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PREFAŢĂ. 


Editiunea de faţă nu se deosebesee ca fondü intru 
nimi de cea dintâiii. Cu atàtit maf vertosii ami trebuitii 
së păstrămi si sistema, care s'a recunoseutii de toti, ca 
cea mal bună pentru a înfățișa o iconă limpede a evolu- 
liunei nostre literare si culturale. In acesta scopü sl 
caracteristica periódelorü amit trecut'o la capitolele spe- 
ciale din partea generală, căștigândii astii-felii o mal mare 
omogenitate şi concentrare, precum si o mal mare lim- 
pedime in espunere. Ami tinutii ca partea generală s'o 
turnămii de noii introducéndit cestiuni nóué si lămurin- 
du-le tote mai pe largü ca in ântâia editiune. In partea 
specială amù făcutù adaugerile si intregirile necesare. 

In generală ne-amit ocupatii si cu acâstă ocasiunc cu 
scriitorii până la 1860, si cu cef care nu mal suntii în vicţă. 
In apretiarea scriitoriloră amù preferitii si acum caracteri- 
Sări scurte si precise, care se împrimă multă mal bine 
in memoria fie-căruia, de càtù lungi analise. Acesta 
amii putut'o face cu atâtii mal multă, căci asupra scriito- 
rilor mal însemnați, cum si asupra altorii cestiunt de 
insemnătate din istoria literaturei române not amit publi- 
catii deja studii si analise critice aménuntite în Cercetări 
literare (lasi 1887) şi în Perista critică-literară, ér' pen- 
tru usurare amü aràtatüñ la fie-care cestiune și scriitorii 
studiile speciale făcute mal înadinsii şi publicate de nol 
şi de alţii In chipuln acesta ama inlesnita înformaţiunile 
şi studiile speciale pentru ori-cine si mal alesa pentru 
profesori. 

Pentru a uşura consultarea sa adausa la fine unii 
Indice de lucruri si altulă ali seriitorilorü. 


IV 


Acestă a doua editiune îmbunătăţită în multe privințe, 
sperimü că va întimpina celü- puţini aceeași primire 
de care s'a bucurati ântâia editiune, care, peste așteptarea 
nostră, a fosti bine primită nu numai de presa română, 
dar si de cea străină, și atàtü in térá, câtii si în străinătate, 
in scrieri serióse referitóre la literatura română, sau 
primitu vederile espuse de noi. ; 

Decă, precum se vede, cercetările si apretierile nóstre 
aü fostu drepte, credemü cà acésta avemü s'o multămimū 
şi împregiurării, că noi în tótà viéta nóstrá de seriitorn 
nu ne-amü amestecată în nici o coterie literară, în 
cari de regulă se cultivă particularismulă şi multe alte 
rele deprinderi, care márginescü, orisonulü ideilorü, co- 
rumpü bunulü simtü, întunecă judecata séü o [ortézàá in 
directiuní false. 

Hémánéndü noi in chipulü acesta cu totulü indepen- 
denti, amü pututü in cercetárile si apretierile nóstre sé 
urmámü neturburati principiile sciintifice, care singure 
irebue sé ne conducă, dâcă nu voimü sé rátécimü ìn- 
sine $i sé rátécimü si pe alții. 

Nimică nu ne trece mai puţină prin minte, de cái 
că ami fi fără greşeli, când sé scie cá materia este 
destulii de grea şi că ami fostii nevoiţi së batemi noi 
cei dintâiu acestă cale anevoiósá. Pentru aceea vomü 
primi cu mare multámire observárile si indreptürile, care 
arü puté sé imbunátátéscáà o a treia editiune, când 
amü ajunge s'o facemü, căci bine scimă cà progresulii 
atátü celi individualü, cât si celü generalii nu se pole. 
face de cátü prin seleetiunea si primirea ideilorü si a- 
chisiţiuniloră mai bune. Si precum noi ne tinemü feri- 
GII a face acesta, avemü dreptulü sé ceremü s'o facă 
si alțţii—pentru binele nostru aln tuturoră ! 


Iași, August. 1894. 
> Autorulü. 
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PARTEA GENERALA 


DAJTTORU k 


Originea şi formațiunea limbel române. 


„Limba română s'a născulii din graiuli vechiului Po- 
porii- Romanii, scn, mai drepti vorbindă, este o conti. 
nuare a acestul graiii. Faptulü, prin care limba română 
E. O positiune a sa deosebită si cu timpulü "si cre- 
O vicță proprie, este învingerea lotală a Dacilorü la 
1) d. Ch. de cătră Traiană, impératulit Romanilorit. 
gétorulà nu se multámesce a preface Dacia in pro- 
ie romană, ci în urma r&sboiului îndelungată rămă- 
néndit (éra gól& de locuitori, totii-odată o si colonisézá °), 
va së dică o romanisézà, pentru-ca sč devină romană 
nu numal de dreptii, dar si de faptü, prin însăși ori- 
ginea loeuitorilorü. 
Până când Dacia sa aflată sub Romaní, si limba co- 
Hel a statü sub înfluința limber latine și a graiului 
ară romană, atât prin legăturile de administraţiune 
lică sl militară, eàtü si prin comerciü și peste totii 
pri 'agăturile sociale. Dreptii-aceea limba coloniei nu 
t a sé-se deosebiscă într'ună modă simtitü de gra- 
ii generalii alii Poporului-lomanit. Tótă deosebirea 
Sa pututii face in acestă timpii, este, că graiulü 
nică, prin separatiune de patria-mamă, s'a abstrasit 


— 


Momunsen, Corp I. Lat III n. 550.—Gooss, Studien zur Ge- 
"hie und Geschichte des Traianischen Daciens. Hermannstadt. 

2). Eutropius VIII, 3: victa Dacia, ex toto orbe Romano infini- 
tas eo copias hominum transtulerat, ad agros et urbes colendas. Dacia 


enim diuturno bello Decebali viris fuerat exha usta. 
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ineàtü-va din curentulă celü mare alü graiului romană, 
a întrată in o viţă mai lină, mai puţină agitată, si prin 
urmare trebuia së remână în desvoltarea lui mai con- 
servalivii de câtii graiulă generală romanii. D'aici pro- 
vinü o sumă de vechi particularități, cari limba româ- 
nâscă le-a conservată din graiului vechii romani, pe 
când cele-l-alte limbi neo-latine le-aü perdutü în parte 
séü de totil. | 

Limba coloniei începe o viétá a sa proprie si inde- 
pendentă numai atunci, când patria-mamă o părăsesce 
retrăgându. şi pe la a. 274 protecţiunea si administra- 
iunea. Acesta este punctulii din care colonia începe 
a se specifica ca poporii deosebită ; de atunci limba, le- 
gile şi elementele sale, începii a se desvolta în unu 
modü ali seii propriii, conformii nóuei patrie, conformü 
împregiurărilori şi trebuintelorü ce i se împuneau. Co- 
lonia romană începe a deveni Poporă-homână, graiulü 
romanii limbă românescă.  Pentru-ca së ne putemü lă- 
muri asupra evolutiunei limbei române, trebue së pre- 
cisámü mai de aprope elementulü din care ea a esitü, 
şi în ce stare de evolutiune se afla acesta când limba 
română s'a despărţitii din clù. 

Limba latină clasică n'a fostii graiulă  Poporului-ho- 
mană, ci limba clasei culte, limba statului si cu deose- 
bire a scriitorilorii. Limba latină încă s'a născută din 
graiulü popularii de tote dilele perfectionàndu-se si po- 
leindu-se în modü măestritii sub îniluința si după mo- 
deluli limbei grecesci. Prin acesta latina cultă sa de- 
părtatii mai multă séü mai puţini de trunchiulü din 
care a eşitii. Dreptii-aceea pentru limba românescă, in 
linia ântâie si de unii deosebită interesü, suntü urmele 
ce aŭ pututü scăpa si ajunge până la noi din graiulü 
vulgarü alii Poporului-Romanii, câtă şi din vechile dia- 
lecte italice, care aü participatii la alcătuirea graiului 
romani, 

Pentru a lămuri însă positiunea limbei române față 
cu graiulü vulgarii romană, trebue sé arátámü, in trá- 
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saturí generale, cum sa formată limba română din a- 
eestü graiü si în ce sa deosebitü de elii. 

In foneticà particularităţile principale ale limbei ro- 
mâne suntii : 


1) sunetele obscure d (7) si 4 (X), 

2) sueràtórele ce, ci; ge, gi; d. f, 8, e (din 7). 

3) tocirile desinentelorü cu deosebire la temele in w (0). 

d, d 

In privința acestorii sunete este de insemnatii, că ele 
se allà constantii in tote cuvintele curată românesci, 
prin urmare suntii forte vechi, mal vechi de câtii orl- 
ce cuvinte străine introduse in limbă. Afară de acesti, 
cuvintele atàtü străine, câtă si nóuë, suntü în generalii 
refractare fată cu aceste sunete, ceca ce indică atàtü 
vechimea cátü și proprietatea si particularitatea lorn 
eminamente românâscă. Aceste dóué sunete, ce esistă 
adi deosebite in limba română şi în dialectele macedo- 
români si istrianii 3), in monumentele vechi până cătră 
finele sec. XVII nu se deosebeaü in scriere unuiü de al- 
tul, pentru aceea le aflămii scrise de-amesteculii eu 
p Sl A. Acesta insë nu probeză că sunetele in graiü 
nu se deosebeaü, ci arată numai ncindemânarea de a 
scrie ortograficü pe acele timpuri, ceea ce se întemplă 
mal rarii cu aceste sunete chiar şi astáqf, ba uni) credü, 
Íórte greşită, că ar’ fi numai unii sunelü obscurit á 
Probabilü într'ună timpi îndepărtatii sunetulü obscurii 





3) Este absolutü falsü ce susținii unil, că În dialectulii istrianii ar' 
lipsi sunetulà d (y. Adevératü testele şi glosarele publicate pán'a- 


cum nu sunti lămurite căci în unele cuvinte este semnată ĉ, In al- 
tele unde ar trebui sé fie, nu e însemnatii, séŭù e semnatü cu d (7). 


Jimerarulă lui I. Maiorescu, așa cum sa publicată, este cu totulii 
impropriii pentru stud filologice, testele si glosariulü lu! Miklosich, 
«eva mal cu ingrijire dar nu-si scutite de confusiun! si nesigurante. 
Din publicagiunile de păn' acum se vede că este mal rară, dar este. 
Despre esistenta luf á în dialectulüà din insula Veglia ve?i Ascoli, 
Arhivo glottolog v. I. 458. 
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a fostii numai unulu, care apoi sa variată si bifureatit 
cu timpulii. Că acestă timpi a trebuitü să fie forte 
îndepărtată ne probeză faptului, că amândouă sunetele 
sé află si în cele două dialecte m.-români si istrianü, 
care si-aü ruptii legăturile cu limba română din Dacia- 
Traiană înainte de anulü 1000 d. Ch. (v. cap. ID. 

In vechile dialecte italice si chiar în limba latină e- 
sistaü sunete obscure. In dialectulü umbrieü si oscicù 
adese ori a neaccentuatü in silabele finale se intunecá 
intr'unü sunetü representatü în inscriptil prin. ună 2 
eu punetü de-asupra, va sé dică unii sunetü între o si 4, 
de esemplu : 


umbricü : panta muta si elantu mutu. 


9 quanta resp. tanta muta. 
x veskla si vesklu. 
* arvia, arviu, arvio *). 
oscicü : viu uruvu molto — via curva multa 5). 


O intunecare a lui a in e o constată si vechii grama- 
tici latini : £arterum in locü de tartarum, fetigati în locit 
de fatigati, secratum in locü de sacratum 5). In limba latină 
deftongulü «e in sine si dupá aceea trecerea acestuia, ince- 
péndü încă din timpulii celü mai vechiü. în e "), precum si 
vacilanta între i şi eë), î si u (maxumus si maximus) 9): 
tote acestea proveniaü din causă, că era unii sunetü ob- 
scurii pentru care nu esista uni anumitü semnü graficii 
spre a-lü pute fixa, precum nu avemü nici noi anumite 
Ho re pentru d si d. Décá vomă considera, că asemenea 


4). Huschke Die Iguv. Tafeln p 532 si 534. 

5).  Enderis, Osk. Formenlehre p. LVII. 

6). Consentius, ed. K. V. 392. 17: barbarismus si quis dicat tar- 
terum pro tartarum.— Probus, de" nom. ed. K. IV. 212, 4: fetigati 
aut fatigati? melius fetigati, quod fetigo dicatur et fessi. 

p). Schuchardt. Vocalismus, II. 1— 91. 

8) Quintiliani I, 4, 8: „in herë neque € plane neque I auditure.. 

9) Velin Longü: „Z scribitur et paene z enuntiatur", 









































unete esistă si in dialectele italiene moderne !^, vomă 
trebui së admitemiü că aceste sunete obscure (d, 4) suntii 
o vechie moştenire in limba română, Prin urmare pă- 
rerea acelora, cari sustinñ că aceste sunete arii H o 
moştenire din vechia limbă iliricá !), merită cu atàtü 
mal puțină atentiune, ciel limba iliricà este cu totulü 
necunoscută, 


Deja in dialectulii umbricii k (e) inainte de e si i se 
slăbise intr'unü sunelii suerütorü representatii acum cu 
„acum cu s; ('erfie, Ruue (lat. Sancius), punicate si 
usiater, vestica pe lângă vesticia si vestisa, acetus, 
tacez (de la taceo), pase și pacer, façia $i faciu (de la 
facio), oscieu : fasia =). 

În inscriptiunile laline asemenea representatü prin z, 
$, 88 gi tci, tsi: 

Luziac (Muratori 17054, 3). 

Muzzie (z—t &éü c?) ibid. 1892, 12. 

Lissinia (Ephem. epigr, Il. 602). 

Felissiosa (Renier |. A, 2358). 

Urbiteius (Gruter 1059 MI 13). 

In Tsierna (statio 'T'siernensis C I. L WW 1568) din o 
inscripţie din Dacia dela a. 157 d. Chr. este evidentă a- 
a-ȘI sunetă a luf c in aceeași localitate ali cărei 
nume a rémasü toti acolo la Mehadia in riulit Cerna, 


10). cvm Z Parla italiani p. 322: „Le vocali a e, sulle quale 
posa laccento circonllesso (Á, £,) si pronunciano come | eu dei fran: 
cesi, ma temperato al quanto; cosi in Sôn? (santo) a si risolve 
iin trittongo (Saeunt). e il suono si assomiglia a quello d'una 
pana fessa '. ér la pag. 61$ : Indico con c? quel suono misto (non 
ongo). chesta tra l' e el' f. prevalendo pero I f ...: è quel 
uono che l Arhivo Glott. vol l 443 in nots. rapresenta col segno 
r GA îi; ed a pag 447... con Z ed al uscita ¿;. 

'1). Dr Fr Miklosich. Beiträge zur Lautlehre der rumunischen 
ecte. Vocalismus. | Wien 1881 p 9 

E. Cni Op. cit. p 557—560  Enderis op cit p. XXXL 
eelmann, die Aussprache des Latein p. 324. 
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ge, gt. 

Desi g înainte de e si + urmate de vocale şi mai a- 
lesii în casulă când e si ç suntii urmate de vre-o con- 
sonantă, nu ne ofera esemple numeróse de slăbire séü 
sibilare, cu tote acestea, ori câtit de puţine, dar esem- 
ple suntii. Deja în dialectulă oscicù avemii maiiui, mai, 
dela magius maius; maie-magis, maimas-maximae 7^), 
precum din magis rom. mai, francesü mais, Jat, maiestas 
din magestas, maior-maius din magior- magius, inientum 
din ingenium, vetenti din viginti m.-romànü mñ. Asi- 
bilatü in: 

Giove în locù de Iove I R N. 695 

Genoarias , ,  ,, lanuarias (C I L. XII, 934 3189). 

Genarius 

(renaria j Seelmann op. cit. 239 

Cogiunta 

d. ! 

Pe d slăbită in d (2) l'aflámü în: 

Osciculu zico,—zicelei, — zicolom—ziculud (lat. dic 
după Huschke, ér’ după Zvetaieff des). 

Sabinicii : Clausus—Claudius ; marsicii: aisos—aidios. 
=dies, (C I L. V.+ 1667). 15). 

Zebus==diebus (Múratori 1571, D. 
Oze=hodie, (C I L. VII. 8424). 

Zi==dies (Rossi 400, a. 392 d. Chr.). 
Kalenzonis—Kalendionis (C I L. VIII. 9114). 
Zaconus —Diaconus (C I L. III 2654). 
Zonisius==Dionisius (C I L. VIII 7933). 


In inscriptiunile latine ți urmată de vocală este adese- 
ori asibilatü si representatü prin tz, Z, ts, st, ss, s: 





14). I. Zvetaieff, Sylloge Inscript. Osc. Petropoli, 1878 p. 37 si 
Ph Ed. Huschke, Die'oskischen n. Sabell. Sprachdenkmiiler. Elber- 
feld 1856 p. 35. 64 si 289. 

15). Ph Ed. Huschke op. cit 299 -3oo. 


Ew. 


CaritzesgCaritia (Fabretti VIII, XXIV). 

lBonizzase- Bonitia ‘Ibid. X 473). 

AequisiasemAequitia (| R N 5727). 

Crescentsiam (Gruter p. 128 VII. 1.a. 140 d. Chr.) 
Consiensiass» Conscientia (Le Blant I G. 428). 
BansaeeeDantiae, oscicü Th. Ed Huschke op. cit. 300. 
Vessiusee Vetius (Renier I A. 1283). 

Sepsiesz»Septies (Le Blant I G. 411). 
Diposisio=—depositio (lbid. 458 n. 

l'erensus— Terentius (C 1 L. VIII, 9927). 

idus Marsase»idus Martias (Renier 3480). 


$. j (2). 

Incàtü. pentru s, în monumentele graiului latină pàn'a- 
eum nu sai aflati urme representate prin anumite 
semne diacritice. Dar între nenumăratele afecțiuni ale 
lui s de care ne vorbescii vechii gramatici latini nu-i 
cu neputinţă sé fie esistatii si acestă sunetii si pote 
numal greutăţii de a se face evidentü sunetulii în scristi 
este a se atribui lipsa orf-cárel urme despre unii ase- 
menea sunetü. In acestă credință ne întăresce unii pa- 
sagiü din Qüntilianü, care vorbesce de sunetele dulci 
si plăcute ale lui s, si fără indoiélà s este unit ase- 
menca sunetü, In dialectele italiene !?) încă esistă ș, şi 
in alti loci (capit. IV) "lit vomit vede si în limba ro- 
mână lorte vechii. 

Alte fenomene fonelice, care parü la prima vedere 
particularităţi ale limbei române, suntü asemenea vechi 
moşteniri din graiulü romanii. Asa este 2 din j în zacu 
(jaceo) intocmai ca in graiulii romanii: 

Zuuior (junior) Le Blant I G. 11. 

hozove (==coniux) C I L. X. 719. 

Zesu (=lesu) Gruter p. 1858, 6. 


10). Quint Instit. L 11.6: „Ne illas quidem circa s literam delicias 
hic magister feret. 


17). Biondelli, Saggio sui Dial. Gall.-ital. pag. 198. 


INSTR 


Zanuaric C I L. X 2466. 
Zoülias C I Gr. CHRI 


Vacilanţa între e si 2 şi între o si u este asemenea 
moştenită din graiului romanii.— Alte fenomene caracte- 


ristice : 


In limba 


română, : 


fiii 


fitel 
viü 


noŭ - 
ajutorü 
bétrànü 
viéta 
sàntü 


bratü 
párete 
deü 
omu 
óspe 
óste 
cátra 
érbá 
avere 
mésá 


marturü 


Troianü 


In gratuiăi vulg. romani : 


fiios=filios C I L. VI. 667, fiies—filiis C IL. 
VI 5183. 

fiae, Muratori, 1185, 12. 

vius C IL H 2988 3070, XII 2707 
Ephem. IV 359. V-4-1741. 

viu C LL. HI 4586. 

noum C I L. T. 4909, 9 

aiutor C I L. HI 1967. 

Betranus C I L (Auct.) Nr. 491. 

Viatia=Vivatia C I L. II. p. 450. 

Santo CI L. VI 730. V Si 
Blant I G. H. 178. 
9885: 

braeio 'G I L. T 196, 52: 

paretem, paretes C 1 L. VI. 3714. 

Dieo C I L. VIII 9181. 

omo C I L. VIII 6442. 

ospite C I L. HI 2013. 

ostes C I L, HI 3800. 

cotra C I L. V--1716,4-6249 

erba C I L. TH 6108. 

abere C I L. V. 4488. 

mesa G I L. VIII-- 2189 8767 a. 8769, 8770, 
8871. VI 3722, mesam VI. 16851-6249. 

martura C I L. I. 909 

marturibus Le Blant I G. 412. 

Troia(no) Ephem. epigr. IV. 781. "Troian(o- 
poli) IV. 894 d. 30 Troianus Decius C | 
L. V. TAS 


santa Le 
santorum G I L. VIII 










EXIT 


me propriii Cladius G I L. VI. 667 
storicü) Cladius- si Claudio C I L. VI 15055. 


"Urecéndü la evoluţiunile flesionare, mal insemnate 
suntü următorele fenomene: in flesiunea nominală s'aiü 
rdutit tote desinenţele consonantice si in speciali -m 
i -s ca cele mal dese. Acésta insé sa întemplată si 
n graiulii românii si încă din timpurile cele mai vechi. 
eum se vede din tote inseriptiunile dela cele mal vechi 
ini la cele mal nou: 


Sul republică. 

= $ omisü in nominat.: (in epitafulii unul Seipioni: Cor- 
nelio (E L. L 31). Sexto, Usoro. 
Roscio, Opio, Lorelano, 'l'rebonio, 
Roae (CJ L. 127, 145, 190, 
158, 124—127, 111.29, 31, 115). 
Albinu, Floru, Secundu, Theodoru, 
Longinu, Mariu, belissimu, op- 
tandu, barbaricu (Corssen, Ueber 
Aussprache ete. I. 201—292). — 

: Antioeu, locu, tectu (C TL. 1023, 
1095, 1313). 

m. omisi atàlü in nominat. câtii si acc.: epit. Scipio- 

nilorü : Hune oino consentiont optumo  fuise 

tiro.— pater regem Antioco subeget. — te in 

gremiu reeepit terra. (C I L. I, 32, 35, 33), 

in montem Lemurino inlumo (Ibid I. 149), 

donu dat si donu dant (Ibid. I. 168, 1175). 

ce.;  Taurasia Cisauna cepit, cepit Corsica Aleria- 

que urbe.— magna sapientia... posidet, (C 1 L. 

I. 80, $2, 34. 

Sub imperii, 
omisi; ampliu (C IL. V. 4488). 
Crescentinu (Ibid. V-1-6203). 





m. omisü : 


rans k S rz 


Mukianu (ibid. V. 3555). 

Severu (bid. V. 2039). 

Veteranu (ibid. VIII 504). 

Suru (ibid. VIII. 9493). 

maritu (ibid. VIII 3613). 

bonu, minu, titulu, anno, pieta (ibid. X. 4539). 

unu (ibid. X. 5939). 

donu (C I L. XIV. 2891, 3562, 25). 

longu (ibid. XIV. 3002, 1427). 

anu (ibid. XIV. 691. annu V.--5189). 

cireu (ibid. XIV. 1860). 

Concessa (ibid. XIV. 1456). 

cu (ibid. XIV 1868. co ibid. III. 2072). 

cura agere (XIV. 102, 462, 2258). 

dece (ibid. XIV 1646 bis). 

donatu (ibid. XIV. 692). 

eoru (ibid. XIV. 209, 581, 583). 

fabroru (ibid. XIV. 299). 

latu (ibid. XIV. 644. 1427). 

meu (ibid. XIV. 1236). 

sacru (ibid. VI. 10848. XIV. 1490). 

septe (C I L. IH 4831. V+1646, 4148. VIII. 
1040. 4076.4+8639. 9126. XIV 2148). 

seppte (ibid. XIV. 3344). 

monumentu (ibid. XIV, 1153 bis, 1417). 

nemine (ibid. XIV 553). 

su «esum (ibid. XIV. 914). 

testamentu (ibid. XIV. 2934). 

unu (ibid. XIV. 795. V 4- 6251). 

dece (ibid. VIII, 1040). 

dece et septe (Rossi 14. a. 279 d. Ch): 

undeei anos (C I L. V+1745). 

Quindeci (ibid. II 4331). 

Sedeci (ibid. VI. 7260). 

Mense unu f (ibid. V.+ 6257 

Consulatu (a 409 d. Ch.). 

longitudine (ibid. VI. 10241. a. 136 d. Ch.). 


W (I 
2 MA — 


onore (ibid. IV. 1396). 

salute (ibid. IV. 1237, 1593, 1681). 
ventre (ibid. IV. 1391). 

aliu (ibid. IV. 2070). 

plenu (bid. IV. 1391). 

sinceru (ibid. IV. 2776). 


Acestă disparitiune a luf m şi s finală nu era numal 
in graiulü vulgarii, ci şi în aln clasei culte 15) 

l'ocirea luf -us -um s'a impusü în multe cuvinte chiar 
și în latina clasică, în câtii unele cuvinte añ rëmasü nu- 
mal cu forma tocită: liber, faber. minister, cancer, ca- 
per, ager ete., altele s'aii sustinutü mal imultü séñ mai 
pulinii cu amëndóué formele : 


socer si socerus 

puer si puerus 

uter si uterus 

exter si exterus 

infer si inferus 

super si superus 
hexameter si hexametrus 
famulus si famul 
cornicen si cornicinus 
oscen si oscinum 1”) 
fidicen si fidicinum. 


— -—— 


15) Cicero, Orator 48. 161: quin etiam, quod iam subrusticum 
videtur olim autem politius corum verborum. quorum eaedem erant 
— A postremae duae litterae quae sint ,z5 optimus’ postremam literam 
detrahebant, nisi vocalis insequebatur. Cf. Quintilianü I 9. 38. Er 
despre m finală Quimil. 1X. 4. 39: etiamsi scribitur tamen parum 
exprimitur — Cátü de generală si puternică era disparigiunea Jul » si $ 
hnalü se vede si mal limpede din impregiurarea, cá in poesia ar- 
chaică latină < finală nu forma posiţiune  necesarminte, ér' m finală 
în totă evolutiunea poesie! latine precesü de vocală si urmatü de unii 
cuvéntü  Incep&torit cu vocală séü Z forma hiatii. O !mpregiurare 
acesta din cele mal caracteristice pentru tocirea străvechie a lul m 

$i $ finală în graiul romană. 
19) Fr. Neue, Formenlehre der lat. Sprache 1°, 75 seqq. II? 4 

seq — Corssen op. cit. II 593. 
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Trecându la flesiunea nominală, mai ântâiŭ trebue să 
ne intrebámü : nominativulü substantivelor în limba ro- 
mână cu care casü corespunde din limba latină? Sa 
admisă în generală, că nominativulü în limbile roma- 
nice, ca formă, corespunde cu acusativulü singularii 
latinii -lăsându-se afară -m. ^ Acéstá regulă se constată 
mai bine la temele în -e: sórte (sorte-m), morte (mor- 
te-m), pesce (pisce-m), frate (fratre-m), însă intr'altele 
apare când nominativulü : gütü (guttu-r), sânge (sân- 
gui-s), peptü (pectu-s), timpü (tempu-s), lume (lume-n), 
mare (mare), jude (jude-x), serpe (serpen-s), vulturii 
(vultur) dar și vulture, arborü (arbor dar si arbore, 
omü (homo), leii (leo), când ablativulü : miere (melle), 
fiere (feilo), lapte (lacte) 21). In câtă pentru temele în -a si 
-0 séü decl. | și 2, sa védutü din cele de mai nainte 
că atâtù -s si -m în nominativit, càtsi -m în acusativü, 
deja în cele mai vechi monumente ale limbei latine se 
toeise deja, séü cu alte cuvinte, în limba populară la- 
tină încă din epoca strüvechie acusativulii adese-ori 
nu se deosebia de nominativü, si apoi dâcă acesta se 
află deja în monumente scrise, care totii-de-una suntü 
supuse unorü regule mai artificiale si mai conservative, 
apoi ce a trebuitü sé fie iu graiulă vii? Si după-ce în 
tótà poesia latină -m finală urmată de unü' euvéntiü 
începători cu vocală séü ca / se lasă afară în rostirea 
versului dinpreună cu vocala premergétóre, ér' în poe- 
sia archaică se lasă afară s. s finali înaintea unui cu- 
vânti începători cu consóná, conelusiunea logică nu 
pote fi altă de câtă că -m si -s eraü mai multi 
o pompă grafică, de câtii ună sunetit reală, eum adese 
ori sa intémplatü şi se întâmplă până adi în scrierea 
limbilorü d. e. grécá, francesă, englesă, germană ete. 

De-aici resultă, că limbile romanice, prin urmare si 


20). Este de observatii că esist si forme populare acte, sanguen. 
21). E. Seelmanu, Aussprache des Latein p 314 seqq. și 356 seqq. 


po 
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româna, in -evoluliunea lorn populară uscedentă, in toti 
tumpulii istoricii aparii egalisandü nominativuli si acu- 
salivulii, pentru aceea, după părerea nostră, formarea 
nominalivului romanicii dela aeusativulü latinii, admisă 
ca regulă generală, are o premisă gresità, căci ea se 
intemecză pe presupunerea, că nominativulü romanicii 
sur [i formată din latina asa cum se află scrisă in 
carte, pre când chiar susținătorii acestei regule adimitü 
evolutiunea limbiloră romanice din graiulii populari 
latinii. 

Trebue së recunóscemü de altă parte, că limbile ro- 
manice din apusii liindii supuse inlluintel latinei scrise 
atàtü în biserică până adi, câtă si in viéta publică în 
toli! timpulü evului mediu, naturalminte s'aü aseménatii 
maf multi cu lorinele Jatinef scrise in ceea ce privesce 
nominativulü formată séñ  inlluintatü de acusativulii 
latini, limba română insă, care n'a fostii supusă in a- 

| ceeasi mésurá si atâta timpii la influinta latinei, a con- 
tinuatii mai curată, mai nealterată si în acestă direcți- 
une evolutiunea. graiului populară romanii. Prin urmare 
o sumă de ipoteze fonologice, ce s'añ întemeiată la noi 
pe pretinsa intluință a lui -m din acusativulii latini a- 
supra vocalei premergétóre, s'aii născutii din necunos- 
cinta evolutiuneí istorice si pentru aceea trecü în do- 
meniulü fantasiei. 

In privința casurilorit constatámü, că limba română, 
dintre tote limbile romanice, a păstrată mai multe 
torme flesionare, Pe când celelalte limbi romanice pen- 
tru flesiunea nominală aü generalminte numai dóué 
terminaţiuni, una pentru sing. si alta pentru plur., limba 
română are cinci, şi anume trei pentru sing: nom.- 
acus. geniL.-dat. si voc, ér' două pentru plur: nom.- 
acus., genct.-dat., vocativulă se alătură la aceste două. 
Intre acestea este caracteristică păstrarea sufixului e în 
voeativii, pe când în tote celelalte linbi romanice a 
dispărutii. 

Cea mal caracteristică deosebire în flesiunea nomi- 
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nală între limba română de o parte, ér’ d'alta între graiulü 
românii şi limbile neolatine, se crede a fi punerea ar- 
ticolulii indéréptulü substantivului. Limba grécá care 
numai maï tàrdiü şi-a pusü articolü si înaintea cuvântu- 
lui, precum si limba latină, aveai desinentele flesionare 
indéréptulü cuventului. In deosebi latina literară n'a în- 
trebuințatii nici-odată articolü înaintea cuvântului, ci 
acesta se asédá in propositiune numai prin schimba rea 
desinentef. Graiulü romanii a inceputü a perde forte 
de timpuriü desinentele flesionare. Limba română a con- 
tinuatü si mai departe acâstă operaţiune până si le-a 
perdutü aprópe de totii.  Dreptü-aceea pentru-ca limba 
sé nu cadă in paralisie totală, geniulü ef a reparatii 
acestă perdere pe altă cale. In loculü desinenței flesio- 
nare vechi, care o perduse, substitue totii în acelasi 
locn, adecá la finele cuvântului, o altă desinenţă flesi- 
onară, séü așa numitului articolü de adi. De óre-ce în 
limba română cuvântul slăbise si primise aşa di- 
céndü o rană la fine, era naturali ca totü acolo sé-se 
pună si leaculü. 

Decă celelalte limbi romanice aü pusi articoluli ina- 
intea cuvântului, ér' nu indéréptü ca nol, acésta a pro- 
venitii din o causá forte naturală. Celelalte limbi ro- 
manice nu-şi tocise de totii  desinentele când ait înce- 
putü a întrebuința artieolulü, si dreptü-aceea în tocmai 
ca si vechia limbă grecâscă, pentru a mai releva în 
câtit-va intelesulü cuvântului, aü pusi articolulă inaintea 
cuvântului, căci decă 'lü puneaü indéréptü, cuvéntulü 
devenia prea lungii si neeufonicii. 

In fine evolutiunea limbilorü ne arată, că unii ramŭ 
alü aceleiaşi limbi pune artieolulü înainte si altulii în- 
déréptü, d. e. limba scandinavă cu art. indéréptü si 
mamă-sa germană înainte; ér' Negri dicü batala, fran- 
cesa : le bateau 2). Limba română, punândii articolulü 
indéréptulü cuvântului nu numai a procesü după legea 


22). Diefenbach, Völkerkunde Osteuropas, I, p 33. 
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naturală si necesitatea  psichologicá de a întări cuven- 
tulit unde era slábitü, dar ceea ce este mal insemnatü. 
ea totü-odatà a rémasü mal credinciósá geniului vechiii 
ală graiuluf romanü si peste totii ala limbilorü indo-eu- 
ropene, cari sunetele ce determină relatiunea (adecă ar- 
ticoluli) "li lipescü la finele rádécinef, nici-odată la in- 
ceputü 23). 

Să vedemü decă in graiulü vechiü romanii nu aflámiü 
urme de articolü. 

Din timpulit celă mal vechii până târdia în latina 
bisericéscá, afliună întrebuințată. pe unus ca articolü 
nedefinita : 


Plautü, True. H. 1, 99: osL huie tnus servus violen- 
tissimus. 

;, Pseud. V. 1, 38: ibidem una aderat mulier 

lepida. 
Merc. arg. l.2: unius ancillam hospitis. 
Terentiu, Andr, |. 1. 90: inter mulieres quae ibi ade- 
rant forte «nam aspicio a- 
dolescentalam. 
Cieero. Ad. fam. I. 9: de «no acerrimo viro. 

" De oratore L 20: sicut «nus paterfamilias his 

rebus desiderat. 

E Psp. |. 3, 7: tamquam mihi cum M. Crasso 
contentio esset, non eum wno 
gladiatore nequissimo. 
Curtius, IV. 54: Alexander unum animal est. 


` 


In latina bisericescă : 


lo. 6, 9: est puer «nus hic qui habet etc. 
Mt. 26, 69: accessit ad eum una ancilla. 
Me. 12, 42: cum venissel autem una vidua pauper. 


ea 


23). Schleicher, Compendium der vergl. Gram der indogerm. 
Sprachen ed, 4. p. 379. 
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Totă asemenea allămi întrebuințată ca articolü pe 
hic, ipse, şi is 26). 

Fiindü-eà la noi articolulü s'a formatii din zile, ar- 
chaieü ollus si illus, ne interes6ză forte multă së ve- 
demü dâcă nu cumva deja în graiulă romanu avea în- 
clinaţiunea. de a deveni articolü. Dar tocmai când nu 
amü afla urme în limba latină, din faptulü că din ille sa 
formati articolulă în tote limbile romanice, resultă că 
elü trebue să fie esistatü in graiulă romani cu multit 
înainte de colonisarea provincielorü romane în afară de 
Italia si la tótá întemplarea articolului trebue së fi esis- 
tatii desvoltatü destulü de bine in epoca colonisării Da- 
ciel, căci déeá coloniile lui Traiană nu Varu fi adusü 
deja atunci în graiulü lorii ajunsü întruni stadiu de 
desvoltare, mai tàrdiü nu lará mai fi pututü primi, 
prea fiindü isclatí de Italia şi în fine cătră capetulü see. 
III-lea tăiaţi cu totulü. | 

In limba latină nu aflimü pe ille cu funcţiune de 
articolii, de nn cumva se simte o asemenea inclinatiune 
în espresiuni ca: dies ille.., annus ille... quo. O particula- 
ritate pretiósá însă care 'lü prepară pe ille pentru arti- 
colü si mai alesă in limba română, este de-o parte 
scurtimea prosodică a lui ¿ (ille cu care se află adese- 
oră aplicati la Plautü si Terentiu, si enclitisarea lui 
in combinare cu en séü ecce: ellam, elum 2). Dar 
inclinatiunea lui ille de a deveni articolü o aflămi forte 
bine pronunțată in latina bisericescă : 


Luc. 15, 12: cito proferte mihi stolam illam primam 
et induite illum 

Luc. 15, 23: et aducite vitulum ilum saginatum et 
oceidite (eum). 

Io. 14, 22: Iudas non ille Scarioth (0 'ozegpuoƏz)). 


24). Rónsch, Itala und Vulgata 
25). Corssen, op. cit. [1% 624 seqq. C. Miiller, —Plaut. Prosod. 
p. 282 seqq 
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ip. 18, 17: dicit (dixit) ergo Petro illa ancilu (7 
mardio) Ostiaria. 


lo. 20, 4: el ille alius (ó &AAag) discipulus prae- 
| cucurit citius Petro. 

lo. mi 8: illi alii (ot 0€ (A201) discipuli navigarunt. 
iol 2, 13: in illa (r) simulatione. 


Erech. 26, 17: civitas illa QD laudabilis. | 
Baruch. 1, 30: gigantes nominati illi. 6, 18. illu vasa 
aurea 2). 
La unii scriitori latinii din seeolulü ali VI-lea allámü : 
mediolum illud, Trucanti illi, species illa, illa faba, illa 
"ms s. a. in care ille are funcțiune de articolü ?*). 
Din tóle acestea resultà, că ille posedea deja din 
veehiit in graiulü popularii romanii tóte calităţile de a 
deveni articolii in limbile neo-latine si în specială in 
| limba română ca enclilicii scn postpusü 2). Pentru en- 

elitisarea si postpunerea lui ille mal esistá si alte feno- 
mene ale acestul pronume, care l'aü predistinatü la a- 
cestă functiune. 

In latina literară. dar’ mal alesii în graiulü vulgarii 
acelasi cuvéntü se deosebia in privința energiei şi pre- 
cisiunei intelesuluf după accentulii ce i se da. Aşa 
iste, ipse, ille cu intelesü  deicticü "ȘI Unn accentulii 
regulatüi pe intàia silabă, er” determinàtorü séüñ cu nu- 
ant de articolii se aecentuézá pe silaba ultimă: isté 
ipsé, illé 29. In chipulü acesta slăbindi silaba ántaie 
eu timpulü, a cádutü cu totulii, si ille în limbile ro- 
manice eu esceptiune luf il a devenitü le, lo (lu) la (a), 
ér' ipse in unele dialecte italiene (Sardinia) ca articoli 
80, su. 


















25) Riinsch, Itala u Vulgata p. 419 7423. 

27) Epistola Anthimi de observat. ciborum ad ‘Theodoricum re- 
gem. citată la Dr. I. lung. Die rom. Land. p. 475. 

28). In unii testii vechiñ dealectalii italiană (geuovesü se află ar- 
ticolulà fem -a postpusii. Papanti, op. cit p 21, 23 nota 15. 
29) E. Seelmann, op. cit. p. 49 50 
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In conjugatiune limba română a conservatü unele 
particularități, cari le-ai perdutii celelalte surori, d. e.: 
in impf. si plus-qperf. indic. a pástratü sufixele perso- 
nale in -m, perfectulü in -42, vechiulü perfecti cond. 
in -rem, la Macedo-Români usitatü si adi in -rim ; su- 
pinulü si forma partieipialá in -toriu usitată cu functi- 
une verbală, cu deosebire în cărţile vechi. In fine su- 
fixulü -m în sum si am, earelü aflămii întocmai si in 
dialectulü brescianü?)). 

Ce se tine de timpurile compuse séü ausiliare, acestea 
eraü o necesitate, după ee limba română ca si suro- 
rile sale, a perdutü multe din timpurile simple. Dar 
si usulü ausiliarului P aflămi deja in limba latină, căci 
si ea formézá o sumă de timpuri eu ausiliarulü sam. 
Limba română, ea si surorile sale, și-a mai inmultitii 
nu numai timpurile ausiliare, dar a mai formatii afară 
de sum şi alte două ausiliare, pe am si vow. Pe a- 
méndóué acestea, habeo si volo, le aflámü deja în limba 
latină intrebuintate ici colea cu funcțiune ausiliară, d. e. 


Plautü, Pseud. 581 : illa omnia missa habeo, quae 
ante oceepi. 
- Stich. 362: imo omnes res relictas 
habeo... 
is Dach. 550 seqq.: Me... aceuratum habuit 


quod posset mali facere in me. 
Hieronymus, Ep. 26, 1 (Ed. Vallarsi si Maffei): ipsa 
quaesisti, quid ea verba, quae ex Hebraeo 
in Latinum non habemus expressa apud 
suos sonarent, 
Volo cu infinitivá, ca la noi, în sensü de 
'viitoriù : 
Hieronym. Ep. 27, 2: scitote, cum ista legeris... 
meum, si fieri potest, os digito velle 
comprimere (—compresurum). 


3o) Gabrielle Rosa, Dialetti, costumi e tradizioni delle provinci 
di Bergamo e di Brescia, Bergamo 1855 p. 12: „Am —dobbiamo, 
in questo modo am den da=dobiamo andare... Am poi più frequente 
si usa per noi cosl az; sè —noi siamo. 


p 


Mieronym. Ep- 119, 12: volens ad alias questi- 
unculas respondere (==responsurus)... a 
fratre Sisinio admonitus sum, ut et ad 
nos et ad ceteros sanctos fratres... lit- 
teras. scriberem, 

= Ep. 119, 11: haee celeri sermone dictevi, 
quid eruditi viri de utroque sentirent 
loco, et quibus argumentis suas vellent 
probare sentenlias etc. 


Ca in română aflămi si in latina. vulgară infinitivuli 
prepositionalü cu ad, rom. a.: ' 
lo. 6, 52. quomodo potest hic nobis carnem dare ad 

manducare. 
Sirac. 45, 20: ipsum elegit ab omni vivente ad offere 
sacrificium deo 51). * 

Sulixele personale -s si -t aŭ dispărută, s'a păstrată 
insă -m (inus) din 1. pers. plur. 

In a doua pers. sing. pasivii -s dispăruse in graiul 
vulgară latinii deja din timpurile cele mai vechi, şi lor- 
ma tocită în -re din ris sa impusă si în literatură in 
tote timpurile, ceea ce arată energia acestul fenomeni 
în graiului vii 5). In câtă pentru -t din a 3-a pers. 
sing. şi -nt 3 pers. plur. se allă nu togmai rari că- 
dutü în inscripțiunile latine : 


= MÀ — 


îna 3-a pers. sing.: ama 
vola | 
peria ; CI b. IV. 1173 
valia | 
nosci 


— T hrn 


31). Rinsch op. cit p. 430  Z/abeo şi volo se afl& desü şi la 
clasic! cu nuanţă de ausiliare ; num&róse esemple a se vedé la Dr. R. 
Kühner. Ausführliche Grammatik der lateinischen Sprache Hannover 
1878 il p. 528 şi 571. 

32) Dr. R. Kühner, op. cit. L. p. 441. 
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e (—est) Rossi 48 a. 338 a. Chr. 
Qrelli 5043. 

es (est) C I N. IV. 1234. 

dete ( dedit) C I L. I. 62, 169, 180 

de(de)e  (—dedit) C l L. V. 898. 

fece (=tecit) C í L. V. 926. 

posi (==posuit) C I L. V.--1685. 

vixi (—vixit) C I L. VIII. 4-52. 
nt in a3-a pers. plur. : feceru C I L. V. 1325. 

(dedero C I L. XIV. 2891. 


In privința sintaxei, dâcă amp lua de normă sintaxa: 
latinci clasice, naturalminte ami afla o mare deosebire. 
lucrulii se schimbă însă cu totulii când vomü lăsa la o: 
parte sintaxa măestrită şi grecisatá a clacisităţii latine 
si ne vomit îndrepta atentiunea la sintaxa graiului vul- 
garii. Adevératü graiulü vulgară nu-lü cunóscemü de 
câtii in urinele ce s'aü strácuratü in unii scriitori sk 
in inscripţiuni. Pentru cestiunea nóstráinsé aceste urme 
suntii de-ajunsii spre a ne lămuri asupra posițiunei 
limbei române faţă cu sintaxa graiului romanii. Limba 
latină arată multă măestrie în aplicarea casurilorü, tim- 
purilorü si a modurilorü. Tóte acestea fáceait ca stilulit së 
fie deasemenea fórte máestritü, alcătuită cu multe finețe, 
împletituri si întorsuri care numai cu anevoe se puteait 
înțelege de cef fără sciință de carte. Aceste măestrii n'a 
esistatii insă nici în scrierile latine mai vechi, când a- 
decă graiulü populară nu fusese eu totulü nábusitii, 
precum acésta se vede din poeții comică si mai alesü 
din Plautü si din prosa lui Cato celü bétrànü in opera 
De re rustica, — nică în unele scrieri din timpulü de- 
eadentef, când adecă graiulii popularü ajunsese erăși să-şi 
eserciteze influinta asupra limbei scrise, si astü-felü în 
așa numiții scriptores historiae augustae, în Petroniu 
Arbiter, precum si in aşa numitele Itinerarii aflámi 
unii stil naturali, simplu si usorü. Stilulü celui mai 
populară 'lü aflámü în scriitorii crestini si mai alesi: 


me 


EE = 


in (fragmentele bibliei latine tata si Vulgata. |n in- 
scriptiuui allămit asemenea nenumérate si pretióse urme 
de simplicitate sintactică. 

Una fenomeni importantă sintactică in generalü pen- 
tru limbile neo-latine si in speciali pentru limba română 
fatlá cu latina, este forma, nuimérulü si regimulñ pre- 
positiunilorü. In latina literară prepositiunile erañ multi 
mal puţine si cu funcțiuni multă mal restrinse, in gra- 
iult popularü romanii insé ele eraii multă mal numéróse 
si aveaü o vicță multi mal puternică si mai variată. 
Asa allimü una mare uumării de preposiliuni compuse, 
care aŭ trecuti si în limba română: 


depost — de-apoi 
deretro — in-déreptü 
inpost — in-apol 
deforis — de-afará 
aforas, aforis — afará 


deintus — dintru 
deinter — dintre 
decontra — de cătră 


insuper — inspre (moldov.) 
desuper — despre 

asuper, adsuper, asupra — asupra 
desupra — desupra, de-asupra 
desubtus — desubta 

desub — de sub 

deprope — de-aprope 


aprope — aprópe 
perin — prin, arch. prein 
inante — înainte 55), 


In câtă se atinge de elementulü lexicalü alü limbei ro- 
mâne fată cu limba latină si cu limbile neo-latine, tre- 


33). Archiv für lat. Lexicographie und Grammatik V. 321 — 368 
VII. 408. — Rinsch lisla und Vulgata p. 231, 235. 
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bue sé observámü, că după starea actuală a cuno- 
seintii materialului lexicalü alü limbei române, com- 
paratiunea, din punetü de vedere alü cantităţii elemen- 
tului romanică, lasă încă de doriti, căci s'ar’ páré si 
unii aŭ si sustinut'o, că elementele străine ară fi multă 
mai numéróse de câti fondulu latinii. 

Asupra acestei cestiuni se va vorbi mai în josü. Cu 
acâstă ocasiune punemü în vedere ormütórele : 

Elementulü lexicală nu s'a adunatü încă din graiulü viu, 
nici chiar din monumentele scrise. Indatá ce sgàndàrimü 
ceva mai adáncü în graiulü viü alü poporului și în mo- 
numentele vechi dámü peste-o avutie neașteptată de cu- 
vinte latine, din care alegemü in urmátórele uni mici 
specimenü "21 


Acera, vulturi (S. FI. Marianü, Ornit.). 

Acirii, (M. Etimolog.) ceri, pretindă, aşteptii, (acquiro). 

Y Adévdsescii, risipescü, cheltuesci (Varlaam, Dositeiii); 
convasare==adunii, la Ter. Phorm. 192, prin urmare 
de la ad-de-vasare. 

Agesti,, iezitură, zágazü (aggestus, Tacitü, Aur. Viet.). 

Agetiă, (M. Etim.), dorinţă, tendință, (agito). 

Y Agru, (P. CV.) ogorü (ager). 

T Albugine, (CJ albétá. 

Y Arină (Ps. Cv), nasipü (arena). 

3 Aud (A), struguri (uva). 

Dală, teră, (belua). 

Balții, legátóre, chiotóre, baerü, (bulteus). 

Bălă, frumosü, blondă, (bellus). 

Dibanü, băutorii mare, lacomi (bibo, Firmieus Ma- 
ernus). 


34). Cuvintele însemnate cu (T) suntü din monumente vechi si a- 
nume: Ps=Psaltirea Scheianá; CV=Cod. voronetianü, P=Cipariu, 
Principia. A =Analecte; C==Cuvinte din Bătrâni Cele semnate cu 
stea (*) suntă din Fráncu-Candrea. J'omán?i din munții apuseni, care 
dimpreună cu cele fără semni suntü tóte din graiulü viii. 


E 
— 












Bostanü, (V. Haţeg.) locn unde stan boil de anet 
(Isidor. Gloss bostar, locus ubi stant boves). 

* Căpară, arvuná (capere arram). 

Cărete, verme din brânză (carietem). 

+ Cáróre, căldură (calor). la Cipariü. 

Cércánii, cerculă de aburi in giuruliă lune ; cerculii 
negru in giurulii ochilorù.  (Circamea dicitur avis 
quae volans circuitum facit, Festü). 

` — casă in pămentii (Column. |. Traianii 1876 

No. 5 (2) p. 93. dialect. Bànatii) 

* Contra (3), à contradice (lat. contra). 

Corfá, cosi, panerü (corbula, Cato R. R. 33). 

Covata, gavata (Isid. NN, 4, 11). 

+ Cura, (Ps), a curăți. 

Cutescii, bati, alungă vițelulii de la vacă (lat. cu- 
tere, obvine numul compusă). 

Dàwnos&, lacomü. lat. damnosus (Terentiu). 

+ Deregü (Ps), indreptezü, orientezü (dirigo). 

T Degirü (Ps). doreseit ;--degiderat& (Ps), dorinţă 
(desidero, desideratum): 

* Despunü (P), stăpânescii (dispono). d 

Dolorescii (Crisi), zacii în dureri mari. 

Doronţe (V. Hațegului), perseet tari, lat. duracints 
C E L. HI Edict. Dioclet.—uba ibid. 6.59, 6, 80. Isidor 
XVII 7.7. dela duro, durantia. 

Feregă, lat. filix. 

Fiwlare, spetéza ce légá policióra cu jugulü, la fie- 
care jugü suntü dóué fiulări lat. fibulare. 

y Funicelü (C), uleeratiune (fungus). 

Gaiii şi sgaiă, de:isü, tufigü, spinizü, (Gaium, Du 

Cange). 
Gárgálofi, gatlegiü (lat. Gargalio, Du Cange). 
T Ghint& (Ps), gintà (gens): 
+ ÎIncărescii (C V). încăldescn, inealeseo). 
Bie. mólele fólelu! la vite (ilia). 
Imü, necura(ie (limus). 


RT — 


Infărtăţescă (rell)=—me facü frate de cruce séü für- 
tatii. In Tablele Iguvine fratreca—ad fratres pertinente, 
fratrecate=collegio fratrum, Huschke p. 306, 684. 

T Intortă (P), sucitü, perversü (intortus). 

Inturvinată (V. Haţeg.), atitatü, iritatü, mâniosi 
(torvus). 

Invescă si învesții (D), îmbracii (investio). 

Involbă (P). invéleseü (involvo:. 

Libra. femeie depravată (liber). 

Lucind, poéná luminósá în pădure (S. Fl. Marianu, 
Ornit). 

T Lucóre (CV. Dosiieiu) lucire. 

T Lucru (0), cástigá, in dicerea: fără lueru-de-a- 
géba, in desertü, (lucrum). 

T Lume (PS) lumină (lumen). 

Macru, slabă (macer). 

Mârcedii, slabi, topită (mureidus, Š  Aug.). 

JMatroná-d, bătrâni (matrona). Tribuna 1890 nr. 83. 95 

* Meridusü, Oltenia: meri, loculü unde stai vitele 
véra de amédi (meridies). 

+ Mesci tornü vină (misceo). 

t Meserü, mesevescii, meserezü,  meseretate, meseră- 
ciune lat. miser etc. (forte desi). 

.* Mete, semnulü ce desparte hotarele (meta). 

Mocă, femeie próstá (maccus. Apuleius). 

More, zamă de vardă (muria). 

Moronţe (V. Hațegului), perseci cari se cocă târdiii 
şi suntă tari. (Festus: Moracias nuces. Titinius duras 
esse ait unde diminutivum moracillum). Dela lat. mo- 
ror, morantia==intârdietore. 

JMucóre, mucedélá, lat. mucorem. 

Numenescă (A), numescü (nominare). 

T Opă (A. P. Ps), nevoe, necesitate (opus est). 

T Oratorii (P), cuventătoriii, solii (orator). 

Pălancă, gardă de scânduri (planea, Festus). 

Panétü, suferinţă, nácazü ; păneteză, suférü, më nácá- 
jescü, (lat. poenitere). 


—— 
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Păstură, mâncarea trăutoriloră in stupii. lat. pastura. 

Pausü, sucrilicii, dară pentru odihna sulletului (pa- 
sus). 

u Pecuini, ol, si in specială cu lapte (pecus). 
Pârlueseu, spélü, opărescă, ferbii albiturile lat. perluo. 
Plăseză (Ps), a aplauda (plaudo, plausum). 
Păcăneli, brotăcelii verde, buratecü, lat. racanare 

=a orăcăi. 

Pameti, larmă, vuetă (lat. adrumal=—rumorem facit 
lest). 

T Hapi, răpescii (rapio). 

REni, regiunea rărunchilorii (renes). 

Turi, mergi iu ruri=la câmpa (Gaz. Trans. 1891 No 
167, și 1887 N. 261 — Revista crit.-lit. JH No. 2, p 
96, (dialect. Nàseudi). 

Y Sürutà (CV), saluta (saluto) 

Scand (Crist), seaunü (scaudo) 

* Score, sgură (scoria). 

T Seva (CV), sén (sive). 

T scriptii (P), lat. scriptum. 

Sicrétd, singuratate, pustietate (secretum), 

T Piștariă (V. Hat), vasü de mulsa (sestarius Cato 
R R. 158). 

* Sole, opinci (solea, pop. sola). 

Dlercă (A), gunoin (stercus). 

Suniü rot. sură (PS), sunetn (sonus). 

Täşilă (V. Haţeg.) traistă de pele, lat. tascula la 
Festa, 

Templă, în graiulù populara insémnă păretele de 
lemna care desparte altarulà de restula biserice?, Dict. 
de Buda: frons altaris, die Fronte oder Vorderseite des 
Altars ; Lauriann-Massima : fatada sanctuariului pe care 
slaü iconele (exovoorao:c). La Festus ed. C. Müller p. 
307 cetimn: "Templum significat et aedificium deo sa- 
eratum, ét tighun quod în aedificio (ransversum ponitur. 

T Temóre (Ps), temă (timor). 

* Td, urdéla invértità pe sulü, lat. tela. 


— We = 


+ Térá (Ps), teriná (terra). 

Térgolescii (mé), mé daŭ pe spete, mé svércolescu pe 
locă cu spatele (lat. tergum). 

TerHü si tretină, de trei ani (vite). 

Testü, cápacü mare de pâtră sub care se cóce si se 
frige (lat. testu). 

Toriii (Bănatu), remásitá de fénü si tulei, v. Revista 
erit. lit. I. (1893) p. 559, torenescă, gunoescü cu acele 
remásite (turio, odraslă la Columella 12, 50), de-aici : 
turjaná, tulea (Gazeta Trans. 1887 No. 26). 

Troná, cosciugü, sicriü. lat. strunnus, loculus, fere- 
trum (Du Cange). 

Usură (Trans. nord.) camătă (lat. usura). 

Va, Veţi! du-te, plecaţi (vado). 

Vosméntàt si hosmântăi (V. Hategului), cărnurile de 
la uni porci tăiatu, lat. hostimentum dela hostio, a 
lovi, ucide. 

+ Vestită (Dusiteiii) îmbrăcată (vestitus). 

Vincă (Ps), învingu (vinco). 

Viptit (P), fructa, bucate (victus). 


Cuvintele urmátóre suntü unele latine populare, ér 
altele, desi latine clasice, aü insé si unele aceptiunf po- 
pulare, si tote se află in limba română. 


Accapitare, capéta (ml. Diez). 

Adaeque, adecá (Plauti, Apuleii). | 

Adjutare, ajuta (Terentiu, Lueretiu, Varro s. a ). 

Admissarius, armásariü (Script. R R). 

Alveus, albie (Cato R R 81. 87). 

Appropiare, apropia (Sulpicii Severü, 5. Hieronimü, 
Vulgata). 

Dathrum, vatră (C I L. HI 2072). 

bnttualia şi batalia, bătaie (Adamantinus la Cassio- 
dor p. 2300 ed. P.: quae vulgo battualia dicuntur 
exercitationes mililum vel gladiatorum significant). 

Derbez, berbece (Petroniu). 

Dietas, bieta, slaba, amáritü. (Rhein. Mus. t. Phi- 
lolog, N. Folge XIV. 325). 


? 
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Bisacium, desagă (Petroniu), cuventula românii dela 
o lormă disagium. 

Dombizatio, bombăi, (Festus: est sonus apium). 

Bount, vuesca (Riebbek. Pac. 223). 

Branca, brâncă (Lachmann p. 309, Diez). 

Caldarea, căldare (Greg. de Tours). 

Camura, cămară (Varro, R R. L 59). 

C imisia, cămesă, (Isidor. XIX. 22, 29. Hier. Ep. 64. 
11. Solent militantes habere lineas, quas camisias vocant. 

(ex) Cambiare, schimba (Siculus Flaecus, Apuleiü, 
Charisius). 

Caminus, căãmină (Cato R R. 37). 

Canna, cană (Du Cange). 

Capere, in-cápé (Vulgata). 

Carricare, incarca (Hier. la Du Cange). 

Casa, casă (rasa est agreste habitaculum palis atque 
virgultis arundinibusque contextum, Isidor) 

C tus (felis), m. rom. cătusă, ('alladià, Anthologie). 

Catare, căta (Isid. XII. 938: catat id est videt)- 

Cariae, Festus, 57: Caviares hostiae dicebantur quod 
caviae, id est pars hostiae cauda tenus, dicitur. In 
Valea Hategulul cobie însemnă la paseri partea dela a- 
ript până la códá, care se numesce şi «bucátura popii». 
Gàinele se numescü in generala si cobit. 

Cellarium, celarin, pivniţă (Rónsch, [tala u. Vulgata). 

Circare, cerca ((iloss. Isidor.). 

Clingere, iuchinga (caluli), chingă (Gloss. Isidor). 

Collocare, a sc culca (Terentius, Eun. 3. 5, 45: De- 
inde eam in leetum illae collocant. Catullus, 01. 188). 
Conventare, cuvénta (Solini). 
Cooperimentum, copereméntü (Aul. Gelliu). 
Cors, curte (Cato. R R. 38. Var. R. R. I 13. 
Cossi, cost (Festus). 
Credere, împrumuta, lua, da in eredință (Plauti). 
Cucus vro Cuculus, cucu (Plauti). 
Curator fani, euratorü bisericet (C I L I. 603), 
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Cusire, a cóse (Gloss. Isidor). 

Directum adecá jus, dreptü, dreptate (Form. Megi h 

Discoperire, a descoperi (Luc. 5. 19 et discoperuerunt 
tectum. Rónseh op. cit. 207 Hier. in Is. XVI ad, 57,9 
—4discooperio). 

Doga, dógá (Vopiscus). 

Domus, mormântă (C IL III 3171, 2165) ; cosciugulü 
si la noi pe unele locuri se dice casó 

Ducere se, a se duce: duc te, duwit se foras, ducat 
se, la Plautü si Terentiu si Itala et Vulgata p. 361. 

Eradicare, arădica, rădica (Plautu, Terentiu, Varro). 

Esca, éscá (sidorü XVII 14. 18) 

Excaldare, scălda (Vuleatius Gallieanus, Apicius, Mar- 
cellus Empiricus). 

Extraneare, a stráina si înstrăina (Apuleiü ?). 

Facere se, a se duce, pleca, depărta (Apuleiü, Tertull), 
facessere cu acelaşi sensü (lerentiü, Liviu) ; facere, eu 
sensulü de a petrece: am fácutu Pascile la térá, mi-am 
făcută copilăria in scólá: ut diem Pentecostes faceret 
leroso lymis: pueritiam omnem in domo parentis Pi- 
narii fecit. (Hieronym). 

F'icatum, ficatu (Gloss. Isidori ; Edict. Dioelet. (C L. 
JHI. 4. 6). 

Piliaster, fiastru (arch), fii vitregă (InseriptiunD, 

Focacius, focacia, pogace. (Isidor XX. 2, 15). 

Forfices, fórfect (C. 1 L. HI 1952). 

Galbanus, galben (Gloss. Philox). 

Galgulus, grangurü (Pliniu H. Nat.) 

Gavia, gaie (Plin. H. N). 

Grossus, grosii (Vulgata, Sulp. Sev.). 

Gulerum, gulerü (Du Cange). 

Hibernum şi hiberna, iérná (Tertul. Mart. Totus an- 
nus hibernum. Minuc. Felix 34. 11 : arbores in hiberno. 

Hirrio, hiriiü (Sidon. Ep. 73 ; 9, 10). 

Homo (71 pro servo, ca la noi omü-cservitorü, C LL. 
I. 166). 


lan 


Jlostis in loci ue exercitus, óste (Leg. barb. (Greg. 
cela Mare). 

lejunare, ajuna (Lertuliann). 

Impedicare, impedeca (Amm. Marcelinn). 

Incrassare, ingrása ('lortulianü). 

Insufflare, insufla (Hier., c. Ioan. 21: insullatum est 
spiraculum vitae in faciem eius. Did. Sp. Set. 2: eum 
insullasset in faciem discipulorum). i 

Leosteanü, o plântă (Levisticum, Vegetiu 3, 42). 

Luminare, luminare (Hier, in Is. HI ad. 6, 4: Sub- 
latum luminare Templi). 

Mamma, mamă (Varo la Noniu). 

Manducare, mâneca (lat. târdie). 

Manere, a màné peste nópte, a poposi, a sălășlui. 
Lamp. lleliog. 30, 4: manere in palatio. Hier. Ep. 47, 
ET 7. 8. 

Meanictre—mane surgere, a mâneca, a pleca de di- 
minétă (Hier. Vulg. Luc. 21, 38: et omnis populus ma- 
nieabat ad eum in templo audire eum.—Schol. luv. ad 
E 79. 

Mansus : Venies in Gabinianum pro mansu (C I L. 
IV. £314)—vel veni de masii în CGabinianü. 

Masticare, mesteca (Anu ein, Theod., Prisciani, Macer.) 

Medus, miedà (Isidor NX. 3 13). 

Mensurare, a inéósura  (Vegetiu ; S. Hier. in lerem. 
Ill. ad. 13, 24 seqq.: in qua enim mensura mensura- 
verit, remetietur illi). 

Merenda, (merinde) atiqui diccbant pro prandio, quod 
seilicet medio die caperetur. Festius 123 v. Nonius p. 
28, 22. Isidor. XX, 2, 12. Varro L L. VI 4. Glossar 
Labb : Merenda, à*tozor ó«A2irdv. dairy). 

Minare, a móna. (Festus, Apuleiu, ér’ in Exod. : 
quoqunque minasct gregem ad interiora deserti ;—stra- 
vitque asinam ct praecepit puero : Mina et propera !— i 
la Sulpiciu Severiu), 

Momar, Festá : Momar Siculi stultum appelant ; ro- 
mànesce : momârlant, prostu, bádárana. 





Morşicare, murseca, morsoca, (Apuleiii). 

Morticinus, mortëciná (Varro R R. Il. 9), 

Mulier, soţie, ca pop. muiere (CIL. H 4084: Mi- 
nerve Aug. Mercurius et mulier ex voto). 

Murcidus, màrcedü (St. Augustini). 

Musio, mâţa (Isidor. XII. 2, 38. v. Diez Etym. Wrtrb. 
ps. 276). 

Necare, negare, a neca, inneca (L. Burg. et Alam. la 
Diez) a ncide. 

Nizurire, nésui (Nigidius la Noniu): 

Pausare, ră-păusa si ré-posa—a muri. (C 1L. HI 3257 
XII 483, 673, 965 1739, 2111. 

Pensa, pânză (Isidor. XIX. 29, 4: pensa et impensa 
netum). 

Petiolus, piciorü (Afraniu Ja Noniu, Celsü, Columella): 

Pilare, pili (despois. fura) la Amm. Marcellinu. 

Pisare, pisa (Varro R R. I. 63). 

Pila, piuă (Isidor. ]V 11. 4). 

Plecto, îm- pletescù (Vulgata). 

Porca, porculetum, porcoiü, porculete, (Festus p. 239 : 
«poreas, quae in agris fiunt, ait Varro dici, quod porri- 
gant [rumentum», ér' la p. 103: Imporcitor, qui poreas 
facit arando. Porca autem est inter duos sulcos terra 
eminens. Pliniu H. N. 17, 22, 59. rN 

Qudenaeus, gutàiü, gutâniu in V. Hațegului. (Edict. 
Bioclet. C leb. HI 6, 25, 725. 

Rancor, ráncóre (Palladiu, Mare. Emp., Heronymus, 
Isidor). 

Rostrum, rostu (Plautü, Luciliu, Varro, Petroniu). 

Jiudis—rudá (Catto R R. 79). 

humigare, rumega (Apuleiü). 

Sappu, sapă (hânsch, Gróbers Zeitschrft f. rom. 
Philolog. I. 420). 

Scrofa, serófá (Varro R R. passim). 

Septimana, séptémàná (Varro L L. VI. 27. Vu'gata. 

Stare (despre opiniunf —acésta nu stá,n'are valóre 
(Hier.: sie stare potest illa sententia.—non mihi videtur 
serm onis stare contextus). 








Du. 


Striga, strigà, strigoie (Petroniu, Apulein, Isidor). 
Su/feyentiu, suferintà (Rönsch It, u. Vulg., 50). 
l'abanws, tăuna (Varro R R. II. 5). 

Tata, tată (Varr. ap Non. 81: cum cibum ae poti- 
onem buas ac pappas vocant, et matrem mammam pa- 
trem tatam.—Orelli 2813, 2814.—€Gruter, 605, 5.— Fabr. 
142, 152 latulus. 

T'ermonem (Ennius), termure. 

Tornare, a se inturna (Sulpiciu Severn). 

Tragula, trăgulă séà pompă cu care se scóte vinu 
(Varro, Pliniu). 

Transpungere—strápunge (Bónsch : HQ. u. Vulg. 202) 

Verres, vierü (Script. r. r.). 

Volentia, voinţă (Apulein, Solinü). 


Din vechile dialecte italice ne-ai rémasü unn mate- 
rialà lexiealü forte restrinsü, cu tóte acestea din cele 
următore ne putemü convinge, că limba română a păs- 
trata cuvinte si din acele străvechi dialecte. 


Din dialectuli wmbriciü : 


I'ratrecate—colegio fratrum, infártitesca (Cuv. din 
bétr.)—a se face frate de cruce, lártatü. (v. p. 24). 

Ilondra prep. contra ; romànesee in Valea Hațegului : 
hóndrá, cértà; omü  certürett ; hondromănescă, mč 
certa 35). 

Peiu, peia, piceus; Laurianü— Massimü : petu s. m. 
se diee de unà calu: badius, spadix, gilvus... galbinü 
rosieticn. 

Pelmner—pulmentarii , românesce in Valea Hategulut 
pelmi—tiinà fină (pollin Cato R R. 157). 

Sorsos, acervus, globus, rom. Dict. Buda : Surzuescă, 
adaugü, augere, adaugeo, addo, superaddo. 

Sve, Oselci seae şi sai, lat. si, séù, rom. archaicü 
Séval, 


35) Pe In Clujü: cmd. cârtă sfâda: ciondrominescii mč certă, 
mé máncü In vorbe (Columna lut Traiană 1876 No 5 (2) p. 93 
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Spanti, coxa, rom. spate. 

Siruhcla si Strugia, struicula, strues, struix, rom. 
grámájórá ,—stru[à, gramajórá, legătură, bucheti de flori. 

Tefrom. oscicù teturum, sacrificium, de unde rom. 
tertiara. 35), I | 

Termnos, terminus, Festus : termonem Ennius termi- 
num dixit ; rom. termure *5), 


Din dialectulá oscici : 


Perel: si perca, lat. pertica, rom. pârghie din ună di- 
minutivü percula. 

Passtatu, porticum, rom. postată. 

Terum. terra, ager ; rom. térimü. 

Kavla, lat. caula ; în Valea Hateguluí haulă, odae 
mare gólá ; casă părăsită si ruinată. | 

Mais, magis, mai : maimas, maximae. 

In o inscriptiune etruscă se află unii cuvéntü impru- 
mutaiu de la Romani anume mezu (din metium dela 
meta ?*), cu intelesà de semnü de hotarü, care la noi 
se află in cuvéntulü mezuind. 1 


Cele insirate pàn' aici añ o deosebilă insemnátate in 
originea limbei din punctn-de-vedere aln formei si alu 
materialului lexieala, ér’ idiotismii si proverbele de mai 
josu ne arată cum limba română a moştenitii şi chipulü 
de a cugeta si a vede lucrurile, si ceea-ce adese ori te 
pune in mirare este fără indoiélá cá la Români s'aü 
pâstrati nu numai ideile, dar adese ori chiar si cuvin- 
tele séü sinonitaele lora. 


30). Despre cuvintele umbrice a se vedé E. Huschke Die 
Iguv. Tafeln, Glossar si Enderis, Versuch einer Lehre der oskischen 
Sprache. Despre fefrom ase vedé si Revista crit -lit. I p. 194. 

37) Pentru dialectulü oscicii a se vedé Ph. E. Huschke. Die Os- 
kischen und Sabellischen | Sprachdenkmáler.—I. Svetaieff, Sylloge In- 
script. Oscar. prs prior. l 

38) Corssen, Beiträge zur italischen Sprachkunde p. 294. 









Ae Haut. v. 931). 
À pune ulein în focà—oleum addere camino (Hora- 
Såt. Il. 3, n). 
" Udü ca ună sórece—udi tanquam mures. (Petroniu, 
Sat. c. 51). 
Se imllà ca o bróscá—inflat se tanquam rana. (Idem 
e. 78). 
Om intre ómenI—homo inter homines (Idem, c. 39, 
57 74). 
V unge ochii cul-va—os alicui sublinere. (Plauti, 
Miles v. 110). 
Capulü rélelorüài—scelerum caput. (Idem, Miles v. 495). 
— Te mâncă spatele—ita  dorsus totus prurit. (ldem, 
Miles, v. 398). 
A atinge pe cineva unde-lü dóre s. la bubà—ulcus 
lan rere. (Ter., Phorm. v. 690). 
Ca së nu-l potă ajunge aŭ s&mănatii  meiü pe cale 
(in povestr)—moram quaeres, sparge inilium (C I L. 
IV 2069). 
A tăia fuga—viam secare (Virgiliu, Eneida VI. 900). 
Decă nu-i capii la ce suntii bune pieiórele—lanquente 
eapite, membra incasum vigent. 
-A-si da cóste—femori conserere femur. (Tibulă, I. 8, 26) 
A fugi mâncândi pămentulă=—viam vorare (Catul. 3a. 7) 
A-I mânca cuiva poména--credidi silicernium eius 
me e-o esurum (Festü p. 295). 
A salta s. sări de bucurie—gaudimonio dissilire (Pe- 
troniu). 
l-a mal plăcutii luf d-deü ! se dice despre cine-va care 
a muritü linerü—placita Deo. (Orelli, 4657). 
AI nimerit'o ca cu aculü—rem acu tetigisti (PI, Rud. 5, 
&. 19). 
Are ochi si in eéfá—in occipitio quoque habet ocu- 
los (Plauti, Aul. I, 1, 25). 
A-I lua cuiva bucătura din gurü—bolum eripere e 
faucibus (Terentiu, Haut. 673). 





junsü la sapă de lemnü—ad rastros res rediit. (Te- 





L 


— ONES 


I-a ajunsü funia la gútü—ad restim res redit. (Ter. 
Phorm. 686). 

Paserea pe limba ei pere—ipsa sibi avis mortem 
creat (Fragm. inc. Dipont. 190) 

A trái din séulü seü--suo sibi suco vivont (Plauti, 
Capt. 8D. 

Numai óse si pele—ossa atque pellis (Pl, Aul. 3, 4, 17). 

Din tălpi până in crestetü—ab unguiculo ad capillum 
summum (Plautü. Ep. 5, 1, 17). 

Sémčnă ea dóué picături de apá—neque aqua aquae... 
similius (Plautü, Men. 5, 9, 30). 

Vai de eapulü tén—Vae capiti tuo (Plaut, Amph. 
74. Cure. 314: Men. 3, 2, 47. Rud. 375. Capt. 885. 

A scóle mielulü din gura lupului==lupo agnum eri- 
pere (Plautü, Poen. 3, 5, 31). 

Á vorbi cu morţii s. cu duşii din lume=verba fa- 
cere emortuo (Plautü, Poen. 4. 2, 18) 

A căra apă cu ciuru—imbrem in cribrum ingerere 
(Plautü, Pseid. 102). 

Vorbă multă sárácie—verba sine penu et pecunia 
(Pl. Capt. 472). 

N'are nici capi, nică picióre—neque pes neque eaput 
eumparet. (Pl Capt. 614. As. 729). 

In o mână bucátura—in alta sburátura—altera mana 
fert lapidem, panem ostentat altera (Pl. AIT 

De unde nu-i focü nu ese fumü—ílamma fumo est 
proxima (Plautü. Cure. 1, 1, 15). 

Luerulü are unii cârligii—haeret haec res. (Pl. Pseud. 
ES. 29 etc). 

S'a inglodatü—in lato haeret (Pl. Pers. 4, 3, 66). 

Pe cine-lü iubesce d-deü móre curénd—quem dii 
diligunt, adolescens moritur (Pl. Baech. 816). 

A atârna de unii firii de atí—a fi in perieolü—Tenui 
pendere filo. (Ov. P. 4, 8, 35. V. M Dp 

I sunti spini in ochi-—stimulus sum tibi (Pl. Cas. 
E 5, 9. 

Din firü in pérü—de filo ad pilum. 





A eiut? nodn in papurá—nodum in scirpo quaerere. 
qu xn. 2, t, 22). 
Cantare in alio—a descánta in aiit (Cato R R. 160). 





Prin cele desfásurate pân'aicl sa lămuritii si positi- 
unea ce ocupă limba română atàtü față cu limba latină, 
cAtü si eu limbile neo-latine. 

Faţă cu limba latină, limba română represintă graiulii 
popularii romanii, din care latina s'a desvoltată măes- 
trit si sub înlluința limbei grecesct. 'l'inéndü apoi samă, 
că clementulă din care aŭ esitü Domanil sa rupti din 
marele corpi ali Poporuluf-romanü la inceputulü sec. 
lH d. Chr. când graiulii romană nu fusese încă nàbusitü 
de elemente străine, naturalminte că acelü elementii 
coloniali a adusi cu sine în Dacia unit grai populară 
încă vechiii si curată. Acesti grai apoi mal târdiii, 
pe la finele see lll-tea d. Chr, sa isolatii de ori-ce 
inlluintà a graiului generalii ali Poporulut-romanü ur- 
mânru-și desvoltarea sa independentă până la incheie- 
rea formațiune sale prin sec. VI-lea după Chr. (Cap. IV). 

Prin urmare limba română este representantulü celü 
mai vechii si maf autorisatü alii graiului populară ro- 
mana. Pentru-aeeea iun evolutiuaea ideomelorii romane, 
limba română formeză veriga intre vechiulă graiŭ ro- 
manü si evolutiunea ulterioră a limbiiora neo-latine, si, 
în acéstă calitate, în eestiunile grele ale filologiei ro- 
mane, limba română formézá elementulü de controlü. 

Multe cestiunf din cele mat grele si maï importante, 
din eausa necunoscintif limbei române, añ rémasü încă 
nelămurite ori interpretate greşită. Este de ajunsü sé 
—amintimü asibilarea lui c, d, t., căci din esistenta a- 

sibilării loră în limba română resultà cà esistaŭ cu 

mulü mal din vechiii in graiul romanii, de cum se 
admite in generală. 
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CATIITOIL'UOJSE 


Teritoriulá şi nomenclatura etnică. 


leritoriulà limbei române este adi multă mai res- 
trinsá de cum a fostii odată. Aces'ü teritorii "lu putemü 
împărți în două mari regiuni deosebite fie-care atátü prin 
configuratiunea geografică, càtü si prin vieisitudinile is- 
torice prin cară a trecutü fie-care, anume în regiunea de- 
adrépta si cea de-astânga Dunărei seu asa numita 
Dacie si Peninsula tracică.-lirică, 

Romanii începură a face cuceriri pe ţermurii iliriet 
de pe la 229 a. Chr. La 168 a. Chr. llirieulü fu pre- 
fácutü in provincie romană. Augustü ocupă Mesia (Ser- 
bia si Bulgaria) între anii 35—39 a. Chr., ér’ între a- 
nii 41—541 d. Chr. Claudiu cuceresce Tracia Prin a- 
ceste cuceriri s'a intemeiatü succesivă graiulü romanii 
intre Adriatica, Dunăre și Marea-négrá In urmă Romanii 


cucerindi si Dacia si colonisând'o se puse temeiul 


elementului romanii in résáritulüi Europei. 

Càtü de compactii si de puternicii a trebuitü sé de- 
vină elementulü romanii in acestü mare leritoriii, in 
cátit pentru Dacia, probeză locuitorii ej de adi, Popo- 
rulii-română, ér' pentru Peninsula tracică ilirieá ne 
vorbeseü  urmátórele fapte istorice :- dutd, sa vé- 
doi a fi elementi destulă de numérosü si puternieü 
pentru ca, prin împărţirea vechiului imperiii romani, 
să-se constitue în r&săritii o împărăție romană deose- 
bită ; a doua, elementulü romani, chiar si după-ce 
Grecii puseră mâna pe domnie, nu încetă a ave 
mare însemnătate istorică. formándü în unire eu Bul- 
garii ună statü independentü ; a treia, după cum ni-l 
descriit chiar istoricii grecí-bizantini, elementul ro- 
manti era per excellentiam  elementuli  résboinieü în 
Peninsula tracică-ilirică, căci elementulü grecii nu era 
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o trébi pentru résboiüt !) ; a patru, pe acestü 
esislà până adi. numerosi elementi română, 
nele si limba lui proprie. 
nlinuitatea geografică a elementului românii a su- 
riti între secolil 4—9 prin invasiile barbarilorü mari 
Slavii învadândă prin sec. VI d. Chr. aŭ dislocata 
i aŭ 1 spartă vérindu-se prin elementulü românii din 
tul panonici si liricii. Invasiunea HBulgarilorüñ in 
Vll a impinsü cea mal mare parte din Homânii de-a 
ga Dunărel peste Daleant, rupéndü prin acesta legă- 
t strinsă dintre Romàmni de-ustânga Dunárel si in- 
tre cel din Peninsula-balcanică. Invasiunea | Ungurilorü 
a ruptü legătura între Românii din Dacia si între cel 
din părţile apusene ale Iliricului unde astădi se mal află 
L umul unii mică restă, asa numiți Románr-istrient. 
Elementul Români din Peninsula tracică-ilirică s'a 
tii cea mai mare parle, numele lul insă se vede 
ste totă acâstă Peninsulă până in diua de as- 
tädi, chiar şi acolo unde adf nu mal esistă elementů 
română séü numal resturi, si anume se vede in no- 
menelatura topografică. Numele de Vlachia se allă pre- 
S sáratü peste tótà regiunea dintre Adriatica, Marea-négrá 
E Beie -egee. In secolif trecuţi pe litoralulă Adriati- 
a p prin insule ?) era numérosü elementulü ro- 
eseü, care se numeaü JMuuro-vlach? adecá dv 
i, ér in pos si Slavonia ţinutulii de pe lângă 
se numea Vlachia-maisr și Vlachia-minor 8, 
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J). Vegi mal în josii nota 15 

A se vedé G. .. Ascoli, Archivo glott. 1 435 uni dialectü 

şi importanti italian románü ln insula Veglia. 

. Miklosich, Ueber Wanderungen der Rumunen in den Dalma: 

hen Alpen und den Karpaten. Wien, 1879.— Idem, Die slavischen 

nente im Rum. p 2.]nir unii tratată dela 1357 Intre Ragusa si Stefanü 

Lroşii. țarulă Sérhilorü sc amintesci ținuturile incare locuescii Români. 
e Sclavonia (imperiulii Sérbescü) Bosnia, Trebinie. Canale, Chelmo 

până 1n basenulă dela Nevesnye Zupa Dracevita Vermo etc lricek. Die 
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Prin pădurile Croaţiei si Bosniei esistă si astădi restnri 
de Români cari 'sí păstreză limba 9. In Serbia între 
Ibar si Drin este unii tinutü numită Stari-Vlah (Vala- 
chia-vechie) 5). . 

Afară de coloniile de mai nainte Diocletiani a ase- 
dată in Dalmatia mari colonii aduse din Roma, despre 
care Constantini Porfirogenitulü, impératii bizantinii (a. 
011—959), spune cá-'si pástraü incá si pe timpulü seü 
numele de Romani (Peugavot) °), ér' Wilhelm Tyrius 
spune cá Ragusanii vorbiaü încă in sec. 11-lea latinesee 
va se dică latina vulgară "1. In vechile documente re- 


Wlachen u. Mauro-wlachen in den Denkmiülern v. Ragusa. p. 4—5. — 
Nic. Densuşianu,  Albumulit macedo-români: Macedo Românii in 
t roatia și Slavonia p.,t9-—41. — Hurmuzachi, Documente, Ill p. 
312, 313 si 317. IV part. r pag. 568. 609—012 și 657; la acestă 
pagină din urm4 este reprodusü unii fórte înteresantii documentii. care 
ne arati cum străinii acolo ca si aiurea aŭ desnaţ'onalisatii pe Ro- 
mâni prin religiune. Not reproducemit din elü urmátórele sire: „Qui- 
bus ita factis et ritus Graecus apud illos parcelatim sepeliri, et ritus 
Romanus in medium illorum induci posset. Sic factum esse perhibetur 
in Istria (la Românii istiriant), quam licet nunc similis inhabitaret na- 
tio, attamen succesu temporis opera ġonorum Pastorum  catolicorum, 
ritum graecum relinquentes, Romanumassumpserunt, quem etiam de facto 
retinerent et. ipsos Croatas potius quam  Valachos apellarent. — Bie- 
dermann, Die Romanen und ihre Verbreitung in Oesterreich, operá 
importantă pentru numerósele fântâni utilisate. dar l'psită de orientare. 

4). Nic. Densușianu, Gazeta Transilvaniei din 1590 N'. 254 si 
255 Hacquet. Oryctographia Carniolica, Leipzig 1739, vorbesce despre, 
homânir din Croatia si Istria intercalân li si portrete, citatü la Engel. 
Geschsichte von Dalmatien, Croatien und: 'Slavonien. Halle, 1793 p. 
177 sedq. 

5). W. St. Karadzit, Srbski rječnik etc. Dess. Danica 1827 p. 56 
In chrisovulñ jut Dușan din 1348, dela Drinulü sudică până în Istria 
se aflăo sumă de nume proprii române. Nemania (1198—1199) regele 
Sérbilorñ donâză mănăstire! Chilindarü din Atosii 170 familii rom&- 
nesci din Serbia de sudii, Uroşii I. 3o famili rom. dela riulü Drină, 
Urosü Il donézá Români! dela Banja (ţinutulit dela Scupia) v. Pic. 
Abstammunng der Romünen pag. 50). 

6). Const. Porphyrogenitus, ed. Bonn, De adm. imper. Cap. 29 $i 
35. p. 725— 127, 162. 

7) A.se vedé la Const. Porphyrogenitus, op. cit. animadversi- 
ones Panderii ed. Bonn p. $36. 
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' la regiunea ilirică se vorbesce de «Roman» Dal- 
ie in sec. alü 9-lea, si cu începere de pela an. 850 
până la 1100 obvini nume proprii românesci cu Vileana, 
md Domnana (Domnu Ana?) călugăriță, Stresina, 
leulus, Tuduru, Daniclu, Graulu, Mikula, Negulus, Me- 
zulus, Duculus ete. %). 

Constantinii Porphirogenitulii vorbindii de coloniile ro- 
mane aduse de Dioclețian in Hiria spune espresü că 
| a a lostü romanisatà până la Dunăre ?). 

Elementulü români din Dacia cu tóle invasiunile 
barbarilor n sa susținulii în munţi, si prin ună traiti 
vigurosň si lupte neintrerupte se prepară pentru o viétà 
nóu&k care "și-o reia îndată ce incelézà invasiunile pe la 

mele sec. alü 13-lea, intemeindü state independente 
la Dunăre. Multimea elementului români în Dacia se 
probeză prin ramificatiunile sale care aü pălrunsii de- 
parte spre apusü si medă-nople. Ramificațiuni loro pu- 
ternice de elementi românii aŭ ajunsi! până in Moravia 
unde se nuineseit Morlachi, alü căroră centru este ora- 
sulit Walachiseh— Messeritseli. Acesti RBRomàm slavisati 
mal pàstrézà r&măşite de limbă românescă : jintiță, pu- 
Lyra (putină), jurep (snépënü) fluyara (fluerit?, brezaia 19). 

Colinda românescă a pătrunsă până la Riesengebirhg 
si numele de valachii este în usii în totă Bohemia 11). 
Populatiunea prin uncle ținuturi din Silesia se numesee 

"lassini !9). 
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5). Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium Zagra, 
bine. VII. p. rŠ, 21. 45. 48, $4. 65. 78. 98. 134. 135. 153. 1607. t6$- 
1222932. 

9). Const. Porph. De adm. imper. c. 29. p. 126: n Vă xu) rov 
artar "Pouceior Vrexoceruyois ny afya Top larotftuws noruuov. 
— istorum protendebantur termini ad llumen Danubium usque. 

10). Miklosich. Wanderungen p. 11. 24. sedd.—Nulda. Moravské) 
narodni povére. Praha 1874.—. Valabil din Moravia"' de Dionisie P. 
 Martianü. Buciumulü No. 251 an. 1546 ; alt. articoli : „Românii din 
Mornvia". reprodusă din Aurora Română în Zimpuli din 19 Oct. 1582. 

11). Dié, Rum. Hung. Streitfrage. p. 92. 

12) Miklosich. Wanderungen p. 0. seqq. 
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Elementulñ români a trebuitü sé fie odată torte nu- 
mérosü în Galiţia si Polonia, căci vechile documente 
ne presentă numéróse nume topografice românesci din 
acele ţări, ca: Baltagul, Ledescul, Lerescul, Radul, 
Raduscul, Rotundul, Tusul, Breseu, Capul, Cerbul, Cu- 
cul, Lupatul, Pietrosul, Kyratura (Curătura), Șesul, Vas- 
cul s. a. Afară de acesta în graiulü Slavilorü de-acolo 
se află multe cuvinte românesci dintre care unele 
forte vechi si perdute deja la Români. Asa de esemplu 
la Rusini si Poloni: dzer-zerii, glieg-chiagü, kulastra- 
corastă, dzguta lat. scutica, biciă, katerva-turmá, ara- 
wonă-arvună, bucorija-bucurie, grun-gruiü, pr ejda-pradă, 
sehelbă-silhă,  tusyra-tusina, karuca-cšrutà, ware-óre, 
archaicü vare 15). 

In Cronica lui Hipatios p. 278 se amintescü  «Cnezi 
Bolochovi» (enezi românescă) la Bugulü superiorii incă 
la anulü 1150, cari obvinü desi in fântânile istorice 
rusesci până pe la finele sec. al 13-lea. Vita résboinicá 
a cazaciloră zaporojani deasemenea este comousă în 
mare parte din Români 1%). 

Avéndü in vedere, că resturile de limbă românâscă 
în acele ţinuturi, prin forma si intelesulü lori arată o 
epocă forte vechie, chiar dinainte de a. 1000, cum se 
confirmă acesta si din probele desfășurate mai în 1050 
(Cap. IV), nu mai încape  indoiélà de mulţimea 
elementului români dincóce de Dunăre în toti timpului 
evului mediu, si asa se esplicá aparitiunea lui subită in 
sec. 13 ea poporü intemeetorü de state, care n'aü înce- 
tati nici uni momentü a esista si a se intări mereri 
până adi, pe când. alte state n'aü pututü  resista, ca 


13). Miklosich, Wanderungen p. fo seqq. 

14) Vedi d»cumentulü regelui polonü Stefan Batori dela 1576: 
„mulțimea ómenilort, numiţi Cazaci zaporojeni, nn recunósce nici o 
autoritate, fiindi grămădită din  Moscovitt, Moldoveni si supuși al 
nostri p (Archiva istor. a României, Bucuresci 1865 t. I. prt. 
2 pag. 8). . 
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celñ bizantinü, bulgarñ, serbescă si ungurescü, cădèndù 
sub Turci, pe când Romant la Dunăre ţină peptă sute 
de aul cu Turcii şi vecini! duşmani, sdrobindu-le adese 
ori ostirile si invadându-le terile. Ai nerin Gopi, 
Hunii, Gepizil, Avant, Cumanif, slăbiți căduse Bul- 
garit si Sérbit, Romanifinsë in luptă cu toți acestia an 
persistatñ păstrându-şi pámëntulü, naționalitatea, dati- 
nele si limba. O probă mal strălucită de vigóre fisicá, 
de superioritate spirituală si alte calități etnice anevoe 
póte arăta unü altii poporii care sc-se fie aflatü in con- 
ditiunt atütá de grele. : 

[n generală poporele invasóre nu poti intemeia dom- 
ni durabile. Românii, care suit intemeiatà in Dacia 
ca poporü culturală, si prin acésta sai lipiti! indiso- 
lubilă si s'añ identificati prin iubire cu pămentulii, in 
vâriutea acestora singuri el aŭ persistati neclintiti in 
(Gră, iaŭ întemoialii statii, "xi Paŭ păstratii neatinsü. 
si în timpulü din urmă se afirmă de noii ca poporulii 
celui mal vigorosn, mal civilisatii si cu maf mari calități 
în răsăritulu Europei. Tóte acestea arii fi fostù absolutii 
imposibile, decă elù ar fi fostii unii poporü venită nu- 
mal de câle-va sute de ani pe acesti páméntà, cum 
añ sustinutit unif. 

In Peninsula - balcanică, ineepéndü de pe termulü 
drepti alii Dunărel până chiar in insulele grecesct, ele- 
mentulă românii era în timpurile vechi celi mal numé- 
rosii sl mal puternicii. 

Elá era elementuliă care susținea statulă si in speciali 
elementul résboinicü, căci elementulii grecesci, după cum 
mărturisescii insisi scriitorii greci, era incapabilit de ostàsie: 
«numele de Grecii, era unii nume de ruşine, căci Grecia nu 
putea da nici unn ostaşi de trébš> dice Procopiu!*) Pentru 





15). Procopii Historia arcana ed Donn. capit, 24 pap. 134. 751: 
ralotrtes rois niy ms Puixoi cier, tic Ey ovx ZEP vy ano TIS 10 
Typi rcr yerri ytréadai— Graecumquenomenut probrum aliis 
obiectaretur, quasi nullum Graecia ferret strenuum militem.—Lydus, De 
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aceea elementulü română forma cu deosebire ostirile 
imperiului bizantină 16), pentru aceea numele de vlachü 
se identificase cu ostaşă (orgariurig 7). Teritoriile o- 
cupate de Români purta numele lorü, Tesalia se numea 
Vlachia-mare (May&àn Dàezta) 15), Etolia si Acarnania 
se numeaii Vlachia-mică (Clod. Blazia) 1%), ér' Dolopia 
se numea Vlachia-de-susü ("4 w- Blayia) 20). 

Pentru aceea impératulü Cantacuzenii a numitii pe 
unü frate ali seü căpetenia «castrelorii si a finuturilorü 
Vlachiei» 21). | 

Hésbóiele ce-a trebuitü să le susţină imperiulü bizan- 
tint aŭ decimatü elementulii românii, ér' invasiunea 
Slavilorü si Bulgarilorii a spartü continuitatea între Ro- 
mânii de dincolo si din eóce de Dunăre, ceea-ce aa- 
vutü tristulü resultatü. că o mare parte din Românii 
de peste Dunăre si de peste Balcani sa grecisatü si 
slavisatii, esistenta lorii însă s'a imprimatüi si aci pe totii 
loculü parte prin restnrí de populatiune română ce încă 
esistă, parte prin nomenclatura topografică r&masă din 
timpurile cele mai vechi până adi si prin influinta eser- 
citată asupra limbei populatiunilorü eu care aü venitü 
în atingere. | 


Magistr I. 47 p. 159 ed Bonn — Pachimeres, I. p. 83 H p 106 ed. 
Bonn s a. Vedi si Beniamin de Tudela 14+-1173), pasagiuli repro- 
dusă în Arch ist a Rom II pag  25.— Sathas, Documents inédits 
relatifs à ] Histoire de la Gréce au moyen âge Paris. 1680 I; p. 146. 

16). Cinnami Historiarum lbr. V. c. 3 p. 260. ed. Bonn: Leo- 
nem autem Batatzem nomine aliunde cum exercitu perinde magno, 
maxime vero Valachorum ingenti multitudine qui Italorum coloni 
quondam fuisse perhibentur, et locis Ponto Euxino vicinis irruptionem 
in Hungariam facere iubet Aceeaşi mărturisire la  Pachimeres De 
Michaele Palaeologo ed Bonn lib I pag. 83 Numéróse citațiuni 
a se vedé in acestă cestinne la Nic  Densusianü  Revoluţiunea luf 
Horea. Bucuresci 1884 pag. 28—37. 

17). Sathas, Documents inédit, relat. à l'Histoire de la Grèce I 140 

18). Nic. Choni:tae de Isaacio Angelo p 841. 

19). Phrantzes p 414. ` 

20). Schol Thucyd IL p 152 

21). Cantacuzenus ed. Bonn. p. 320. 












Astádí elementulii românii loeuesce urmatórele te- 
itotil : 

D. Regiunea dintre Tisa, Dunăre, Marea négră si 
Nistru, ună teritorii compactă de vre-o 5600 miluri cua- 
drate, va sé dict o mare parte din Ungaria proprie, 
apol Transilvania, România cu Dobrogea, Bucovina si 
Pusarabia ; colonii numéróse se allă încă de secoli si 
pe malulü stângii ali Nistrului si în Chersonesii. 

2) lu Peninsulit-balcanicà, locuindi parte compacti 
parte amestecați pe totă litorarulii dunárcanü aln Bul- 
gariel $i chiar in làuntrulü Bulgarie! si Serbiel *2, Ro- 
mâni se află in polele de sudü ale Balcanilorii, apoi in 
mare numării in Macedonia, Tesalia, Epivü, Albania, 
Grecia, lusule şi Archipelii 25). 

3). Unn restü de clementii românii se află pe lito- 
ralulă Adriatice! în Istria ìn districtele Castelnovo si 
Albona ?*), 

Numérulü Românilorii pe aceste teritorii, este urmă- 
torulii : 


Boménia . . 20.5 + + . D55000 558 
Transilvania cu Ungaria e. 5. 5... WENDOUUM 
Bucovina, recens. din 1890 EY. — 208,300 
bas arabia, recens. din 18:3 : numat Ro- 

mâni! (afară de celelalte air ab 1,200.000 
Macedo-ltomàni  . . . . . . . 1,200,000 
Bein -.. . 300,C00 
Romani din Bulgaria «i de peste Nistru 200.000 
i _ . .. A. 2 P 3000. 


Totali 11,6 )LL,300 








22). Kanitz, Zu/gerien; Idem. Serbien, Lzig, 1568 p. 325. 

23. liefenbach Völkerkunde | 2.8 - Nic. Leii et. Fr. 
Damé. Les Komains du Sud, Bucuresc! 1877. p. 15—19. — M E. 
Picot. Les Roumains de la Macédoine. Paris 1875 

24). Maiorescu, Itinerariulü istrianü, laşi 1574 — Miklosich, Istro- 
und Macedo - Rumunische direditiatian iier. Wien 1881, rte 
Abth p 1. 
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Acesta este numérulü celü mai micii posibilă, căci este 
sciutü, că numérulü Românilori din terile subjugate 
este toti de una ascunsă si miesoratü de guvernele 
străine, sl în realitate e cu multi mai mare de cum lit 
arată cifrele oficiale. | 

Totü elementul românii din tóte teritoriile susü-a- 
mintite a purtatü si portă până astădi acelaşi nume, 
adecă cel de dincâce de Dunăre sai numiti totü-de- 
una si se numescii si adi Română), Eù sunt Ro- 
mână ! réspunde elii când 'lü întrebi. Totň asemenea 
Românii din Serbia si Bulgaria. - Macedo-Româniă se 
numesciă ei pe ei a-Románi séü a-Rmâni, cei din ls- 
tria sai numiti în timpulü mai vechii Romani, apoi 
liomari si în urmă Rumeră 2%), 


25). În documente acestă nume apare la anulü 1345 in o bulă a 
papei Clemente VI: , Olachi Romani, commorantes in partibus Hun- 
gariae, lransilvanis, Uhralpinis et Sirmiis .... Aliis tam nobilibus quam 
popularibus O/acAzs Romantis. (Theiner, Monum. Hung. I 691). A- 
flarea origine! etimologice a cuvântului hows resp. a numelui ce- 
tipiLAc»a, ce se află scrisă si Ruma. sa încercatii de mar mulți. 
Etimologia cea mai plausibilă, căci totü-odatá se basézá si pe istorie, 
este a luf Corssen (Aussprache 12, 364. Il?. 1012.—Peitrăge, 427. sq). 
După elü Roma sa namitü de la Rumon, numirea vechie a Tibrului 
conservată la Serviu (Virg. Aen. 8. 63. 90). Pumon este delà rădă- 
cina srz==curgii care lăpădândi pe sse află în 77 vus 7z-pa ér' intá- 
riti cu Z in .S$77y- mon la noi în numele rlalut Se iii; prin urmare Roma 
însemnă cetate /ângă riz. "lotü dela numele rîului si a luatii numele 
şi vechiulü tribù palatini Kani s. Ramanus prin urmare originalmente 
ar' însemna /ocurtorii do lângă +R séü rîureanü. 

20). VedI maï susň nota 6. — Presbiter Diocleas (Regn. Slav. c, 
V): „post haec totam provinciam Latinorum, qui illo tempore Jasan: 
vocabantur modo vero Maurovlachi, hoc est nigri Latini, vocantur'*.— 
Numele de //o»ari laflámü mal ântăiă la 1114. In canon. 23 aln 
Sinodului dela Campostella se dice : , Mercatores Jomarz et peregrini 
non pignorentur ; et qui taliter egerit «uplet quae tolerit, et sit ex- 
comunicatus *. (Du Cange, Gloss. med. et inf. lat. ad vocem Roma- 
rius. — Er ZJeri mal din vechiü se afli numiţi în specialü Ro- 
mânil-istrieni! la Giov Mar. Manarutta (Fra Ireneo della Croce) in 
Historia di Trieste, Venezia. 1698 Libr. IV. c. 7. p. 334: I nostri 
Chichi asa. numescă conlocuitorii pe Románit istrieni) addimandansi nel 
proprio linguaggio Zune. 
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Străinii insă aü dati lomânilorii diverse numiri, in- 
tre care una generală la toți Românii, numindu-i 
Vlachi, Acesti nume este străvechiii, căci (Grecii din 
Italia de josü séü Grecia-mare în vechime aü numilü 
Vlachi (BÀ««ez) pe popórele din Italia centrală si in 
speciali pe cele din Campania unde încă pe timpulü lul 
Aristotele esista unii tinutii numitii Vlachia (Bhazeic) *?). 
Vlachii este numire de batjocură si pentru aceea in 
marea adunare din Câmpuli-Libertăţii dela 1848 Ro- 
máànil aŭ protestatii contra acestei numiri ceréndü a 
se numi RománY cum se numesea el înşişi 2). 

Numele Vlachü, de şi nume de batjocură însemnândii 
prostii (IE, este însă de-o cstremă importanță, căci 
elit ca documeutii vin, păstratii până adi chiar de stră- 
ini si adese-orl duşmanii nostri, probézà nu numar ori- 
ginea romană a Românilorii, dar” si colonisarea lorit 
in rësšritulü Europe! din elemente aminamente Ita- 
lice, căci Grecii, autorii acestei numiri de Viachi, aŭ 
numită in timpurile străvechi cu acestii nume numai 
populaţiile romane vechi italice si mai in urmă numai 
pe Hománl. 


CRPIT'O-LIU M. 


Dialectele limbel Române. 


Limba Hománilorü atâtii a celorii de dincóce, càtù 
SL a celorü de peste Dunăre, avendi una si aceeaşi o- 





27) Suida, Lex. sd voc Jl)aš —Michaelis Apostolii paroemiae, 
Lugd. Batav. 1619 prov 65. C Miller. Fragm. hist. graec. 1l 163 
(193). — A se vedé studiulii nostru Originea cuvêntuiui Vlachü tn 
Revista critică lit. 11 (1594) p. 1—15. 

28. ——— eduniril generale, ședința II din 4 (16) Muir 
184S puuct. 1. (Vedt Papiu Harianñ, Istoria Rom. din Dacia supe-iórá, 
Viena 1852. i P: 294— 5]. 
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rigine, una si nedespürtitá a fostă la începută. In tim- 
pulü câtit aü domnitü Românii peste Dacia până pe 
la 274 d. Chr. esistândii naturalminte o strinsă legă- 
tură între Românii din Dacia şi cei de peste Dunăre, 
nu s'a pututü face vre-o deosebire esenţială între gra- 
iulă unora si-alü altora, aü putulii s&-se nască celü 
multă nuanţe. După a. 274 trecóndü o parte -din Ro- 
mânii din Dacia peste Dunăre şi amestecándu-se cu e- 
lementulü romani de acolo, graiului sa inriuritü reci- 
proci aseménéndu-se chiar si in nuantele ce aü pututü 
sé-se desvólte pân aci deosebite la unii si la altii. 

In timpulü invasiunei barbarilorü, incepéndii de la 
Hunt până la Turci, necurmată aŭ fostii aruncate grupe 
de Români când din Dacia peste Dunăre dincolo, când 
din Peninsula-baleanieá dineóce de Dunăre t). Nici chiar 
prin invasiunea Bulgariloró nu saù rupti cu totulii 
primenirile între Românii.de dincóce si de dincolo de 
Dunăre sei Baleaní. căci tocmai Bulgarii aduceau mari 
cele de Români de dincolo şi-i aședau dinedce de Du- 
năre, care apoi la ocasie 6răşi se întorceaii in vechea 
lorü patrie °), 

Bizantinii in espeditiunile lori dincóce de Dunăre a- 
duceaii aici elemente române de peste Dunăre, séü 
luaü de-aici și le duceaii din colo. Invasiunea Tureilorü 
a aruncatü multe elemente române din Peninsula bal- 
canică din cóce de Dunăre. 

Din tote acestea resultá, că L română din Dacia 
traiană şi din Peninsula. balcanică na trăită iso- 
iată fie-care, ci împreună, si tocmai în timpulü de for- 
matiune a fosti mai multii în eontaetü și chiar în a- 


I) Pentru timpurile maï vechi a se vedé Dr. I. lung, Die Roma- 
nischen Landschaften, Innsbruck. 1851, p. 454. nota 1. 

2). Aga d. e. principele Bulgariloriti Crum în o invasiune ridică 
din Macedonia vre-o 12000 bărbați, afară de femei, sit aduce din 
cóce de Dunăre, cari apoi la vreo 25 ani maï tárdiü sub împăratulii 
Teofilit (829—842) conduși de Cordilă, principe peste Macedonent, 
se reintorcii în patrie. (Leo Grammat. ed. Bonn. p. 231 $i 345). Sa- 
thas, op cit. prefață p. XX. 
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amestecň, si munal după-ce limba se formase a intre- 
venită O isolare mal pronunțată de si nu absolută si 
anume prin invasiunva Bulgarilorň, care elementulù ro- 
mânii de dincolo de Dunăre lan impinsñ peste Balcani. 
De-atunci Homànil de peste Balcani rumpéndu-se de 
enrentulii graiului română dela Dunăre, aü inceputii a 
se nuanța ca dialectü deosebitii. 

Cumeă limba Bomâniloră de peste Balcani sa for- 
matii împreună cu limba lomânilorii dela Dunăre séü 
că în realitate majoritatea precumpánitóre a aceloră 

| Români sa derivati: din Homáànil de la Dunăre probeză 
—  faptulü, că Greci pe ltomânii de peste Balcani il nu- 
meseü Mis/o-dac? adecă Romani din Dacia trecuti si 
veniți maf de-aprópe din Mesia (Bulgaria si Serbia). ?). 

Deosebirea cea mal mare intre dialectulü m.-românii 
si limba română este cea lexicală, ér cea fonetică 
si llesionari este mai mică. Acesta a provenită din in- 
lluin(a ee aŭ esercitat'o elementele străine conlocuitóre. 
Limba gréci a îniluințatii prin biserică, prin scolă si 
prin contaetulit de tote dilele. Terminologia religiosă la 
m.-români, cu totula din contra ca la Romànii din 
Dacia, este grecéscá, afară de unele nume de sărbători 
ea Sum-elieteii (Sân-Pelru), Sumedru (Sàntu-Duin tru), 
Stămara (Sântă Mărie). Aceste resturi inse probeză că 
si la m.-români nomenclatura bisericescă a fosti romană 
ȘI numi mal tárdiñ sa perduta. influinta tureâscă s'a 
intemplatü pe cale administrativă. Afară de acâsta a 
mail inlluintatü, dar mul puţini, și limba bulgară. Ce in- 
lluin(à va fi esercitatii limba albaneză este mal gron de 
precizată. Prin diversele inlluinte dialectulă m. românii 
a perdutii multe din cuvintele romane înlocuindu-le cu 
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3. Iken Funomia, Darstellung und Fragmente neugriechischer 
Poesie u. Prosa Grimma 1327. I. p. 251. citatü la Fuchs. Die Ro- 
manischen Sprachen. Holle 1849 p. 92 nota 151. Niceta Choniat. De 
Isancio Angelo I, 237: Oi AMuovi apottooT Oroud,;orro, vvn di 
Bidzui xixliGsorra., 
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străine, de altă parte însă a păstratii cuvinte romane 
perdute în limba română. 

Deosebirile fonetice în generală suntü puţine; mai 
de insemnatü este rostirea «c ( in locü de c", C; 
eerbü, cezcü, cinci; păstrarea lui ¿ unde limba rom. 
l'a perdutü: aliă, gălină, hiliă, liepure, muliere, li- 
ertu, lia. Grupa cl, gl, n'a trecută in chi, ghi: ginu- 
cliu, cliae, cliama, ocliă, gliatá, suglitü, inglitü. 

M.-românii punü adese ori unit q la inceputulii mul- 
torñ cuvinte si totii de una când cuvântului începe cu 
r d. e.: aspargü-spargü, alavdü-laudü, alasii-lasă, a- 
stergü-stergü, aridü-ridü, arsarü-résarü; unele particula- 
ritàti ale graiuiui românii din Dacia, la m.-romání se 
află ca generalităţi ca  bi-ghi: ghine, orghi; pi-chi: 
chieptenă, susehirü, aprochie, chiele, chieptü, chierde, 
chiatră : si À in locn de f.: hiere, hicate, hiliü, hire, 
higü-infigü. 

Macedo-românii uit în rostire óre care particularități, 
căci rosteseü cuvintele scurtâu„dii unele vocale si chiar 
elidându-le. 

In flesiunea nominală deosebirea mai însemnată este 
lipirea articolului la temă după omiterea lui u, uneori 
chiar si a lui e: luplu, caplu, omlu, gionle. Er / din 
articolü în decursul flesiunei nu se omite: 6stiliei- 
6stei, numtăliei-nuutei, valeliei-văii, ómenili, lupili, ausili, 
sotili. 

In flesiunea verbală se observă urmátórele particula- 
rităță : perf. tare şi simplu se întrebuințeză mai desü : 
fócíü, ficesi, féce, fécimit, fécitü, fécirá , clistü, fràmpsiit, 
alepsiü. | 

Participiulă trecuti, aplicată cu ausiliarii pentru for- 
marea timpurilorii trecute, se intrebuintézá în forma 
feminină când ausiliarulü este aream: aveam vinitá : ér’ 
cu Sunti, participiulü se acordă după genă. Totii-odată 
esistă si unŭ perfecti. condiţionalii: dicerem, vidérem. 
Cerundiulü are dóué forme: védéndü séň vedenda-lui. 
[n dialectulü m.-rom. se intrebuintézá încă multe forme 
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perilrastice, care in limba rom. le mal atlámà unle nu- 
quat prin cărţile vechi : vrea së giurü, s'este că giurti, sé 

"un Sen aveam giurată, sé era së giurn, sé escü séü 
së hin giuratü etc. 

In privința sintactică  observiunn că dHalectulñ m.- 
rou, intrebuintézá mal rara prepositiunea p: (pe), se 
leresee de intrebuintarea  pleonasticà a prenumelorü 
personale, a pástratü, de si maf rari, mal alesñ pentru 
orase mal mart, indicarea locului sén a directiuuel fără 
prepositiune, rémàsità Torte pretiósà din graiulü latinn. 

Dialeetulit istriană încă nu s'a formatii  deosebitü de 
limba celori-alalţi Români, căci ef în timpurile vechi 
aü statü in legătură nemijlocită atâta cu Homânii din 
Peninsila-balcanieá, cát si cu cei din Panonia si Da- 
cia, Despărțirea lorñ de cel-alalţi Români si anume de 
cei din Dacia si Panonia s'a intémplatà prin invasiunea 
Ungurilorü in sec. alit 9-lea, de cei din Peninsula bal- 
cunică se intémplase deja prin invasiunea Slavilorü. ŞI 
după aceste rupturi însc multň timpu ef n'aá perdutüà cu 
toluli contactulii, cu celalalti Români şi anume cu cei 
din Peninsula-baleanicà prin resturile de Români de 
prin Dalmatia, Bosnia si Albania, er” eu cef din Panonia 
si Dacia prin grupele de Romani din Croatia si Slavo- 
nia si Serbia, căci in: tote aceste regiuni documentele 
vechi ne arată până prin secoluln ali 17-lea grupe de 
Romani. ba chiar si astădi se mai allà elementi ro- 
mani torte numerosii în Serbia, er” în alte locuri res- 
turf parte încă nu de totii desnationalisate, parte incă 
eu amintirea că suntü de origine lomâni (VlachD, desi 
s'aü desnationalisatü !). 








4) Că elementulii români la Adriatica era odatâ forte numérosü 
se vede din urmatórele : C. A. Combi în opera Cenni etnografici sul 
Istoria În vol. Lil. alt Almanacului „Porta orientale" Triest 1859 
citati Ja Biedermann op. cit. scrie: ..Che la schiatta romanica fose 
molto estesa tanto sui monti della Vena e del Caldera quanto nelle 
terre pedemontane del Pinquentino fino a Montana i quelle di Bellai, 
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Dialectulü istrianü a suferită si mai mari inriuriri 
de càtü celà m.-română, si anume din partea limbei 
slavone si italiene. Din acestă causá elementulü lexi- 
calü români mare parte a dispárutüi, inlocuindu-se când 
cu slavonü, când cu italiani. 

Asupra dialectului suntemü pân’ acum destulit de 
slabi informati, si în unele puncte informatiunile oră 
se contradicii, ori dialectulii presentá  variatiuni con- 
tradicătore, d. e.: după unii : gliatà, gliindă, gliemii, 
cliemü, după alții: ghiatá, ghindá, ghiemü, chiemu. 

Sunetele. d. ea, oa, ge, gi; (L f, s, esistá sila Istri- 
ent, sunetele à (z), easi oa, aŭ esistatüi mai nainte, 
cum arată unele cuvinte, astădi insë maï rară, ér alții 
sustinü că s'ar’ fi perdutii, ér ce, « ca sila m.-români 
fe, H. L sl n sa păstratii ca la m.-români: liepure, 
linü-inn, fili. Se observă si nuanta ghierme-vierme. 

Caracteristica fonetică a dialectului istrianü este ro- 
tacisarea lui n între dóué vocale în cuvintele române 
pr. virii-vină, páre-pàne, tirără-tinării, pliră-plinù. A- 
cestü fenomenü însă se află si în monumentele vechi 
ale limbeï rom. din Dacia, precum si în graiulüi viu in 
unele ținuturi. 

Flesiunea nominală nu se deosebesce de a limbei 
rom.: omu-omulit, domnu-domnulü, ceea-ce se întemplă 
în graiula popularü si in limba română din Dacia, ca 
adecá sé-se pronunte u finali întregi cu sensü de ar- 
tieulatü. 

Conjugarea, pe câtă e cunoscută, nu prose partieu- 
.Jaritáti, de eàtü că formele enelitice ale pronumelorü se 


di Pisino e di Albona. si vedde aperto anche in oggi, oltre che dai 
tipi fisionomici, qua e. la rimarchevoli per tulti que' paesi, dai nomi 
altresi di parechi villagi. portante il carattere romanico, collo desi- : 
nenza in a, in o ovve in ze, nonche dalla ricorrenza non rara della 
voce Vlahi e Vlaho a denotare località di quelle parti. — Despre 
Românii din Friaul a se vede relatările lui Potocki la Barth. Kopitars 
Kleinere Schrieften Wien 15 7. I. 324—330. 
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punn indereptuli verbului. după cum se indatinézà si 
adi là Romani din Ungaria, si se intrebuintézá timpuri 
perilrastice ca la m.-români. 

Impregiurarea, că dialectului istrianit  păstreză parti- 
cularităț! si din limba rom. din Dacia si din dialectulii 
Hi-románit, probeză ceea-ce amù dish mal susñ, că 
elù a stati cu ameéndóué în legătură. 

Dialectul m -románü si istriana suntit de-o forte 
mare importanţă atâtit pentru aprofundarea evolutiunel 
limbei románe în specială, câtii şi pentru filologia roma- 
nică in generali. Pentru aceca se impune cercetarea si 
studiarea mai intins si mal adâncă a ucestorn dialecte. 























DAPITOLU IV. 
Epoca formaţiunii şi cele mai vechi urme de limbă 


In capitolul ântâiii s'a arătatii legătura dintre limba 
română si graiului romanii populari, rémáne sé arătăm 
aici timpulit în care s'a închiatii in liniamentele ef princi- 
pale formațiunea limbei, si së înzitămi totii odată si 
cele mal vechi urme ale limbel române până in timpulü 
când ea apare în cărți tipărite. Până pe la 1000 d. 
(hr. nu tote teritoriile ocupate de elementulii romànit 
posedit probe despre lormatiunea limbet. Dacia-Traianá 
a fostt porta tuturoră invasiunilorü,elementulü romànü 
Sa retrasă în acâstă epocă in munţi sia rémasü tàiatü 
de contactulă cu occidentula latinii si cu orientulü 
grecii, in care singure sa mal pututü păstra cultura, și 
s'an pututñ scăpa de perire monumente scrise. în Dacia- 
Traiană s'au distrus tote monumentele, şi totii cea 
mal scăpalii aŭ fostii vechile inscripţii latine ascunse in 
ruine, alte monumente scrise nu sai pututü păstra. 
In orienta scriitorii greci-bizantini. in apusñ scriitorii 
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latini, añ lăsatii monumente scrise asupra timpului lorü 
si aü pututü sé scape, mai alesü prin mănăstiri, diverse 
alte documente. Pentru aceea: noi suntemü avisatți in 
acestă cercetare numai la monumente afară de Dacia si 
la inscriptiunile ei latine. Acéstá impregiurare îngreueză 
numai cercetările, dar” nu le altereză întru nimieü, căci 
în capitolulü II si HI ami arátatü, că limba română din 
tote teritoriile sa formată împreună si nu isolatü si 
prin urmare monumentele dintr'unui loci au aceeași 
valóre si pentru celelalte teritorii. 

Urma cea mai vechie şi mai apropiată de limba ro- 
mână se află păstrată in o tablă cerată dela 160 d. Ch. 
aflată în Dacia in care se cetesce subscrierea: AA4EXAN- 
APEI ANTIILA'TPI ZEKOAO AYKTOP SETNAL: A- 
lexandrei Antipatri secodo auctor segna? 1). Subseriitorulii 
fiindi Grecü şi neeunoscéndü limba latină cultă sa sub- 
scrisă după cum vorbea poporulü, astü-felü a serisü 
segnai—semnai si secodo in locü de secundus. In o 
altă tablă ceratá din a. 167 ?). afláàmü cuvintele : 


remasisse lat. remansisse, rom. remásese 
abuerat < habuerat, 
abere « habere « avere 
abiturum < habiturum 

O altă inseriptiune sună: 


M(emoriae). Q(uintus) Maec(ilius) Donati (filius) pau- 
savit aun. XVI. Filio pientissimo fecit Arethusa mater °). 


Acéstá inscriptiune este făcută in forma romană- 
păgână insé in spiritü şi cu idei creştine.  Espresiunea 
pausavit este cuvéntulü  répausat& sei réposatü, ce se 
intrebuintézá si adi la noi in asemenea împregiurări, 
atàtü in intelesulü de a murit. câtă si in celü de se 


1). Corpus Inscript. Lat. 111 pag. 959. Tabula XXV. 

2). Corp. Inscript. Lat. II p 924—927 Tabl. I. 

3) Corp. Inscript. Lat JHI No 3257 Inscriptiunea după formă și 
spiriti se pare a fi deprin sec. IV. d Ch 
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odilmesee, căci la sate se scrie pe crucile dela mor- 
inte : «Aici răposeză in Domnulñ N. N.» Nicáirt iu 
inba latină pansare nu se aflà intrebuintatü cu inte: 
esulă din inseriptiune, ci numai în latina târdie bise- 
ricescă imprumutatü din graiuli vulgarü 1). O altă in- 
Š ane sună : Dommo et Domnae Satrius Felix P), die. 
De cele cari le putemii privi ca urme specifice de 
limba română, allămă următorele : 

O slatuă, aflatà la Partosü (Maros-Porto) in Transil- 
vania, represenlă pe Amoră, care rezimatit de unt trun- 
chin de arbori se sprijinesce cu stânga pe o tórtà a- 
prinsă intórsà in josü, ér in mâna dreptă lăsată în Josñ 
line o ramură cu fructe. Amorñ representă aici geniulü 
primăverei, si in adevčrň pe statuă se si află inscrip- 
iunea : PRIMAVERA, primăvera ^). 

In scriitorii bizantini aparii urme încă prin sec. alü 
4-lea. 

Unii fenomena fonetică propriii graiului populara si 
la Romàni de dincoce de Dunăre si la Macedo-Români, 
este sunetuln ghi in locn de bi si vi păstratii la lexi- 
cograluli Hesychiu ca ym rog—ghini, vinü, G&070t— 
cerghi, cerbi, yérreo—ghintre, vintre, yotráoviiz—ghi- 
náricii, vinárieiü adecă  páharnien. Este de insemnatü 
că acesti fenomenn se allă numai la cuvinte Jlatine-ro- 
mâne şi care unti comune limbei grecesci st latino- 
romane, ea oiroz-vinum, ete. 

Pentru limba romani până la finele sec. VI.lea deo- 
sebitii unportunţi sunta scriitorii bizantini Priscă, Pro- 
copiu, Teolilactù Simocuta şi Teofane.  Priseü la a. 
448 a lostii trimisi in solie din partea impératulut bi- 
zantinü la Atila, regele llunilorü. Din descrierea càlëto: 
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4).  Pausare et Pausantes dicuntur mortui — Zuustare. tumulo 
quiescere. Vetus inscriptio 1050 ! Du Cange. ad vocem), 

S! phemeris F.pigraphica v IV Nr. m 

6) Epigraphische Nachlese Wien 1874. n 37 si Ephemeris epigr. 
II p. 310 u- 409. Statua se allă în Abel din Ciujă. 
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riet sale se vede cá elñ a umblatü prin regiunea Tisei 
(Tigas) şi a 'Limişului (Tiphisas), adecă prin Ungaria de 
médá-di si prin Bänată, unde spune că locuitorii îi da 
de mâncare meiü si de beutü miedii. Meiulü mai până 
în dilele nóstre a fostii nutrementulü principali alu te- 
ranului români, care -încetulă cu încetul s'a inlocuitü 
cu porumbulü. Miedă este unii euvéntü care £e află in 
limba română insemnàndü o băutură ce se face din 
mursă de miere dospită. Priscù mai  amintesce si de 
limba ausonică în dóué locuri, odată (p. 190) unde 
amintesce si de limbile ce le vorbescü supuşii lui Atila 
dicéndü : «că suntü amestecați din diverse popóre vor- 
bindü limba lori barbară séu hunică, séü gotică séü 
ausonică» 5). Er in alti loca (p. 206) dice că a auditin 
la mésa lui Atila glumele ce le făcea uni măscăriciti 
cu numele Zercon amestecândă cuvinte din limba au- 
sonică, hunicá si gotică 9). Mai ântăiu este de insemnatü, 
că Priscü tóte cele trei limbi. hunică, gotică şi auso- 
nică, le numesce limba loră barbară (moos vi; osgeršoq 
VA 00), va së dică si cea ausonică o consideră totii 
barbară. Ausonia este numele vechii ali Italiei, prin 
urmare limba ausonică este limbă italică adecă romană, 
și fündü-cá  Priscü o numesce barbară, tocmai eum 
Quintiliani. (T. 6, 45) numia barbari chiar graiulü po- 
pularü din Roma, urmâză că limba uusonică nu era 
limba latină ci o limbă populară romană. Totu asa o 
int-legü si traducétori lui Prisen 19). Acestă limbă nu 


7). A se vedé si iornandes cap. 34. 

$). Priscus, De legationibus, edit Bonn. p. 190: £Uyxivdes ydp 
OvrEs 7006 rH .0LSTEC 1 Beopapm 74000!) KHA 0001 0 7 Ur Ovvov ij 
Cup ordan, 7 xai rnn Avooriwv, oors av)tÀv 7009 La 
ETIE xal où Gadiws Tug P Oye TÀ Y Ovi ni ev (TI - 
yayov alyualoTuv G7t0 TÄS NOU Cç xal Taivo ga (ov. 

9). Priscus, ibid. p. 205 sq.: t7 ydg Avooríov tyv tøv Obvor 
xai TUH töv DLor9ez nceoauiyvog ylottav nor Tec di£ yet, 

10). In testii e tradusă cu ¿nguna romana“, ér in Index historicus 
p. 015 se dice: „.Ausonica Ying fa (Romana rustica)". 
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pulea să fie ala in regatulü luf. Atila de càtù limba 
omaünescá, care o vorbiai locuitorii románi din acelü 
regatü. Acesta concârdă deplină cu ceealaltà relatiune 
A lur Priscii, unde vorbesce despre mei şi miedă. A- 
“costă se confirmă și prin faptulü, că Teodoricü (-+526) 
adresa decretele sale in Panonia <larbaris et No- 
manos» T. 

Procopiu, care scrie in sec. Vi-lea, ne-a păstrutii cele 
mal naméróse urme de limba română in cataiogulii cas- 
teleloră tăcule scn reparate de impératulü lustiniana '* . 
La pag. 41 amù arátatü, că elementulü resboinicii în 
îuperiula bizantinii erañ lormânii, pentru aceea si cas- 
telele eran toti ale Hománilorüi si păzite de el !?). 
Chiar din acestă motivů numele castelelora aŭ o deo- 
sebità insemnătate pentru limba română. În aceste nu- 
miri se constată următorele fenomene ale limbei ro- 
mâne ; 

In fonetică : existenta. unul sunelü guturalii d séü 4 
vesultă din ' Porjuaicirc-Rumisiana si Ponechtaqya- Romi- 
liana, în care sunetulü după « vacileză între à si v (ü) 
in toemaf ca la latini maximus si maxtanus ; asemenea 
în -focrofeiriara-Lupofantana, în care fantana în locü 
de lontana (lat, fons) e celà dintâiii in locu de o re- 
presintà unit sunet obscurii d scn d pe care seriito- 
rula grecii nu scia sé-lü serie eu o altă vocală mali 
apropiată de sunetulii ce-là audia si pentru care nu a- 
vea literă corespundetóre in alfabetü. "[5c020v20,- Tur- 
bulie s. l'urburie (dela turbure) represent forma gutu- 
ralà 'Turburiă trecută in Turburie, ceea ce se confirmă 
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11). Cassiodor. Var. 2 16: „universis barbaris et Romanis per 
Pannoniam constitutis" Var. HI. 24. v. 14: „antiquis barbaris qui Ro- 
manis mulieribus elegerint nuptiali foedere sociari". citità la Dr. I. 
lung. Romer u. Romanen p. 187. nota 3. 

12). Procopius. De aedif. ed. Bonn p. 277—285. 305 - 308 et 
passim. 

^3) Nicetae Choniatae, De Issaccio Angelo lib. I. 4. p. 452 ed. 
Bour. 
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prin alte nume in care a nu sa intunecatü : Morega, 
"Egugia etc. 

Despre sunetele suerátóre c si / suntü următorele 
probe : 


cale, Z. 
Movzzieri*aotelov — Mucianicastelu 
-"tovzorào — Luculo (Luciulu) 
Dipin — Virginaço 


Jlergitrv — Petricen (Potriceni ?). 


Faţă cu acestea se află altele cu c (k) nealterată, 
Jlioxivai, 'baozicu, Magzinerga. 


ja, Le, 
I'év:ava — (ventana (Gentiana) 
IToetë 0U0IEC — Preturies 
Iovi -09 — Pontas (Punti) 
"Eouzzie — Editio (Editium-locă ridicatü) 
` Azoévča — Acrenta 


Afară de acestea, mai suntü multe alte nume cu t 
(G) : adovrza, e rzovsc Ilivrto ete. 


Faţă cu acestea se află altele cu £ nealterată: Le 
Ti4v0v, Kclpevria, (DÀ.cogevviava. 


Vacilanta intre c si c. t si f arată cá era | S in- 
ire aceste sunete, in generală insé precumpănea deja e 
ȘI f, si prea usorü sa pultuti întâmpla sé serie numai 
după tradiția literară si după forma  vechie istorică a 
numirilorü punendă e (k) în loci de ç si £ in locii de £ 
Trecerea lui d în d şi dz: Iléztov—Pedion, Baóttáve 
Badziana, DBióZo-—Bidzo. 

In Xzezrrezaoas avemi pe oz (sc) sigla grafică pentru 
sunetulü s !*). 





14). Curtius. Studien v IV. 248, 262. 



























— Intünecarea luf o. in w: “Porneoicoa, | 'eucAÀonotvrec, 
"Povdoist«, Naldouovriio (la 'l'eofilucta), 


Vocirea  desinentelorti s si m (us, um) se presentă 
sub forma w si o sed eu căderea intregă a lul -us, 
-um P 


„000 t—Cyrru [100 %vor—Probiuu 

hn Bi Juintu Jo Eouiortov— Esimontu 
hegkuréor — Cercineu Movitictz«0t)200—M. Ca- 
Yo} Jarov—Solvanu tellu 
Au utudrtor—[ laemimontu — '42uoc— Almu 

Tò Ofzzov —Uncu Bovoyovt rov — Burgualtu 
Za trovzógtov— Zitnucortu 


Numirile in o (o, w) suntü torte numéróse: 


ztovazoLo—Lutulo luu) — Limo 
Tinia tni Mulato Norc—Nono 


15). Numele terminate în u (07) se ullă scrise in trel chipurf, séü 
«lupă forma flesionară grecâscă: Zoë Yon Tam rop, BKuorkixa 
"Aevrrov, Toc frn zeien ; se intelege că cu acestea n'avemiü dea 
ne ocupa aici; unii altii chipit de scriere este. când  istoriculü nu le 
consideră si nu le scrie ca cuvinte cu llesiune  grecéscit. ci ca nume 
petrificate astit felii cum suntñ. adecă numiri cu formă română, acésta 
o confirmă elù consideriindu le ca nominative si punéndü inainte arti: 
colulü neutru tò: To Ovyxov, To Tdi uóvtov, aceste nominative 
suntü cu atütü mal Însemnale cct célü dintâiii este lat. w»ews. romă: 
uesce unghiú din unculus. êr alü doilea contine pe munte sub forma 
montu. Afară de acesta, pe lingă catalogulü castelelorii se atlà şi in 
testulii operel multe asemenea nume cu terminatie română ca substan 
tive În nominativi ` "Aàno? pag. 290. Znrvotxootov pag 292. 
ATB Duruy p. 289, -laxxoBovuyn p. 289. Bovoyovditov p. 289 etc. 
Dreptü aceea nu mal Incape cea mal m'cá indoiéli, că numele în w 
(ev) citate de not sunt numiri românesci cr traducătorii latint al 
lui Procopiu și în generali at istoricilorii bizantini. aŭ greșitii tradu 
céndü asemenea numiri când cu genitivulit în r. când adăogindi un .« 
séit m, din simplă causă că nu sciaü că acelea suntii numiri sé forme 
rominescl. ér nu grecescl. 
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"Ear ico — Editio Meoróto—Meridio 

Didu —Bidzo Hlosció.coà— Presidio 

Nuyero—Nogheto KaorelAovoBo—Castellonovo 
etc. 


In unele numiri compuse avemii:  J«zro-, .fov:zto- 
‘Piyıvo-, lovito-, -Bòvoyo, -vóflo, -4ó9vov adecă : capo, 
lupo, righino, lulio, burgo, novo, cortu. 


Mai trebue sé însemnămii, cá (recii de regulă pe te 
finală ali nostru 'lü schimbă în o, prin urmare multe 
din numirile de mai susü si multe altele câte suntü la 
Procopiu, poporulü români deja atunci le va fi pro- 
nuntatü cu u. 


Alte tociri avemü in numirile compuse: 


[sue?houovvreg 15), MavoogaAAe, fovitógalÀot, in care 
` = 3 K 
avemü pe munte si vale (monte-m, valle-m), Eozou- 
LEVIE. 


''otà in numirile de la Procopiu aflámü si cele din- 
tàiü urme de articolü si de flesiune. In numele Lu- 
tolo (Luţulii) si Cuscu/os (Cusculü) probabilă aflámü 
articolulu- Zu. si eu atàtü mai vértosü, căci cuvóntulü 
din urmă l'aflámü si în formă nearticulată hotozo» 
si în forma femenină Kovozava, încâtii fati eu aceste 
forme nu s'ar’ puté presupune, cá Cusculos ar fi ună 
diminutivă latinu Cuseulus. Dar’ chiar’ de amü admite 
acesta, ne remáne Lufolo serisü ca si altele după cum 
pronunţă Grecii în diua de astădi. Va së dică Lutolo 
este în loci de Luţulă, în care /4 este evidentă arti- 
cululi. Er în numele KoñšyzuÀ8cç (Cobeneile) aflimü 
articolufii romànescü femeninü în plurală grecisatü prin 
adăugirea lui = la flne -zsec, cum la adaosü la scepte- 
casas in locii de sceptecase;^ va se dică Cobenci, ér^ 
articulatii Cobencile. 


a 


16). Adaogerea lui ç la fine este grecisare ca in multe altele. 








Forme flesionare allàmü in următorele : 


P N^agég; 11) — Meare = Ncări 
Ntody7/e; — Strunge = Strungi 
N^arar&g — Scuone = Scaune 
Hnc — Dane = BAI. 
llergizrr — Petrizen (Petriceni ?) 


bovtes si orre — Buti 
ANaerte"aga; — Seple-case 
Roem] — Cobentile 
deyévtepe; — Argintari 
Ini inr — Galat 
XTEC — Schitaci 
“Pen ng0Eves — bhepordeni 
ate. 


Haris — Ape, este cunoscutula oragü vechiü lăngă 
Dunăre Ad-Aguas ; este evidentü cá istoriculü à serisii 
după càlü a pututü asa cum se pronunța românesce, 
dar a nimerito destulă de réü mai adáogindu-I zi unii 
e: tota acelasi nume pentru uni alti castel. in Epir, 
lorn si adi de Români, "li serie ” fate. 

Cá acestea suntü forme flesionare si anume nomi- 
nalive plurale nu mal încape nici o indoielă décá vomii 
ave in vedere cuvintele românesci esistente atunci ca 
si adi ca scări, strungi, scaune. băi scii bant (dialectaln) 
case, arginlari, Scriitorul greci le-a grecisatit acățân- 
du-le câte unii ç la fine, liindit-că elù nu intelegea a- 
ceste forme si cuvinte, când insé elit intelegea cuvintele, 
pe cele latine le declina latinesee ca: «ozica 1%)—Fa- 
sciae. Aorrea«—Cunae; une ori da acestă terminatiune, 
la altele ca Kiz, _feuwaai,  _Juwedepae — YÀAcoiavat, 
Iovàto2e22ci—vale, Sizle. 


— me — am 


17) Se allà si forma Gxéeoq in xperíaveon. 

15). Probabilü că in aces cuvénlü x represintă pe y ca în dxe- 
"I*X«07(€, ceea ce indică accentulii careeste push după rostirea romă- 
néscá /ăsri ér' nu latinscă fésrrae. 
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In privinta tuturorü acestorü numiri topografice tre- 
bue së observàmü cá ele datézá în serisü din sec. alu 
VI-lea, în realitate insé asemenea numiri suntü totu- 
de-una cu multü mai vechi. Apoi chiar Procopiu ne 
spune, că lustinianü numai a restauratü aceste castele 
fiindă ruinate. Dintre cele făcute de noù n ami amintiti 
de câtu vre-o câteva, dar’ si acelea suntü fárá indoiélü 
numiri vechi de locuri de la care sai numită apoi si 
castelele, ca d. e. în dilele nóstre Castelulü Pelesü nu- 
miti de la muntele Peleşii. = 

O altă însemnată urmă ni s'a păstrată la Teofilactù 
sj Teofane. La a. 579, doi comandanţi bizantini, Co- 
mentiolit si Martini, voiaü sé atace in Balcani pe Cha- 
ganulü Avarilori, si când mergeaü cu stea, de pe unulü 
din catării incárcati cu de-ale óstei cade josü sarcina 
si celà ce-lü ména nebăgândă de samă, îi strigă unii 
altu sot: eforna, torna fratre!» ostașii audéndü si cu- 
getándü că este vre-unü pericolü și că le strigă lorü ca 
sé-se întorcă, o luară toti Ja fugă. Asa relateză Teo- 
fane 19), ér Teofilactă spune că astrigatii: retorna | 20) 
Teofane spune cà ostasulü a strigatü în limba națională 
(vj zarowe qorj) ér 'Teofilactii în limba ntt 
(2aruycogi) Te vic). Amü arătată (p. 4l ) că ostașii 
bizantini eraü cu deosebire Români, si că ecele ţinuturi 
eraü locuite de Români, mai încolo cuvintele suntu 
atátü după intelesü câtă si după formă curatü romá- 
nesci, de câtu torna si fratre suntü torme mai vechi*!). 





— 


19). “vos yàg Qoov vOv 900701 aÜ aoroipanyroç, Erai0os TOV 
eono TOv TOU oov 7zt000q0v&i TUV qQO9tTOV dvogOolOns TH zt«rQuUG 
g nU TOv, tóQrt qQoc«ro£ etc. Ed. Bonn. I. p. 397 seqq. 

20). Erro oreiv te Bog nas, 7Eyovojs dan groan, En yogi 
TE yÀottn Els v0Uzi0w TQgazfGÓ-u Allos Ahly NQOOÉTATTE, GET0uva, 
META UEYÍOTOV TAQA YOU Pendu enù. Ed. Bonn. 2. 15 p. 99. 

21). Forma Zórud se află tn Cazania lui Coresi de la 1580: .érà 
më voiii zurna la tine‘. Cipariu, Analeete p. 53, asemenea la p. 54 si 
56; semnificativă este ci deja atunci se zfla si a dóua formă usitătă 
adt returna. 


— — s 
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La tote cele de până aici së mal avemă in vedere 
alătii cuvintele reproduse mal susa din Hesychiu si din 
Procopiu, câtă zi cuvintele cu ințelesii din numele to- 
pografice de mal susü ca q«rrere, acea, darts, Pavez, 
OTE, POCTEŞ, OAOLUVEQ, OZELTE-ZQIUG, unc YES. 4Àtt- 

- dorga, Rule, «ano, Ào0;t0, ^ógtov, verototozu 22). 

Din tote acestea resulta că limba română era deja 
formată in sec. alii Vi-lea. Acesta se mal confirmă si 
prin alte două impregiurürt. In secolulà ali Vi-lea Slavii 
deja năvălise in unele ținuturi locuite de Români, in 
secolula urmatoriü aprope tóte provinciile cu elementů 
românii aŭ fostii inundate de Slavi. Decă limba română 
nu ar' fi fosti deja [urmată inainte de inva' unea Sla- 
vilorü, atunci influinta slavică s'ar' resimti si în legile 
interne ale limbei, ceea-ce nu esiztă de locii, ci sa măr- 
ginitü, eum resultă din capit. I şi V. numai la o simplă 

| inlluință lexicală. A doua impregiurare este, că in se- 
colit următori, până la a. 1100. afliunü o sumă de alte 
urme de limbă care confirmă pe cele amintite mal susù. 


Dintre anii 600—1100 mai punemii in vedere cuvin- 
tele : 


Din Malala : £af«-zauá, séü za, deja si la lustinianii 
Novell. 85. | 

Din Teolane: zoóogóa-córdà, oorr-curte, “Ouoz-omii 
(nume propr.), roéueoor-numéri. 


Din Constantini Porfirogenith : toz«-éscá, utac-mesă, 
G4«turor.-scaunü, uogovotroo-máüsurátorü, «vctzo-urezf 
qovróc re-vestmânta înfundată, oirra, qorrzaror-frunqà, 
fründarià, o«7ta-zeche, ¿o z-locü, Din qotrrZa si. qow- 
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22). Asa se uumesce la Procopiu (De aedif. p. 292) unit cas- 
tel. care după descriere era lângă Dunăre. La Comuna Partout 
în Mehedinţi se află uni loci numiti Securicea cu urme de zidiri 
romane (Dictionarü topogr, D. Frungcescu v. comuna Batot! si Scápaü). 
Cuvântulă Securitca și Securicea. nu are de-a face cu cuvântulă secure, 
ci Cu let. securus, va se dică însemnă . loci de siguranţă”. 





Carov precum si dintrunü altă cuvântii £yyeo (ân- 
gerü)??) se vede asistența lui d. căci in dialestulu ma- 
cedo-românu se rostesce frândă. In ceremoniile de la 
curtea bizantină se află espresiuni tipice cu forme ro. 
mâne: uovizovoavor multi anf! fovw Zouvo-bunului 
d-deü | Acelu a pusi inaintea cuvintelorü și atâta de látitü 
în dialectulu m -románü se află- în cuvinte ca gonada- 
0108, GÎnzragtos, arralagros ete. (v. cap. V). 

Remâne se mai relevámü din Pprfirogen.ti si cuvân- 
tali ocophor=servli, în care se află articoluln plur- 
după dialectului m.-români 2%). 

In monumente dintre anii 850—1100 25) aflámü ur- 
mătorele importante urme de limbă română pe terenulu 
panonieu şi iliricü, si anume articoluli -l in nume 
proprii de persóne si de locuri. 


Candulus n. de pers. an 1070 vol. VII p. 167.%), 
Draculus n. de pers. an. 1080 vol. VII p. 134. 
Chudulo n. de pers. an. 1080 vol. VII p. 135. 
Dedullo si Ded, Dedu n. de pers. an: 1080 vol. VII 
p, 135 





23.  Acestü cuvéntü se aflX intrunü Telp de oratiune séü colindă 
ce se îndatina in ( onstantinopoliă chiar la palatü, in timpiulit. imperiu- 
lui bizantii, si fără  indoélà însemnă dzgerz. Const. Porphi- 
rogenitüi, De Cerim. p. 385; mal vine înainte și ca nume propriu 
de persóná în scriitorii bizantini. 

24). Unií aŭ voitii să tragă la indoiéli, că acesti. cuvéntü in a- 
devărit ar’ cuprinde articolulü pretestándü că acesta ar. fi numa! unŭ 
nume vechii alii poporului numiti adi Serbi. Acesta a provenitii de 
acolo, cá  Porfirogenită voipdü sé arate de unde sa numitii acestă 
poporii Serbii, dice că sarii fi numită dela serâ/z care în dralectul 
romană însâmnă s/ug? (Stolo. dš rii rv Poualwv diaiexrq Jono: 
7tg00ayootvovrat. De adm. c. 32 p. 152). Dâcă e drâptă acâstă eti- 
mologie séñ ba, acâsta nu ne importă aici, decidătorii este cá isto- 
riculii spune lámuritit că serb/z însemnă slugi în dialectul romanii. va 
së d'c& în limba română, acésta se confirmă totii acolo (p. 153). con: 
tinuândi a, spune că Géofovia se numescii încălțămintele șerbilori. 

25). Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium, Za- 
grabiae, 1877. 

20). Se află si forma nearticulată Cando a 1070 VII. 86. 









a S50—896 VIL 382 
n. de pers. an 850 vol. VII. p. 383. 
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l'oduru, Danielu a. 140 VII 45. 

Crisana, diaconus. a. 1044 VII 45. 

Chrochonna (Cráciunü 2) a, 1059 VII 54: 172. 
Vilean a. 1065—74 VII 98. 

Domnana càlugáritá (Dómna Ana ?) a. 1066 VII 65. 
Suliza c. 1090 VII 153. 


Nu putemii trece eu vederea dóué documente de-o 
estremă importanță despre limba română din imperiulà 
bizantină si cea dincóce de Dunăre. 

Pe la a. 750 năvălescu cete de Avari, bulgari gi 
Sloveni din tinutula Sirmiului in Macedonia. Unuli din 
căpeteniile lorn. Mauros, scia si limba macedonică. Cu 
115 ani mal târdiu la a. 865. papa Nicolae | scrie că- 
trá imperalula bizentinn Mihailii următorele: <étá vol 
in fie-care di, ba chiar la festivitățile principale, limba 
acesta (latină) pe care vol o numiţi barbară si sciticd 
o amestecați ca ceva  pretiosn cu limba grâcă; decl 
nu e tocmai spre onórea vóstrá, doch nu vé folositi de 
acea limbă si in afacerile vostre oficiale» ?*). 


—N 

27). .. . . ecce quotidie. imovero Ìn praecipuis festivitatibus inter 
graecam linguam, veluti quiddam pretiosum, hanc (latinam) quam dar 
ó ram et scythicam linguam appellatis, miscentes. quasi minus decori 
vestro facitis. si hac etiam in vestris officiis ct obsequiis non ulamini. 
(Du Cange, ad voc. Obsequiare). 
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Papa Nicolae numesce limba latină barbară si sciticd 
nu după părerea sa, ci elù reproduce părerea Grecilorù, 
şi Grecii numeaü limba latină ce se vorbea pe atunci 
barbară si scitică din causa aseménárii cu limba ele- 
mentului română din imperiulü bizantini, care era ace- 
easi cu limba Româniloru de dincóce de Dunăre %), 
care ţinuturi la Greci se numiau Parbaricum si Setia 29). 

Prin urmare, precum Grecii numiau limba latină, pen- 
tru asemenarea cu româna, scitică, după vechia numire 
a acelorü ținuturi, toti asemenea limba română ce o 
vorbeaü Românii cu deosebire in Macedonia unde 
era centrulü lori ca si adi, o numiaü macedo- 
mică, după vechia numire a tere. Totü după vechea 
numire de Dacia, bizantinii numiau Daci pe Românii de 
dincoce de Dunăre ?^), 

Prin cele de susü se mai probeză si altü-ceva, că 
adecă in see. 8-lea si alu nóuélea în Panonia si Scitia 
se vorbea românesce, ceea ce completeză rejiatiunea lui 
Priscu din sec. alu. 5-lea si confirmă celelalte probe si 
urme produse mai susi de pe acele timpuri. 


CA PILE O LE: 


Influintele active şi pasive. 


Cestiunea influintelorü, ce le-a esercitatii seu suferita 
limba română in decursulu timpurilorü, este una din 
cele maï importante si totü-odatá din cele mai grele. 
Greutatea se máresce încă si prin unele impre, uràri 





28). Pachymeres II. p. 106.— Chalcocondyla L'br. VI vorbindü 
despre Vlachi din Pindü spune că vorbescii aceeași limbă (0 udyâwrzo:) 
cu Dacii adecă Romanii din Dacia. 

29). Nicet. Chon. I. 239. passim . 

30). Vedi nota 28. 





particulare. Limba nostră nu-I adunată incă din graiulü 
poporului, ceea-ce este cunoscută pân” acum abia décă 
face jumătate din intregii elementului istoricii si actuali 
alü Iunbel române, Cră dialectele zacii încă in totală 
păragină. O altă greutate este lipsa de lucrări pregăti- 
ture. Pàn' acum s'aü lăculii mal numal incercări, si in 
generalii cu tendințe unilaterale, căci s'aü cercetată in 
càtü-va numa! influintele pasive si cam în generalii orl 
cu idel preconcepute si cu anume scopuri, orf fără cu- 
noscintele necesare, séü cu amândouă deo dată 1). In 
In cât pentru influintele active nu s'a făcutii pàn'acum 
aprope nimica, 


Influintele pasive. 


Aici trebue së observăinii, că fündü stabiliti si re- 
cunoscutii, că legile interne care guvernà limba ro- 
mână suntü romanice, cestiunea influintelorü se raportă 
eu deosebire la elementulü lexicală. 

Inflwin(a dacă. Istoria cuceririlorii vechl vorbesce in 
generală contra amestecurilorü etnice, căcl spiritulü se- 
paratisticü, esclusivismuln de tribu, era forte puternica. 
Acesta a făcutii ca Grecii së nu se polă uni nici-odată 
nici ej intre el, necum cu alte popore; la Romani 
chiar si organisatia politică si sociala avea unü fondi 
generalii de tribù, care numai cu anevoe si forte târdiii 
sa stersü séñ mal bine s'a făcutii încetulă cu incetulü 
invidibilü. Poporele Italie! desi oran de aceeaşi origine, 
mai alesii cele din Italia centrală, totuși câli de anevoe 


— rs 
—— 


1) Fr. Miklosich, Die Slavischen Elemente im Rumunischen. 
Wien 1861, nut scutitii de preocupatiunt.—Dr. E. Robert Rösler. Die 
griechischen und türkischen — Hestandtheile im Rotnânischen. Wien. 
1865, fórte tendenţiosii. A. “le Cihac, dictionnaire d'étymologie daco- 
romane, cléments slaves, magyars etc. Francfort s: M. 1579, lipsiti de 
cunoscintele necesare, lucrare cu totulü nescientificX. 
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s'aü pututñ uni si s'au uniti numai cu forţa, si multi 
mai anevoe sa făcută contopirea, desi idiomele lorü, 
afară de Etrusci, erau numai dialectele unei si aceleiași 
limbi. In Dacia, pe lângă esclusivismulü de tribü pro- 
priii popórelorü vechi, mai intrevenea alte trei impre- 
giurări caracteristice : ântâiii, deosebirea între Dacă si 
Romani: a doua, dusmánia cea mai inversunatá ce a 
pututü sé esiste vre-o-dată între dóué popore; si în 
fine eivilisatia romană si barbaria Dacilorü. 

Tóte acestea, cumpenite după valórea lorü, vorbeseü, 
nu se pote mai elocuentü, contra amestecului etnicii 
între Romani si Daci. 

In Dacia insé mai întrevinii împregiurări si conside- 
rațiuni si de-o altă ordine de idei și necesități. Traiani 
nu a cucerită Dacia pentru ca s'o lase érüsí mai 
multü séü mai puţinii în mâna barbarilorü, care aprope 
vre-o două sute de ani aŭ fácutü së tremure Roma de 
numele lori, în cátü  poetulü a trebuiti së strige: 
Paene delevit urbem Dacus?) Er ceva mai tárdiü, 
sub Domitianü, aü umilito făcendu-şi-o tributară. 
Traiani a euprins'o ea sč nimieéscá pe Daci pen- 
iru  totü-de-una, si din Dacia sé facă o provincie 
romană nu numai in intelest administrativi, dar 
si in intelesü etnicii, adecă o térí romană toti a- 
tátü de sigură ca cea mai sigură din tote pro- 
vinciele romane, între care cea mai sigură era Italia. 
Pe Daci nu-i putea muta in Roma, cum sa procedatü 
în primele timpuri ale romanisarei lialiei, nu-i putea 
strámuta în Italia, si chiar de ar' fi pututü n'ar’ fi voitü, 
pentru aceea spre romanisarea Daciei nu-i r&mânea 
de câtă să reducă Dacia la unu felii de tabulu rasa si 
s'o impeneze cu colonii romane deplină sigure. N'avemiü 
de loci trebuintá sé intelegemü în acâstă «tabula rasa» 


2) Horatius, od. III. 6, 14. Virg. G. 2. 497: Aut conjurato des- 
cendens Dacus ab Istro.— Dio. Cass. 51, 22. 
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o màturare totală a Daciloră din Dacia, ea inse 
4 fostii si trebuia së fie o maturare atàtü de pu- 
ternică in câtit sé nu mal r&mână de câtii membre ri- 
sipite, pentru ca së fie eschist pentru totn-de-una o 
nouă reinviere si reconstruire a poporului dacii. Intra- 
devării nici n'a mai reinviatü, ceea-cear' ft pututü s'o 
facă Torte usorü după ce s'aá retrasii legiunile romane. 
Dar liindii că acesta nu sa intómplatü, este proba cea 
mal strălucită, că Daci uu mal esistaüt în pămentuli 
oeupatü de coloniele romane. Nu trebue sé-se perdă 
din vedere, că pe ucele timpuri téra nu putea sé fie 
de câti puţina împopulată cu Daci si nici Romanil 
n'a impopulatü intro formă totă téra. Rémásitele de 
Daci după rësboiñ vorn fi fostă forte sporadice si se 
vorii fi aplicatii ca selavi la lucrările grandióse care le 
aducea cu sine colonisarea de-odatá in mase, cum sa 
intémplatü in Dacia. 

Dacii care vorn fi scăpată din r&sboiii si ait. preferitü 
o viétà liberă si aventurós unel sclăvii ruüsinóse, s'aü 
relrasü spre nordii amestecându-se acolo cu alţi bar- 
bari, Cu acestia insă nu mai avemü de-a face nimicii 
în privința amestecului etnicii. Rčmăsițele rămase în 
(cră séñ mal bine sclavii daci nu mai puteaü sé aibă 
vre-o inlluintá nici macar socială lci-colea, necum etnică 
generală. 

Dar afară de acesta, amestecul etnieü sar” pute 
proba siguri! numai prin instüitutiunf, religiune si mal 
alesa prin limbă. Din cele douc dintàiü se scie ceva, 
lománii insé nu posedü nimieñ din ele. Din limba Da- 
cilorii nu se eunósce nimicü. lotü ce sa disá despre 
ea suntü pân'acum pure fantasil 5). Câteva cuvinte, chiar 
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A 
3). Incitü atinge cele câte-va numiri de plante dise ..dacice` dela 
Dioscoride, abstrágéndü dela confusiunea şi resipuranta fn care ni 
S'an transmisii, nu se póte sci décă numele de dacică“ indică popo- 
rulü genetică daci, or! téra, căci nu se póte precisa neindoiosi e: 


L. 
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decă n'arü fi afectate de tóte indoelile posibile, cum 
suntü in realitate, n'arü puté decide nimicü. Nume 
proprii de persone, localităţi, oraşe, riuri s. a. nu aü 
de cátü o valóre din cele mai mărginite, căci asemenea 
nume nu urmeză regulele generale ale limbei si afară 
de aceea se transmiti dela poporü la poporü fără nici 
unü amestecü etnicü. 

Ori-unde s'a intémplatü în vița romană  vre-unü a- 
mestecü etnică, s'au pástratü urmele acestui amoestecü 
ori în limbă, ori în religiune, ori intr'amendóué, asa de 
esemplu în Galia vechile inscripții latine ne-ai păstralit 
o sumă de divinităţi galice, pe litoralulü iliricü divinități 
ilirice séü în fine barbare, nu :mai vorbimü de sutele 
de divinităţi păstrate chiar în centrulu culturei romane, 
în Italia, de la diversele populatiunt. 

In tótá Dacia nu sa aflatii nici macar o inscripţiune 
dacă, pe când d. e. in Sardinia sai aflată, pe lângă 
cele latine, si inseriptiuni grecesci si punice. Au pututü 
Dacii sé-sí uite numai de câtă limba si religiunea lori, 
ca fármecati ? Romanii nu opreaü pe celelalte popore 
sé-sí serie limba lori, ceea ce probâză inseriptiunile 
străine în toti imperiulü romană. Cum se face că în 
Dacia nu sa păstrată cu siguranță nici o divinitate 
dacă, ci numai romane si câte-va de la alte popóre 
străine de Dacia ? 9. Decă Dacii erai Traci, cum spunü 
scriitorii vechi și cum „se admite în generali, ar trebui 


— 


7 


poca în care a trăitii Dioscoride si mal puţinii timpulü când a cerce- 
tati eln Dacia. înainte séü după colonisarea romană?  Adevératü că 
unele numiri dela Dioscoride séměnă cn óre cari nume de plante dela 
Români. dartocma! acesta ne face sé presupunemi că Dioscoride a cer- 
cetatii Dacia după colonisarea romană. 


4). In C.I. L. inscriptiunea cu Zamolxis dela Ackner et Müller No. 
663. n'a fostii admisă, und deus .Sarmandus (C.I. L. IH 964) este cu 
totulii necunoscutii de-airea, si nu-Y nici o probă că ar' fi dacicü, ér’ 
inscript. dela Ackner et Müller No. 664. unde crăși obvine, ca falsă 
n'a fostii admisă în C. I. L. 
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sé obvină in seriptiun[ divinităţi tracice, nici acestă 
casti insë nu esistă. O impregiurare deosebită caracte- 
ristică acesta. Va sé dică ceca-ce su intémplatü in 
Dacia nu sa maf intémplatü nicãiry in tota imperiulü 
romanii, ca adecà së nu se alle nic o urmă in- 
scripțională in limba dacică — séü despre religi- 
unea poporului cuceritü si după cucerire. "l'oll câţi. aü 
“serisii despre Dacia aŭ lăsatii până adi neesplicatü 
acesti faptă. Prin urmare este evidenta, că în Dacia s'a 
întemplatii ceva singulară, nu o lusiune cu elementulii 
cucerită, ci o esterminare. Cum sa intémplatü acestă 
esterminare, astădi după mal dóué mil de anl, nu se 
mal pote precisa, Eutropiu 9) jnsé constată faptulü cu o 
espresiune totii alàtü de drastică si singulară, cum nu 
se mal află părechie in scriitorii latini, va se dicá po- 
trivită cu realitatea crudă a lucruriloră. In fine acesta 
o confirmă şi mai drasticit frasa păstrată din Memoriile 
lui Lraianii care dice: Getarum gentem penitus delevi= 
am slinsn cu tolulü ginta Geţilori (Dacilorit) ! 

Poporulü dacă a fostă unii popora desteptü si brava, 
în câli pentru noi amestecul cu elit ar' fi chiar o 
probă  si-o esplicare mal multi a energici. tenacităţel 
si sobrietăţii ce nu nise pote nega, dar aici nu pote fi 
vorba de câtii de ceea ce se póte proba. 

Inscr:pliunile romane din Dacia încă vorbescü in 
contra unul amestecii etnicii, căci ele añ aprope cea mal 
corectă limbă latină dintre tote inscriptiunile din cele- 
lalte provincii si chiar tatá cu cele din ltalia, care 
suntü pline de urme dialectale si străine. 

Sar fi pututü ca in Dacia, cea mal îndepărtată si 
ma! espusă din posesiunile europene ale Romanilorü, 
sé alliunü inscripții latine atàtü de străine de orf-ce in- 
[luint&, dâcă s'ar’ fi intemplata vre-unüt amestecü si a- 
nume în masă între coloniile romane si poporulü barbari 
cueerità ? Nici de cum. 


= e 


$) Vegi mal susü capit. I. nola 2. 
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Nu putemü trece cu vederea încă o impregiurare. 
Decă s'ar' fi intémplatü vre-unü amestecü necesarminte 
ar fi trebuitü  sé-se simtă vre-o sguduire în limbă, 
ceea-ce toți recunoseü cá nu sa intémplatü 9). 

In acâstă privinţă între alte multe este forte semni- 
ficativii fenomenulü, că pe când la tóte celelalte popóre 
neolatine nomenclatura diverselorü părţi ale corpului a 
suferitü o struncinare, limba românâscă şi-a pástratü si 
aici mai bine originalitatea sa latină. Din vre-o 60 de 
cuvinte ale acestei nomenclatură tóte latine reproducemü 
urmátórele : 


rom. lat. ital. fi span. 
capi caput testa tête cabo 
genă gena palpebra joue parpado 
bucà bucca guancia joue carillo 
gură gula bocca. buche boca, gola 
gütü gutiur gola gorge . garganta 
lature latus fianco,lato, flanc lado 
splină splen milza rate bazo 
lle ile, ilia mollame aine ijar 


Mai încolo décá Dacii ari fi influintatá limba colo- 
niei romane, în ce ar’ fi trebuitü së-se manifesteze a- 
césti influintà de câti în acea parte a vieţii 1n care 
Dacii, desi barbari, totuşi, după  împregiurările locale, 
ca poporü cu deosebire păstori si în câtii-va si agricolu, 
şi-aru fi pututü impune în graiulü coloniei elemerte din 
limba lorü relative la aceste ocupaţiuni. Dar nomen- 
clatura păstorescă a limbei românesci este eminamente 


0). W. Meyer, Literaturblatt f. germ. u. rom. Philolog, VI. 298 
dice că limba română ,mehr alsirgend eine andere Sprache für die 
Erkenntniss des Vulgărlateins massgebend ist, sofern es sich nämlich 
vor den Dialecten Italiens durch gróssere Alterthümlichkeit auszeichnet, 
und nicht, wie das Lateinische in Gallien von einem fremden Idiome 
in seinem ganzen Character ist umgestaltet worden“. 








latina *), asemenea cea mal mare paite din nomen- 
clatura agricolă *). 

S'a mal ridicatii încă o cestiune in privința ameste- 
eulut cu Dacit, Unir cn adecă, că desi bărbaţii parte 
vorü fi peritü in răsboiii, parte s'aü ucisii singuri, parte 
aŭ părăsită (cra, añ rémasü insé femeile care se vorů 
li căsătoritit cu colonii romani, prin urmare celü puţini 
ele naŭ pututit rămâne fără inriurire asupra limbei co- 
lonilorü. | Séadmitemiüt, ct asa ar fi osti, atunci femeile 
arn li trebuitii sé inriuréscá asupra limbei în acele ocu- 
pațiuni în care ele sara fi distinsă cu deosebire. 

Popórele de la Istru scn Dunăre, anume Tracii de care 
se tineaŭ si Dacii, erati in vechime renu.aite în lucrarea 
cânepei (Herodotii IV. 74), precum si în pregătirea de 
vestminte pestrile si covóre, care sub nume de tsír/ana, 
istrianides sóü istrides erai căutate până in Atena ?), 
Naluralminte lucrarea cànepel in pensă pe care Grecii, 
cum spnne Herodotü, n'o puteaü deosebi de pénsa de 


7). Vacà vacca. boit bos, vitelñ vitulus, juncii a - juvencus. calü-ca- 
ballus. épX-equa. armásariñ admissarius, mánsit-it. manso óe-ovis. pe- 
cuini-pecu.  berbece vervex, nriele-aries  miclii-miea-miGră-agnellus- 
agnella-agniola, tecgit-tertius-tertinus,  noatinü annolinus, capră-capra, 
iedă hedus. porcü porcus. serófa-scrofa. mascurü-inasculus, vierit-verres, 
lapte lac. casü-caseus, corasta-colostrum, chiagü coagulum, zerü-serum 
piele pellis. lână-lana.  cornü-cornu, slaulù stabulum — meridü me: 
ridies. merinde merenda. sistariñ sestarius, caterva (achaicn)-caterva: 
turină turma, bucium"t- buccina. nutreți nutricium. érbi-herba, ghinda- 
glans, fréü frenum. căpăstru capistrum, sea:sella, cimpoiil jt. zampogna, 
pasc” pasco, făta-foctare, neca necare. adăpa-aduquare  cutesc't- (pec- 
cutere), apleca aplicare etc. 

S)  Gráü-granum. secarX secale, meii: milium. ord? hordeum. fasole- 
phaseolus, fénfi-foenum, paiü-palea, torill-turio, cari-currus și carrus, 
jug jugum, fiulare-fibulare, róta-rota, osie axis, furcă furcă, fune funis, 
secere-sicilis, sapă-zappa. grapă it grappa,trăgace traha. triguli-tragula., 
sită seta, ciuri-cribrum, arie area, arü-aro, semeni-semino, trierd-tri- 
bulo, mórá mola [dină-farina, macinñ it. macinare  pisa-pisere, piut- 
pila, țesti-testu, páne panis, vita-vitis, vinü- vinum, albină alvina (musca), 
dela alveus. 

9) Hesychius ad voc. Ioroiaya, lorgec ndsc. lóreddeç. 
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inü, atàtü era lucrată de finü, era o ocupatiune feme- 
éscá, prin urmare femeile dace ca măestre in aceste lu- 
crări arii fi trebuitii să-și impuná colonilorü romani no- 
menclatura relativă la aceste ocupaţiuni. Nomenclatura 
acestori lucrări femeescí însă în limba română este la- 
tină : toreü-torqueo, tesü-texo,  urdeseü-ordior, làná- 
lana, fuiorü-foliolum, firit-filum, fusü-fussus, stupá-stupa, 
térá-tela, spatá-spatha, ite-licia, pánurá-pannulus, de- 
pànü-(depanno), pénsá-pensum, cóse-cusire (lat. pop.), 
acii-acus, atá-acia, natrá-netus-»rroov, ghiemü- -glomus, 
stative-stativa, furcá-furca, vali (de pénsi)-vallum, ină-li- 
num, cânepă- .canabis, pui (flori, figuri cusute)- -pullum, 
mosorü-modiolus. 

Din tóte acestea resultă cá influinia dacă nu se pote 
proba în limba română, prin urmare nu esistă de câli 
două posibilităţi: ori-că nu sa intómplatü nici o fu- 
siune etnică între Români si Daci, ori-că Dacii n'aü fostii 
de câtii unii restii rémasü indéréptü din ramulü care 
s'a dusi maï departe si sa asedatü în Italia, si prin 
urmare in acestă casü n'arü fi pututü fi deosebiți in 
fondü de Romani, de câtă cum aŭ fostii de esemplu Um- 
brit, Volscii séü Oscii, în timpurile mai -vechi ale dom- 
niei romane. 

De óre-ce însă pentru casulă din urmă nu esistă probe 
de locu, pe când pentru celă dintàiü vorbescü tóte îm- 
pregiurările si probele de mai susü,—care aü fácutü pe 
unii din cei mai judiciosi scrutători 10) sé admită o coloni- 
sare maï intensivă a Daciei nu numai cu colonii mili- 
tare, cum era datina la Romani, ci şi cu colonii civile 
de agricultori, industrias, comercianţi etc. séñ cum dice 
Eutropiu infinitas eo copias transtulerat ad agros et ur- 


101 L Diefenbach, Vilkerkunde Osteuropas. p, 229 si Ausland 
1880 N. 5. — Dr J. jung, Rom. Landschaften, p 382, admite colon 
mal alesii din Apulia si Lucania. — Pic, Rum. — Ung. Streitfrage p. 
15: Ebenso ist der grossen Zahl der rómischen Colonisten zuzuschtei- 
ben, dass das Dacische bei der Entwickelung der rumánischen Sprache 
beinahe keinen Einfluss geübt hat. 


nn 
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bes colendas, si cu populatiunt italice, — pentru accea 
eu dreplü cuvéntà uni! numescü Dacia «colonie clasică»). 

Cu câlii se vorii cerceta mal de-améruntulü rémásitele 
vechilori dialecte italice si ale graiului vulgară latină, 
in legătură cu limba română atâtii cea istorică, câtă şi 
care se alli in graiulii viii în tote terile locuite de Ro- 
mani, după cum nolfăcurămii unii începută in capitolulă 
àntàiüi, cu atătii părerile despre coloniť italice vorü că- 
pétn necesarminte o totii mal mare consistenţă. Este 
cu totulii gresiti, ca indatà ce vre unii cuvéntü din limba 
română nu se află în latină si nicl in altă limbă cu care 
Homânil vorü fi fostă în atingere, së-se dică numal de 
câtă că e dacica, când limba dacică nu-I de loci cu- 
noseuti. Chiar’ când unü cuvéntü nu se află nici in 
grécă, nici in latina din tóte timpurile, nici în limbile 
si dialectele neo-latine, elù totuşi pote st fie originali 
în română, căci nici limba grécá, nici latină nu ni sa 
transmisii totă, si in limbile moderne derivate din a- 
cestea polii së nu se păstreze, precum alte cuvinte s'aü 
perdutii la nof si s'aü păstratii în acestea. Afară de a- 
eésta in limba grécă si latină si in idiomele ueo-latine 
din apusii eu nenumératele lorn dialecte, zace ascunsă o 
lume de mistere, care trebue de acum inainte revelate 
pentru a lumina şi fixa elementulü originală congenerü 
alit lexiconulul români. 

Influința grecescă. |n limba română suntü cuvinte 
curată românesci, care fie ca formă, fie ca intelesü, séü 
améndóué împreună, nu se află in limba latină, unele 
nici chiar în limbile neo-latine, se află insë in vechia 
limbă grecéscá, cu tóte acestea nu suntă imprumutate de 
la Grecii antici, ei suntü tatii atâtii de originale in ro- 
mână ea si în grécá, căcl ele facù parte din fondulit ge- 


11) lung. op cit. p. 379:... wie denn Siebenbtürgen in jeder Zeit 
ein clattiches Culonralland gewesen und geblieben ist. 
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neralü aricù scă maï de aprópe din limba originară 
din care se trage gréca si latina 1), 

Influință vechie grecéscă nu se află în limba română. 
Acestă împregiurare insë, recunoscută de toți învățații 
străini, în practică aŭ aplicat'o nu in favorulü limbel ro- 
mâne, cum resultá de sine, ci din contră în defavorulü 
ej. Eti cum. "Tote cuvintele din limba românescă, care 
nu se află în latină, le-aii considerati numai decâti ca 
străine, si au căutatu vre-o limbă arică d. e. cea sla- 
vónà, si déci, în realitate séü la aparenţă, se alla a- 
colo vre-> umbră óre-care de asemenea cuvânti, elü se 
declara de originalu acolo şi împrumutată în limba ro- 
mână. De acestă mistificare suferi tote cercetările eti- 
mologice făcute asupra limbei române, până chiar si 
cele făcute de Români. Celù care a abusatü însë mai 
multü de acéstá mistificare a fostii slavulü Cihac, care 
in chipulü acesta a scrisii aprope patru mii de cuvinte 
ca fiindu slavice, intre care se află mai tote cele insirate 
maï susü. Er' unii filologi români asemenea cuvinte, si 
anume care nu se poti esplica numai decâtă din limba 
latină, le declară de dacice. Mare gresélá si de o parte 
si de alta. | 

O inriurire posteriórü grecéscá sa esercitatü numai 
prin contactului Principatelorii de la Dunăre cu Grecii, 
incependii de prin secol. ali 16-lea si mai cu samă din 
sec. ali 18-lea in timpulii domniloră fanarioți. Acestă 


ps) Dintrunü mare numără de asemenea străvechi cuvinte amin- 
timü următOrele: vatră- oa si B«900v, uimá- -oidua, targă- rapyavn, 
bălauril-nvlawods, sfart-?Gyaga. tigae dial. tigane-Tjyevov, schimă- 
Oyijuu, dróie-990os, trâmbă-9pouBos, papură- "t 7t Upos, tufa-roq n, 
próspétü- 7Qo0paros, tete-TérTo, ripü-oizoc, roiŭ- GoLos, târşü- -târnă- 
TAQOOS, natrá-»5tQor, dârjŭ- 90005, frică-ppixm cárimbü-xepvufos, 
70]&-C«Àm, steagi-oreyos, şolomênară-oxołóner doc, fleură- -yAvapos, 
schilă-ox/Aa£, borborosi-foofBooltw, pospădlă-naonain, brotacü- -Boo- 
Taxos, síAdescü-OqudaQo, nană-vavva, nene-vévvos, sculü-0»0Àos, 
labe-Àofa:,  isteţii-iozuws,  zadă-0qdu, 'vlăstară-A4d07n, zorü-¿eode, 
javră-ţafoos, bade, badiü și aein Barde, terfă-terfel6gă-rEQyoc, 
vătală-izuia (FíraAa). 








inriurire 1n limbă a lostii trecétóre, căci dispărendi 
domuit fanarioți, legile si aşeremintele făcute sub ci, aŭ 
dispăvulii si cuvintele grecesc. Din vre-o 67 de cu- 
vinte grecesci din lit. A din dictionarulü lut Cihae, a- 
bia vre-o optü 'maf suntă cunoscute încă în generală, 
celelalte suntü parte rămase ascunse prin legiuiri, cărți 
si documente vechi, Bindü eu totulit necunoscute astădi, 
parte suntii provinciale şi mai alesii în Romania prin oraşe. 

Injluința slavonă. Unulñ din cele mal nefericite e- 
venimenle pentru limba, cultura si chiar conservarea e- 
lementului românii, a fostii contactulü Românilora cu 
Slavii si introducerea limbei slavone în biserică si in 
statü. Antàia atingere a Românilor cu Slavii s'a intëm- 
platii pe la finele sec. aln G-lea d. Chr., ér’ in sec. alü 
7-lea invadeză Bulgari. De ore-ce insé limba romà- 
nesecă era formală deja inainte de venirea Slavilora, 
pentru aceea limba slavónà n'a avutii nici o înfluință a- 
supra legilorü interne ale limbei, ci numai asupra ele- 
meutului lexicalii lăsânda cuvinte slave în limba română. 

In câtă se alinge de introducerea slavonel in biserică 
şi în statü, părerile variézá atâtii asupra causei séü a 
modulul cum a fostă introdusă, eàtü si a timpului când 7 
Faptele $i probele despre acesta evenimenti suntà urmă- 
torele. Vechia literatură slavonă incepe cu Cirila (+869) 
şi Metotiii (+885) si ajunge in sec. ala X-lea la cea 
mal înaltă înflorire 15).  Cătră finele acestui secola si 
anume la a. 971 imperatula bizantină Tzimische cu- 
prinde Bulgaria, o incorporézá cu imperiula bizantina si 
depune pe patriarchulü bulgară Demianü 1%). Decă voma 
considera, că Bulgarii uraü de morte pe Greci si ase- 
menea acestia pe Bulgari; că, prin urmare, după invin- 
gere,biserica bulgară, cădenda sub mâna Grecilora, a 


13) Geschichte der slavischen Literaturen, von A. N Pypin u. V. 
D Spasovici, übertragen von 'lraugott Pech, Lepzig, 1890, |. p. 65. 
14) ]iricek, op. cit. p. 187 sq 
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fostü supusă la grele persecutiuní din partea acestora a- 
tâtu in privinţa limbei, cátü si a elementeloru clericale 15), 
de sine se înţelege, cá călugării bulgarii in mare parte 
vorü fi trebuitü s&-și caute aiurea adăposti, d. e, in 
Serbia, dar' fără îndoielă cu deosebire dincóce de Du- 
Dáre, atàtü pentru apropiere cátü si pentru relatiunile 
prietinóse ale Bulgariloră cu Românii.. Este naturalü, 
cá trecéndü călugării bulgari din-cóce, si ca ómení ori- 
ȘI-cum invétati pentru acele timpuri, au deschisü calea 
influintei literaturei bulgare în biserica de dincoce de 
Dunăre:  Nimicirea ántàiuluf imperii Bulgaro-Românù 
la a. 1018 prin Basiliu II a fostă unii noü pasă pentru 
infuinta slavonismului din-eóce de Dunăre. Cu tote 
acestea insé evenimentele politice n'aü pututi de câtă 
sé iniţieze acestă influintá. In acele timpuri de intu- 
nerecă introducerea de elemente de cultură la societate 
nu se putea face pe căi politice si sociale, esercitarea 
influintelorü de cultură pe aceste câi nici nu era cu- 
noscută pe atunci si cu atátü mai putinü în regiunile 
Orientului, unde invasiunile şi sbuciumările erau ceva 
de tote dilele. 

Pentru a întemeia curentulu influintel slavone, trebuia 
së întervină si evenimente de-o altă natură, şi anume 
religióse. Nu întârdie nici acestea. Ele înzepură la a. 
1054. Desi certele între biserica r&săritului si a apusu- 
luf erau vechi, ele însă în acestu timpu întră in o nouă 
fasá. In anului 1054 scisiunea între aceste dóué bise- 
Piel se sigileză prin anatema ce-și aruncă unulü asupra 
altuia, Papa dela Roma şi patriarchulu dela Constanti- 
nopolu. De altă parte se începe séü, mai bine disü, se 
continuă toti mai cu înverșunare lupta între grecismü 
$i bulgărismu. De pe la 1090 se începe din Bizantü o 


15)  Patriarchulii Nicolae se plângea contra țarului bulgarii Simeon 
(892—927) că el alungă din imperiulă seü. pe popii grecesci (Py- 
pin ti Spasovici op. ct. 69). Ce era acum mal naturali, de càtü 
ca si Greci! la rânduli lori sé facă toti așa. 
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perseeutiune amară contra secte! bulgăresci a Bugo- 
mililorü. Aceste persecutiunI trimita nóuč elemente reli- 
gióse bulgare din cóce de Dunăre. — Erà sub lont A- 
san impératuln romano-bulgari (1218—1241) certele 
ajungi la o adevărată turbare. Papa Gregoritt IN pro- 
vócà cu epist. din 27 lanuariü 1238 pe regele ungarü 
Bela IV sé sdrobescă poporulà inréutátità si perversa 
(contritionem pravae atque perversae nationis) alu lui 
lonn Asanü !5j.  Decă acestă epistolă scn bulă o pu- 
nema in legătură cu alta anteriórá tota a acestul papá, 
dela a. 1234 dată contra Romániloru din episcopatula 
Cumaniloră : atunci ne putemü face o ideie de ura a- 
tifatà între Români față cu biserica catolică atàtü din- 
colo cAtü si din-coce de Dunăre. De altă parte sé nu 
se uite dout împregiurări: éntdik, că la a. 1192 lonn 
Calimann Asanü, impératulü romano-bulgarü se intitu- 
lézà uutoeraluln Moldovlachiei !*); a doua, cá Papa l- 
nocenţii HI in pertractările cu loaniti numi pe Arhie- 
piscopulit de Térnova primata alà noului regata si-f su- 
puse provincielé bisericesci Bulgaria si Valachia "51. In- 
sus loani(it se intituleză „imperator totius Bulgarie et 
Valaehie'* 19). Deşi titulaturile impératilorii romano-bul- 
gari relative la domnia din-cóce de Dunăre se potü con- 
sidera, ca multe asemenea titulaturi, de platonice, mał 
vértosü căci lonü Calimani Asana cuprinde in titulatura 
sa si '|éra-unguréscá până la Viena, totuşi jurisdictiu- 
nea bisericescă o ţinemi cu multă mal reală. In fine 
o cronică bulgară ne relateză faptula pe càtü de impor- 
tantù pe atàtù insé neasiguratüi încă, că împăratul A- 
sanii (1186—1197) întemeieturiulii imperiului alit doilea 
romano-bulgarü ar fi chiematii dela Achrida si ar' fi 
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16) "Theiner, Monumenta hist. Hungariae, I part. 1 p. 96. 

17) Archiva ist. a Rom I part. I p. 96. 

18) "Iheiner. Vetera monum. Slavorum meridional L p. 10- 31 
Bula din 2$ Februariü 1204. 

19) lbid. p. 27. 
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pusü patriarcbü in Târnova pe Teofilactü, la a cărui în- 
demnare Asanü ar fi trecuta Dunărea, ar. fi cuprinsă 
Muntenia si Moldova si-ar' fi siliti pe Vlachii, cari până 
atunci cetia în limba latină, st lase biserica romană si 
sé citescă în limba bulgară 2).  Cronicarulü bulgarii se 
provócá la nisce cărți vechi scrise de mână. Au esis- 
tatú aceste cărți ? ce va fi statü în faptă in ele si unde 
suntù ? Tóte acestea suntü întrebări la cari nu pu- 
temă răspunde, dar’ concórdá in fond cu traditiunea 
dela Cantemirü si Ignatie de Luca. 

Incercările de unire între biserica résáriténá si apusenă 
începute de noŭ în a. 1274, puseră biserica résüritului 
in nóué si cumplite convulsiuni. Urele, luptele, perse- 
eutiunile, sfăşierile rósáritenilorü între sine, cari se îm- 
pártise în dóué tabere: creștină, cari tineaü la indepen- 
denta si vechile tradiţiuni ale bisericei résáritene, si la- 
lini, cari sustineaü uniunea cu Roma, in fine, după 
sbuciumări interne de vre-o dece ani, aduserá scisiunea 
definitivă la anii 1283 si 1285. Tóte acestea în legă- 
tură cu cele anteridre aü ajutati! întemeiarea slavonis- 
mului în biserica română din-cóce de Dunăre. 

In aceste convulsiuni, credemu noi, că sa pututü în- 
têmpla nimicirea totală a vechilorü nóstre cărți biseri- 
cesci ce vorü mai fi rămas din evenimentele si sbu- 
ciumările anterióre, nimicire, pe care croniearulü bul- 
garii o pune între anii 1186—1197, si păstrându-se prin 
iraditiune, dar uitându-se timpulü in care s'a intémplatü, 
Dimitrie Cantemirü o puse in lejáturá cu conciliul de 


20) Vedi citagiunea Episcopului Melchisedecü în Uricariü, HI, p. 
105—109. Autorulü articolului, care acolo n'a indicatii fântâna de 
cátü pe scurtü şi fără numele autorului, dorindi a vedé însumi acea 
cronică, mi-a comunicatii, că nu o posede, dar a cetito la Chievi 
între anii 1848 — 1851, si că cronica tipărită la Buda în 1844, are de 
autorii pe unii călugării bulgarii. Paisie Samokovski, ér cronica a ti- 
părit'o ună altii bulgarii Cristachi Pavlovici. Despre acestii din nrmă 
vedi Pypin si Spasovici op. cit. I p. 151. | 
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la Plorenta (1538 —9) U, o sórte pe care o añ mal totù- 
de-una evenimentele păstrate prin tradiliune orală, de 
a se lega de personagiulit sén laptulà analogii cela mai 
din urmă. Cum diversele confesiunf si secte religióse, 
si in apusii, nimieian împrumutatii cărțile religióse, cum 
Turci si Greeil an nimicită cărțile religióse ale Bulga- 
rilorü, suntü esemple nenumtrate in istorie 2°). Preotimea 
bulgară la réndulü ci a praetieatü si ea acesta unde a 
pututü, 

De óre-ce pe acele timpuri biserica era totü-odatá 
mal multi sén mal puținii si statü, de-óre-ce tótă invé- 
litura era în mâna prcotinet, si aie[ in părţile nostre, 
după impregiurările de atunci, nici nu era cu putinţă 
st esiste al omenI cu carte decâtă preoţii, si crăși nu- 
tal dela er së polă invëta eine-va câte-ceva, ď'aici a 
urmată că, fiinda biserica şi preoțimea slavisată, si lim- 
ba oficială a statului nu putea sé fie alla decâti a bi- 
sericel, prin urmare aici la nol cea slavonă, întocmai 
precum in apusü limba bisericâscă latină a fostii secoli 
totii-odată si limba oficială a statelorü, si in unele state, 
ca în Ungaria, chiar până la a. 1848. Dreptu-aceea, 
când apara în istorie domniile nostre naţionale, aparü 
in statü cu limba slavonă, căci cele mar vechii docu- 
mente din sec. alü 14-lea până in sec. alii 17-lea, când 
începu st apară şi române, suntü in limba slavonă. 

Cuvintele slavone in limba română suntü de trel 
feliuri : unele care aŭ intratü prin contactulă við, 
altele prin limba bisericéscá si în fine altele pe cale 
administrativă. Dintre tote acestea numai cele ce 
aŭ intrati prin contactulii viii si în generalü nu- 


21) Dem. Cant. Descriptio Moldaviae Bucur. 1872 pag. 152. 

22) Jiricek. op cit. 514—516. — Hurmuzachi. Doc. lll. p. 548. 
spune cum uni misionară catolicii la an. 1569 cercetündü pe preo- 
tulă catolicii din Colnarii în Moldova si aflándü cărţi eretice le-a arsi 
numal de câtii (tra libri suoi trovai tre libri d'Heretici in linqua un- 
gara, et una Biblia prohibita. quali tolsi. ei feci abbruggiare). 
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mai acelea, care aŭ rémasü în graiulü de tote di- 
lele constitue in realitate influinta slavonă asupra 
limbei române. Cuvintele rémase prin cărțile bisericesci, 
prin legi, documente si alte scrieri, limba română nu 
are de-a face nimicü cu ele, ele suntü unii felu de fo- 
silii rémase din valurile trecutului. Afară de aceea nu 
tote cuvintele suntü întrebuințate si cunoscute la toți 
Românii. Cihac trăindii în Moldova a adunati cu deo- 
sebire de aci elementele slave, ér' Moldova, prin ne- 
mijlocitulă contaetü cu Slavii, are cele maï multe ele- 
mente slavice atàtü in graiă câtii si în scrieri vechi si 
nouă. In apretiarea elementului slavii în limba română 
nu s'aü avulii nici-odată in vedere aceste împregiurări, 
pentru aceea apreţierile añ fosti în generali greșite. 
Superficialulü si tendentiosulü lexicogralü Cihae a comisii 
nu numai enorme greseli, dar si o mare nedreptate 
faţă cu limba română. Décá din lexiconulü seü, din asa 
numitele elemente slavice, luámü d. e. litera C care 
este una dintre cele avule, ne vomü convinge că din 
vre-o 350 de cuvinte, lárá derivate, abia vre-o 125 s'arü 
pulé admite ca slavóne, ér din acestea numai 76 suntü 
cunoscute la toți Românii, restulü se află parte prin 
scrierile vechi, parte suntü cunoscute mai alesii numai 
in Moldova. In acestii chipă cele vre-o 3800 cuvinte 
slavice din dictionarulit lui Cihae se reducă la a treia 
parte si din acestă treime abia dâcă jumătate vorü fi 
cuvinte cunoscute de toti Românii, celelalte suntü parte 
de prin cărți vechi, parte restrinse la câte unit tnulü. 


Rămâne së mai lámurimü încă o cestiune. In tim- 
purile mai nóué s'a descoperiti în limba română ună 
fenomenü particulării, la aparintá, şi care a surprinsă 
pe mulți. Íntelegemtü rotacismuli, séù trecerea lui n în 
r între dóuë vocale. Fenomenulü era cunoscuti mai 
nainte numai in dialectulu istrianü ; în limba română 
si în dialectula m.-románü rotacismulu esistá adi numai 






in unele euvinte si abia observata d. e. ferésta (fenestra), 
meérunta (minutus), căruntn (canutus), mărunchia si mă- 
uneia (maniplus), m.-rom. verinü—veninü, In urmă 
S'a constatată, cà eln osistă incă si astădi nu generala, 
dar in mal multe cuvinte ca aiurea in limba română, 
anume la Motit din munţilapuseni din Transilvania??), ér' 
în cărți vechi in modn uprope constantii esistă in Codi- 
cele voroneliani si în unele din textele măhăcene si in 
o mare parte din Psaltirea scheianà (v. lit. biserieéscá). 

Acesti fenomen de unii a fostă interpretată ea in- 
llutntà dacică, de alţii ea influintà albanesá seit din ve- 
chia limbă lracică-ilirică. Limba dacică si tracică-ili- 
rică, neliindii cunoscute, nu se pote vorbi despre ele, 
é decă ar fi de origine dacică, atunci ar trebui 
s&-se alle urme in numele proprii de persone si orașe 
din Dacia, din contră insë numele topografice din Dacia 
vechie =untu nerotacisate, ca Aemouia, Hennia, Pinum, 
Arkinna, asemenea numele de persone barbare, proba- 
bila si dacice, din inscripţiunile din Dacia, ca Andena. 
Dasianus, Calanus, Dricena, Ranius, Zanis, Ronio; séü 
ar trebui sé-se alle vre-unü Homarus in locn de Ro- 
mauus celŭ puţin pe lângă numele barbare ca Cerva- 
bus Romanus ete. Nimieñ nu se allà din tote acestea, 
Din limba albanesă, unde in adevérü esistă rotaeismulii, 
limba română din Dacia n'a pututa nici-odată së-lü im- 
m" ne liindii nicl-odată in atingere cu Albanesit. 
Caracteristich este că Macedo-Románil, care aü trüitü 
totn-de-una si trăesca «i acum în nemijlocită legătură 
en Albanesil, cunoscii mai puţin rotacismulü de câtii 
toll eeia-l-alti Români. 

Rotaeismulü este unu fenomena ala limbilorü arice 
si era lorte litità in vechile dialecte grecesci maf alesn 
la Spartani, Eleent si Eretrieni, ér’ în dialecte vechi i- 
talice la Umbri, Palisci, Oset, de unde a trecuti și in 
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23) Frâncu Candrea, Românii din munţii «pusen! (Mori), Buc. 1888, 
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limba latină, deosebirea este numaï că pe terenulů i- 
talicu lupta cea mai mare era între r si s si mai mică 
între d şi z, r sil sl n ṣi r. 23) 

Rotacismulu a trecutü in tote limbile romanice şi în 
speciali rotacisarea lui n intre două vocale: ital. amas- 
sero (amassent), fr. ordre (ordinem), pampre (pampinus), 
span. sangre (sanguinem), port. sarar (sanare), prov. 
fraisser (fraxinus) ??). 

Prin urmare rotaeismulü în limba română este totu a- 
tâtu de originală romaniei ca în tote celelalte limbi 
neo-latine. 

Alte influinte, ce arii put merita acesti nume, nu 
se mai află în limba românescă. Influinta tracică si ili- 
rică de care aŭ visalii unii invéfali, aŭ fostü şi vorü 
rémáàné visuri, mai alesü că aceste limbi suntü mai toti 
atàtü de cunoscute, ca si limba care va fi vorbito A- 
dam în raiii. Limba albanesă, care se dice a fi unii 
restü din acele limbi necunoscute, ne avéndü nici-odată 
atingere cu limba română din Dacia,. asemănările ce se 
află intre albanesă si limba română potü prea uzorü si 
mai naturală sé-se esplice parte pe aceeaşi cale cum 
amü esplicatà mai sustii asemenările cu limba vechie gre- 
cescă, parte prin influinta latinei vulgare si chiar a lim- 
bei macedo-române cu care sa aflati din vechii si se 
aflá si adi în nemijlocită atingere. 

Cuvinte turcesci s'aii lostü introdusü, in timpulü de- 
pendentei  Principatelorii dunărene de Turci, in limba- 
giulă oficială şi mai putine prin comereiü, insé numai in 
Principate, rémànéndü absolutü necunoscute la Homânii 
de peste munţi. Cuvintele dintâiu aŭ dispărutii cu to- 


24). E. Huschke, Die Iguv. Tafeln, p. 578 seq —Ph. Ed. Huschke, 
Die Osk. u. Sabell. Sprachdenkmáler p 300.- Edward L Walter, 
Rhotacism in the old italian languages, and the exceptions, Leipzig 
1877. la R 

25) Diez. Grammaire des langues romanes 3-siëme edit. trad, par 
A. Brachet et G. Paris. Paris 1874. 1, 201. 
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iulü incă de multi, cuvintele din comercii s'aü redustü 
da puţine mahalagisine. 

Din limba maghiară sunti abia vre-o 55 de cuvinte 
cunoscute mal generali *^) Aici insé nu trebue só-se 
perdă din vedere, că limba maghiară mai dóuč din trel 
părti consistă din elemente slavone, si prin urmare cn- 
vintele slavóne ce se allà si in limba română si in ma- 
ghiará nu se polii considera numat de câtă ca impru- 
mutate din maghiară, ceea-ce adese-ori greșitii sa fă- 
cutn pân acuma. Din contră Maghnarii añ imprumutati 
de la lomâni unele cuvinte slavone cu forma si inte- 
lesulii ce se află in limba română. **) 


Iufluiutele active. 


Limba română nu a fosti numal influintatà, dar la 
vendulii séü a influințatii si ea limba poporelori cu 
vare a venitit in atingere. Acestă parte a fosta cu totulü 
uebăgată în samă pán'aeum. Străinii in generali, din 
cause usorit de intelesü, saŭ ocupatii mal numal cu Mfu- 
intele ce le-a suleriti limba română. Trebuia ca Ro- 
mani sé-se ocupe el cu influintele ce le-a esercitatù 
dimba lorü. Din nefericire nu saü ocupatii de loci. 
Spaţiului nu ne permite së certămi aici de-amëeruntulü 





20) A se vede S. C. Máudrescu. Elemente unguresc în limba ro- 
mind  Bucuresci 1592. Din cuvintele ce se punü aci p. 123 —191 
<a comune tuturorii Romínilorü. cu tótele vreo 90. ma! multi de-a 
treia parte suntii provinciale abstràgéndü dela faptulà, cá unele uicl 
uu suntü ungurescl. Maghiari! care s'aŭ ocupatii cu acâstă cestiune, 
ca Jerney, Hunfalvi si Alexics, la care se adauge și ncamţulit Rösler si 
slavulit Cihac. aü făcut? studii. ca de regulă, superficiale si tendentióse, 
punendii o sumă de cuvinte care parte nu suntü maghiare. parte suutii 
cu totulit locale, maf ales în Ungaria proprie în comunele unde Ro- 
mnir locuesch amestecați. cu Maghiari. parte ne spunii numat dânșii că 
le ar îi auditi. š 

27) Fr. Miklosich, Beiträge zur Lautlehre der rum. Dialecte. Con- 
sonantismus l. p. 22 seqq 
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aceste influinte, faeemü unŭ începută numai, rémánéndit 
ca aiurea séü alţii së facă cercetări amănunțite. 

Influința asupra limbei grecesci. Cea mai vechie in- 
fluinţă ceza esercitat'o iimba română a fosti asupra lim- 
bei grecesci. In adevérü acâstă influintá a începuto 
limba latină și mai alesii latina vulgară, încă dela cu- 
prinderea Greciei (a. 146. a. Ch.) 28),  Acéstá intluint& 
Sa potentatà după ce a fostü supusă tolă peninsula 
tracică-ilirică.  Ori-şi-câtă- de mare a fosti resistenta 
Grecilorii contra limbei latine, ori-și-câtă de indulgenţi 
sj în urmă chiar slabi sai arátatü Romani față cu 
limba grâcă, în câtă la urmă de pe la inceputului sec. 
alu 7-lea d. Ch. latina a fostă cu totulü delăturată 
chiar şi din afacerile statului, cu tote acestea limba: 
latină literară si vulgară si maï cu samă acésta, de- 
venită în urmă limbă română, aŭ lăsată urme forte a- 
dànel în limba grecă. | 

Influintele latinei vulgare în limba grecă se resimtü 
mai bine de când latina vulgară a inceputü in Dacia- 
Traianà si in Peninsula tracicá-iliric& a se preface in 
limbă română. Limba romàuj care in secolulü alp 6-lea 
era formată, o aflámü  iniluintàndü limba grecă încă 
din sec. alü 4-lea atátü în legile ei interne cátü sl în 
elementulii lexicală. Și lucru maï caracteristicii, 
cu câtă limba latină, ca limbă a statului, dă indéréptü 
si este cu încetulit eliminată, cu atâtii de altă parte influ- 
inta graiului vulgarii romanii deveniti limbă română 
cresce mai tare, mai alesii asupra graiului grecescü de 
lóte dilele. 

Sunetele cele mai particulare ale limbei române şi ale 
dialectului m.-românii cum este ce, ci m.-rom. fe, ti; ghi 


în loci de bz si 2: ghine-— bine, ghinü=vinü, le con» 


28). In fluința vechilorii dialecte italice. a graiului romanii si a la- 
Une) proprie asupra limbet grecesc! a începuti încă pe timpulú când, 


ltalia inferióri éra plină de colonii grecesci si se numia Magna- 
Graecia. 
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atá deja lexicograluli Hesyshiu din sec. ali 4-lea d. 
| |. aeg;oi—cerbi în care o#=ce gi 70:—ghi adecá cerght, 
yofrog—in loci de oi ros vini, linn. pevceg=vintre, 
dlhintre lat. venter,  yorwagrres = püharnicit, „tota si 
Trips vestmentit Int.-vestis ?). Despre e= séü toe 
amintesce si Theophanes pe timpulü luf lustinianü sec. 
"ain 6-lea 30). Sibilarea lui ^ inainte de e si i este ge- 
neralá la Zacont, Locri, Beotf, Atici, Ciprient, Creteni 
etc. ?'). Asemenea fórte làtitn. este wu românescii 
s: vogra-koşa. zesrorae-xapsa etc. 32). Er m urmati de 
1 trece in unele dialecte grecesci in - ca in graiulü 
nostru vulgarü : zeuuia- -kamnja, Let uic Lamnja 2). A- 
semenea forte désš este rotacisarea lul m zi 2 ca fa 
Români: z0rd«—7yogre, firiqiAoc?*), 

La Hesychiu aflimü următorele cuvinte: Gaga lat, 
habes, ér' o formá pop. abis, de unde rom. al, Ge 0- 
aborñ. wrég-vine, trala- vitale, Z09411 -calü, ZTO- 
capi, «a zroc-eapr à à 400Utz-Cursi, utoreza-mestecătură, 
LEO Ore, téonorez-termü. la Procopiu din sec. ali 6-lea : 
«yégta-agestit (pop.) Jor r-buboiü, ?o2ai-bóle, ¿roy Zes- 
punți. 

La Malala pe la finele sec. alit S-lea: oreclov-staulă, 
pedeiza fabrică, pazeohuv-tachiolii, «ogra-pórtà, or- 
foveiv-buboiü, óo;ri rea ospeție, qorozizar-a pune in 
furci, a spéndura, Jéotia- -vestméntü, Por- vělů, r '22«- 
tablă, z oct dev -prădezii. 

La Lheophanes. inceputul sec. ali 9-lea : — qeui24a- 
familie, zorperwpic-curatorie, 116 zece mânecă, 2601 O~ 





— 





29) A se mat vedé tolü acolo: yéroę, fag, YTO, yere, yot- 
rées, yorda. 

30). Vedi si Mullach, Grammatik der griechischen Vulgarsprache, 
Berlin 1856 p. 69 seqq. 
Bp. G. tal Studien vol. IV p. 266. 
32). Idem. ibidem p. 247, 245. 202 
33) Idem, ibidem p. 257 seqq 
34) Idem, ibidem pag 248-9 
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cămesă, JiyÀAa-veghie m..rom. viglá, zcuzrog-câmpi, čz- 
„og-lacii, zreaida, zi ga.0eiw-pradă-prădeziă, o2cAa- scară, 
orai)ov-staulii, Qocotoc-rogü, 00 zzZoç-saci, covpAa-sulit, 
pia uorga-flamură, 4ocozovgor-cucurá, 4c900»-lardü, zov- 
oaw-curățescii, poigza, porezizw-fureă, spéndurit. 

La Porphyrogenitus, sec. ali 10-lea:  paritu-tăclie, 
voyia-zeche, ocuvor-scaunü, uctorcoo-máestru, 7re470- 
ocoir-peptariü, ?eo?&ror-bárbati, poavcia-brâne, rca- 
zi0r-disagi, vcytovgov-tafstrá, «Zeozte-sapá, srogtdotou- 
portari, qotvzCu. powtarov, qoovvrcavov-irundariü, ut»0o- 
voárug-mósurátoriü,  zogreiivor-(cortelii), «ovgovoo-cu- 
ratori. ` 

Noi in cele de susii n'amü adusi de càtü o parte 
din asemenea cuvinte aflátóre în scriitorii bizantini ; si 
decă ele se află in o mare mulţime chiar în limba scrisă; 
ne putemnii închipui ce era în graiulü de tote dilele. 
Spatiulá nu permite a aduce asemenea cuvinte romà- 
nesci si din scriitorii bizantini de după a. 1000 până 
la căderea  Constantinopolului, nu putemü însă sé nu 
reproducemii câte-va cuvinte românesci din poesiile po- 
pulare grecesci din timpurile mai nóué, care verificá 
influinta vechie a limbei române asupra limbei grecesci : 
zt0vÀt, noriia-puiă-pasere, zazrera v-căpitanu,  zarera- 
vera-căpitănie,  &ouara-arme,  zotpevra (o -cuvântezii, 
óotooa-rosá, ziogru-portă, phournorgov-flamură, oxcAa- 
scară, za uzros-câmpii, Rzoya-vergă, zorela-copilă, pit- 
Oid-viţă, 0040c, o«^0UÀ1, Oc7^0vÀo-sacil, tovAooua-cà- 
târă, mulii (macedo-rom.), q2oysorvCa-fluerità, gei-vai !, 
Òdura-dómnă, Biyha==veghie, viglă (m.-rom.), fiyAiCo- 
veghezü, /fob4«a-bucá,  «ofévra-cuvinte, zavi-Căucii, 
căuşii, zagdroa-căruţă, zogorilu-tindă cortulü, oezovAt- 
sculu, zezorgec-secure, zcrov-patii etc. >°). 


35). -Aceste cuvinte s'ai, scosi din poesiile pop. grecesc: E. Le- 
grange. Recueil de poëmes historiques en grec vulgaire Paris, 1877. 
—I. Matth.  Firmenich-Richartz,  Neugriechische Volksgesinge; 2-ter 
Theil. Perlin 1867. 
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Influinţa asupra limbe) maghiare. Limba maghiară a 
împrumutatii din limba românescă ună numeri forte mare 
de cuvinte. Nol nu vorbimü aici de inlluintele locale, 
unde adecă Maghinrit locuinda impreună cu Românul aü 
imprumutati in fie-care locn cuvinte romànesci ici mal 
multe colo mal putine, ici unele colo altele, si care se 
restringü si rëmànñ cunoscute numaf in acele locuri; 
nol vorbimň de cuvintele care añ trecutii în limba ge- 
nerală, în literatură, in datinele si instituţiunile  popo- 
rulul maghiarii. 

Nomenclatura principală religiosă a Maghiarilora este 
românescă : templom-templă, toronv-turnü, oltár-altarü, 
angval-àngerü, pap-popă, kántor-cántüretn, pogány-pá- 
gànü, karicson-crăciună, szent-sántü, care euvéntü din 
urmă are vre-o sută derivate, temjen-tămâie. 

Apoi cuvinte depe dilerite terene ale vieții: aczél- 
olelü. akics-aci, arany-aurii, ărenda-arendă, bárka- 
barcă, berbecs-berbece, bicza-vită,: borbát-bšárbatü-sili- 
tori, cser-terii, cserbok-cărâbuzii, cseve-(evie, csam- 
polva-cimpoiii, ezitera-ceterá, dana-doina, domika-dumi- 
call. duzinouyas-dusmán.. 1, esztrenga-strungă, fringya- 
Irénghie, furolya-flueră, galér-gulerü, kád-cadà, kadăr-că- 
dariü, kaland, kalandor, kalandori, kalandos-colindă, colin- 
dator, calindroiit, kamara-cămară, kamat-camătă, kárazsa- 
eimezá, kân-cană, kaneb-câne, kantür-eàntarü, kártya- 
carte, karueza-cürutà, keczel-cátelu, kerlinv-cárldnü,. 
kordu-cordă, kurtă-scurta, lik-lacn, lak-loca, locuinţă, 
lapadát-lápédata, lMirma-larmá,  macsuka-măciucă, máj- 
main- licata, malom-morà, mályva-nalbá. menta-mintă, 
millora-iniórá, mod-modii, moslicza-musitá, must-mus- 
tos-mustosu, alaj-olein, ora-órà :archaicn), orda-urdă, 
pást-pásune, pásztor-pástoriü, penna-penă, pogücsa-po- 
gace, pornyál-pórneseü, preda-pradà, puja-puiü, pujka- 


“puică (curcă), sors-sorte, szekrenv-sicria. tübla-tablá, 


tegla-țiglă, tóka-tócá. uszora-usură, vinos-vinü, bisziok- 
busuiocn. ete. (Dicţionariu mag.-rom. de G. Baritiu). 
Aici n'amü insiratn de câta o parte. Este de observati 
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că multe din aceste cuvinte aŭ  datü o sumă de deri- 
vate, ceea-ce probézá adânca lorn inrádócinare. 

Maghiarii aù mai împrumutată de la Romant si cu- 
vinte vechi slavone cu intelesuln si forma românescă >). 

Influinfa asupra limbiloră slavice de sudă. In aceste 
limbi se află o sumă de fenomene străine celoralalte 
limbi slavice. Slavistulu Miklosich crede, că aceste fe- 
nomene s'arü fi introdusü prin mijlocirea limbei române, 
în limbile slavice de sudü. Aceste fenomene sunti : 

In fonetică: sunetulü á (b), nasalisarea lui m, n la 
începutului cuvântului, trecerea lui lin r,a luio 
în w în silabe neintonate, si mai alesă limba bulgară a 
primiti aceste fenomene ale limbei române. 

In flesiunea nominală fenomenulü celi mai importantă 
este articolulu primiti în limba bulgară si egalisarea geniti- 
vului si dativului. Er' in flesiunea verbală formarea 
viitoriului cu uni verbü ce însemnă a voi sicu infini- 
tivulii, ceea ce se află si în bulgară si în limba sêr- 
bâscă. 

-In sintactică : impreunarea lormelori enclitice ale pro- 
numelui personalü cu formele cele lungi 3°). 

Susținerea lui Miklosich, că tote aceste fenomene 
limba română le-ar’ fi primitu din limba tracicá-iliricá, 
nu este întemeiată absolută pe nimieü positivii. Acea 
limbă tracică-ilirică este cu totulü necunoscută, ér' sus- 
ţinerea cà limba albanesá ar fi o rémásità a acelei 
limbi, chiar când filiatiunea etnică în modu istoricii ar 
fi probată, ceea-ce nu este de loci probatü, nare proba 
filologică absolutii necesară si nu se mai pote reconstrui 
necunoscéndu-se acea limbă, ér limba albanesă este 
saturată de influinte latine-române si italiene. 

Acéstá stare de lucruri a fácutü pe  Miklosich, ca 








36) Fr. Miklosich, Consonantismus I p. 22. seqq. Despre ele- 
mente rom. în maghiară a se vedé A. Edelspacher în Nyelvtudomány 
v. XII (1875). ° > 

37). Fr. Miklosich, Die Slavischen Elemente im Rumunischen. Wien 
1801. p. 6—8. Despre articolü a se vedé totii Miklosich, vergl. 
Grammat. der slavichen Sprachen. Wien 1876 IH p. 184 
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esprime părerea Ingrádind'o cu tote indoelile po- 
bile « lieéndü numai „cred a pute admite“, ceca-ce 
mal putin chiar de câtă o hipotesă. 
De óre-ce in capilolula | s'a probati, că tote acele 
mene suntü romanice, urmaeézá că Bulgarii si Sêr- 
ji ien primità dela Hománt, in a cărori lorn s'aü 
sedatü, aŭ Uran şi parte mal tráescü și asta im- 
uni. 

"niluinia lexicală, chiar numa din puţinele incercări de 
Le acum, pare a fi destula de considerabilă, introdu- 
cendu-se totü prin Hománt multe cuvinte latine atâta 
in limba bulgară càtü si serbescă 35). 


° * 


N Din comparatiunea ` influmtelorü active $i pasive re- 
sultă, că pe când limba română a fostü influintată nu- 
mai in moda lexiealü, rémánéndü cu totulů neatinsă in 
organismulu ei internn, ea la ràndulü ei a influintatü 
anume limba grecă, bulgară şi sérbéseá, nu numai in 
modii lexicaln. dar si in organismulü lorn internü. A- 
cestă inlluință este cu atât mat signilicativă, căci ea 
sa esereitatü esclusiva numal prin contactulü vin, fără 
ajutorul literature[ scrise, pe când acele popóre, Grecii 
si Slavil, desi aveañ o literatură scrisă, ba incă sla- 
vóna a losta la Romani sute de ant limba bisericel si 
a statulul, totuși nu aŭ pututñ influinta asupra orga- 
nismului internă alñ limbei române. De-aici se pote 
vede, càtù de mare ar fi fosta influinta limbei române 
asupra acestorü limbi decă ea ar fi avutn la indémánà si 
literatura ; fárà indoiclă in ună asemenea caci totă 
Peninsula- balcanică ar avé adt o altă fată. 





35). Const. Ios liritek, Geschichte der Pulgaren, Prag 1876 p 
115. aduce o serie de asemenea cuvinte. 
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CAPITOL XM 


Unitatea limbei române. 


Limba română, ce se vorbesce între Lisa, Dunăre, 
Marea-Negră şi Nistru, cu apendicile din Serbia, Bul- 
garia si de peste Nistru, nu are dialecte. Toti Homânii, 
ce jocuescü acestă mare întindere, desi aü fosti des. 
pártiti dela inceputü prin riuri mari, prin, maestosii 
Carpaţi si întinsele lori ramificatiuni; deşi téra lorü a 
fostú porta pe care aü inundatü selbaticele popóre asi- 
atice, ér câmpiile lori teatrulii luptelorii celori mai 
sángeróse, timpii de vre-o miie de ani; desi ei din a- 
dâncă vechime suntü până adi politicesce tăiaţi d'olaltă : 
cu tote aceste nefericiri si sfăşieri homâmi din acestü 
întinsă si variatii teritoriii vorbescii aceeași limbă, se 
înţelegi intre sine toţi ca membrii aceleiași familie. Una 
si aceeaşi limba poporului, aceeaşi limba bisericescă, 
aceeaşi limba literară. In adevării rarii fenomenü, si cu 
atátü mai vértosu, căci aù trecuti prin cele mai mari 
sbuciumări si pericole, prin câte numai a pututü sé 
trecă vre-odată unii poporü. Popóre mari, care aŭ fostit 
totü-de-una óre-cum legănate de sórte, ari da multi 
ca sé-s[ fie pututü păstra o asemenea admirabilă uni- 
tate de limbă, cea mai intimă si mai puternică din 
tote legăturile, câte potü lega intr'unü singurii corp 
membrele despărțite ale aceluiaşi poporü. Decă esistă 
vre-o forță de “unitate, între membrele despărțite si 
chiar risipite ale corpului Povorului- românii, acesta este 
unitatea limbei, cela mai mare 1esaurü, putemü dice, 
paladiulii scăpati din naulragiele prin cari ami trecută. 
Pe cátü este de nepretuità acestă cumoră, pe atàtü noi 
și urmaşii nostri, decă nu vomi voi sé ne sfășşiemii 
nof singuri, avemü cea mai mare, mai sântă datorie 
s'o păstrămi neatinsa si mereù s'o cultivámi. 

In scurtü, limba românescă din Dacia-Traiană n'are 
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dialecte. Esistà insë nuanțări de sunete, esistă cuvinte, 
putine là numeri, ce se deosebescii dintro provincie 
intralta, dintr'unii ţinuta intraltula. Multe insë si din 
aceste cuvinte, parte prin comunicatiunea mai désa, 
parte prin literatură si diaristică, devinü din ce in ce 
mal cunoscute si înțelese de toţi. 

Decă. voim sč clasificãmů diversele provincii séü re- 
giunt după nuanțele ce se observă in grain, inainte de 
tote trebue së constatămiă, că graiuli mai curatu si 
mal originala sa pástrati la locuitorii din munti si de 

| pe plaiuri, anume: in Muntit-apusent, ce desparti Un- 
parta proprie de Transilvania, in muntii Hategului, atátü 
pe eoborisele din dosü ale  Carpatilort, càatù mai 
vértosn in intinsele ramificatiuni dintre Ungaria si Bá- 
natn, apoi pe coborisele Carpatilor spre Dunăre 
incepândii de la Mehedinţi până in fundulù  Moldovel. 
Aceste regiuni alpine locuite numai de llomànr, şi totă- 
odată feriti de comerciulü de tote dilele si de contac- 
lulü cu elemente străine, afară de părțile bucovinene, 
aü rémasü cele mal curate şi mai interesante si in 
privința graiului. Poporuli de la sesü, espusü d'o parte 
inlluintel nivelatóre a oraşeloră,: contactului mal desi 
alu Homâuilorii din diverse părți intre sine si chiar cu 
elemente străine, in fine espusii unei (luctuaţiuni mai 
agitale a populațivnei, a perdutü mal multi sén mal 
puținii din originalitatea graiului. Pentru aceea in regi- 
unile muntóse se  püstrézà o sumă de cuvinte curau 
române, car au dispărutii aprope eu totula la locuitorii 
dela şesit. Se allà si adt în graiula viă din acele regi- 
uni nuante fonetice si forme gramaticale, cari le mai 
allămii iel-colea în cărţile vechi, cum este d. e. folosirea 
clasică a temelor simple neamplificate la verbele de 
conj. | si IV: d. e. lucru, lueri, luera, imparta, imparti, 
imparte ele. in locă de cele lungi cu udaugerea termi- 
națiunei -ez&, -escăi, care ingrósà cuventuli fără nici 
unii folosii; apoi intrebuintarea  perlectelori tari: 
feci, dedi, stety, duș), lisi s. a. cu deosebire în Valea- 
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Hategului si in unele părţi ale bănatului, si in gene- 
ralü folosirea désá a pertect, simplu in loculü cc- 
lui compusii cu ausiliară. "Ton în aceste părți aflămi 
tinerea lui n la finele cuvintelorü intre dóué vocale 
d. e. ântâniii (ântâiii), cuniŭ (cuiü), vinie (viie), strigonie 
(strigóie), omoni& (omoiü); schimbarea lui n in r se 
mai aude in unele cuvinte încă până adi la aşa nu- 
mitii Moti din Transilvania. Consideratii după provin- 
cii, graiulii románeseü sa pástratü încă originalü in 
părțile muntóse din Transilvania, bBănatu, Oltenia si 
Moldova. În regiunea dintre Oltu si Mileovü, prin desulü 
eontaetü aln Româniloră între sine, fiindi acesta tere- 
nulü pe care ei din tote părțile se întâlnescii mai desu, 
se amestecă si se coloniseză, precum si prin contactulă 
cu elemente străine, limba si-a perduta mai multă ca- 
racterulă sei conservativü, sa tocitu mai tare si sa 
modernisatü. Acesta se vede nu numai în timpurile mai 
n6ut, dar’ și în cele mat vechi, în cronice, documente si 
tipărituri niuntene. 

Cari să fie ore causele admirabilei unităţi a limbei 
române din Dacia-Traiană ? Este in adevérü grei a le 
afla adi tote. Date istorice despre vița limbei nostre 
din timpurile cele mai vechi nu posedemü ; monumen- 
tele nóstre literare începii numai forte târdiă. Cu tote 
acestea ne vomit încerca a -desfăşura, pre cátü ne va 
fi cu putinţă, celă puțină unele din aceste cause. 

Causa primordială trebue s'o punemii în unitatea 
graiului chiar de la inceputii de când locuimi aceste 
regiuni. Coloniele aduse de Traiani in Dacia au tre- 
buitii sé aibă deja dela inceputü acelasi graiü nu numai 
in elementuli sei lexicală, dar’ si în formele fonetice 
si flesionare. Decă graiulii colonielori ar’ fi consistatii 
din deosebite dialecte séü chiar din limbi deosebite, 
décá ar mai fi rëmasü în térà şi elemente dela po- 
porulii invinsi, atunci ar' fi tostu imposibilă, ca in o 
sută de ani de linişte, căci dup'aceea se anunță inva- 
siunile barbare prin cari legătura între colonii a înce- 







„se slăbi, imposibilă dien, ca aceste dialecte sé- 
ice între sine atâla de perfecti si totù-odată in 
| atâtii de scurtii sé-se pótă indeplini consumarea 
& limb scn celà puţini a unci limbe cu totulit stră- 
si din natură ostilă, cum ar fi fostii limba Daci- 
lori invinși. Acestă vonsumare si unilicare nu se pu- 
L indeplini nicf chiar in totii timpul càtü a tinutü 
forta şi administratiunea romană in Dacia, până pe la 
274, cànd vomă considera, că colonii nu locuian strinsi 
ca into cutie de sardele, ci, după couliguratiunea geo- 
aralică a teritoriului, eran despărțiți prin riur, văi si 
munți gigantici. Er” după-ce coloniile, părăsite de im- 
periula romanii, remaseră in voia intëmplàrel, se în- 
telege de sine, că ele sizañ perdutü centrulü de gravi- 
tare. sau ruptit grupe-grupe căutândă lic-care a se a- 
dăposti cum putea. 

In istoria modernă, unde poporele aü forte si tendinţe 
asimilătore eu multa mai pronunțate si chiar vehemente, 
dispună de mijlóce cu multii mať multe si mal eficace, 
vedemü cu ochil, că asimilările abia se poti face in 
sute de ani zi adese ori nici atunci, ba nu san pututü 
nici chiar in o miie de ani. Probá viuă suntema chiar 
nof, lomânii. Decă noi, cum sustina unit, din elemente 
molesite romane, ami l fostă iimprospătaţi prin sânge 
dacii, chiar acestă fabulosă tenacitate a nostră ar’ proba, 
că Daculă nu se va fi làsatñ a se desnationalisa cu una 
cu dóué de moleşitulii lRomana.—Dar, chiar unuliü fi- 
indù graiulü la inceputü, cum de nu s'a deosebitii în 
deeursulü timpurilorü și în impregiurări atâta de nelavo- 
rabile sub cari añ trăită aceste colonil incepéndü de pe 
la jumétatea secolului ali 3-lea până în alu 19-lea, si 
o mare parte, ba cea mai mare, până in diua de aqi 7 
In adevérn acesta este marele misterü ali esistentel, 
alu unităţii limbel n6stre. Se ne incerciinü a ridica, de 
se pote, câtii de puţinii vëlulü ce acopere acesti misterü. 

Cea dintàiñ causă zace fără indoiéli in aprope fabu- 
losa iubire și cebricosa tinere a lomânului la totii ce 
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a primiti dela părinţii si strămoșii sei : limbă, credințe, 
datine, portü. casă. moşie. D'aici bóla inevitabilă a Ro- 
mânului înstrăinată, dorului de térá, cunoscutii atâtu de 
bine, dar' adese ori neintelesü de străini 1). D'aici. des- 
prețuirea si ferirea Românului, acelui naturali nu a- 
celui civilisatá séü spoitü cu civilisatiune, de ameste- 
carea cu străinii prin căsătorii, datine, religiune si limbă. 

Afară d'aceste forte, la susţinerea unităţii limbei a 
maï contribuiti si alte împregiurări. ln totă timpul 
ineursiunilorü barbare, Românii s'aü concentratii în 
munţii Carpaţi. Ramificaţiunile :de dincoce ale Carpati- 
lora fiindü mai puţinii estinse, afară d'aceea multa mai 
espuse, căci chiar pe aici era trecütórea învasiunilorii, 
de sine se întelege, cá nu puteaü oferi destule avan- 
tagie pentru apărare. Dreptü-aceea Românii s'au retrași 
şi sau adápostitü cu deosebire în întinsele ramificatiuni 
de dincolo, in Transilvania, Dánatü si Maramureş, te- 
renulü celui mai buni atâtii pentru apărare avéndü codri 
seculari, văi adânci si labirintice, cátü si pentru traiu, 
căci oferă pășuni întinse şi mánóse si totü-odata pe 
costişele soróse, scutite de véntulü aspru alü nordului. 
se potü cultiva si cereale. Afară d'acestea, ramifieatiu- 
nile suntà apărate si de înalta sirá a Carpatilorü pro- 
prii. In scurt Românii la réndulü lorü nu facă de câtă 
ce au lácuta şi Dacii, care după Pliniu (Hist. Nat. IV. 
12) se retragi. în munţi dinaiuteă lazigilorü, cari ocupă 
sesulü. Și în adevérü Traiani îi află în muntii Tran- 
silvaniei. Românii adápostiti in aceste locuri au trăit 
nu numai feriti de amestecul cu popórele barbare séü 
peste totu străine, dar’ totü-odatá si in o stare materi- 
ală, după cerintele lorn, bunisórá. Traiula Románilorü 
în munţi, în evulù mediu, a avutu totü-odatá mare în- 
fluintá asupra întăririi caracterului lori  conservativii. 
Poporele mun!ene scutite de contactului străini, dedate 


D. Comandanții austriaci aŭ constatatü. că ostașulii românii dusii 
in teri străine, de nimicii nu sufere mat multü. ca de dorulii de térà. 






T £5-— 





cu Orizomuri fixe, devinü si in păstrarea moravurilorù 
si a limbei lixe si refractare la ori-ce deprinderi stráiue. 
Mh orisonulà lorn este concentratü, toti asa de- 
—vine si earacterulü. Poporele dela sesn suntü multa mal 
accesibile inlluintelora străine si nivelatóre. După-ce 
invasiunile s'an liniştit. ei începură a roi din Carpaţi 
in tote părţile Duciei, din cari strămoşii lori se retrá- 
sese lu munţi, si implurá sesurile Ungariei, Munteniei si 
Moldovei. laici provine, că limba — Moldovenilorn. în 
nuanțele ei dialectice, este limba Transilvaniei de nordù, 
er' a Munteniei este gratula Transilvaniei de apusn si 
medàá-di. 

Dreptü-aceea Romani fiindà concentrati in acesti 
munţi, deşi ei, după natura locurilora, aú trebuitü së- 
se grupeze in giurulh mai multora mici principi sén 
căpitani, totuşi  terenulii pe cure se alan funda 
d'aceeasI natură uniformi si nefiindü estinsa, ei in tota 
decursula acestora timpuri san aflati in împreginrări 
uu numal analoge. dar’ deplinii aseménate. Totn-adatà, 
allându-se el pe unn terenü restriusn si avizati pentru 
apărare unii la alti, an stan permanente in legătură 
unif eu alţii. Décà la uniformitatea acestora împregiu- 
văr naturale, vomü nmi adauge si uniformitatea impre- 
viurăriloră sociale si politice, căci nici unele din grupe 
nu aveaü vre-o positiune deosebită, nici socială séü 
culturală, nici politică, cari producă marile deosebiri 
in popâre, atunci vomă înțelege, că tóte impregiu- 
tările, in cari aQ trăitii strămoșii nostri în acele tim- 
puri. an fosta deplina aseménate. Drepti-aceea nici limba 
ma pututù să-se deosebescă, ci din contră a trebuit 
sé-se desvólte unitormi. 

Alta si cea din urmă causă a fosta unitatea limbei 
bisericesci. Sub acesta nu înțelegema numai limba ro- 
mână introdusă în biserică prin secolulü ala 17-lea, a 
cărei unitate nu a fosti unü inceputü, ci o consecinlà 
a graiului popularii si a indelungatelorü încercări de a 
introduce in cele religióse graiulü poporului, ci intele- 
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gemü limba cultului djvinü în Dacia de la àntàiulü des- 
călecatu. Păgâni si creştini, căci pintre majoritatea pă- 
gâniloru aù descălecatii fără îndoielă si creștini, toti aŭ 
avuti limba latină ca limba cultului. Crestinii însă, 
cum s'a arátatü la loculi seu, sah abătuti incetulü 
cu încetulii dela limba latină propriu disă. Ori-câta se 
fie decádutü strămoşii nostri sub influinta invasiuniloră 
barbare, totuşi ună cultii divinü aü avutü totii-de-una, 
precum acesta resultá din natura lucrului si cum în 
modü istorici o probeză terminologia romană a cultu- 
lui nostru (Capit. IX). Er' cultulu prin limbagiulü seit 
unitari — intáritü si sustinutü unitatea. Decă mai tárdiü 
prin coincidente fatale se introduse o limbă străină, 
slavóna, in eultulü nostru divinü, acesta nu putu se 
altereze unitatea din două puncte-de-vedere : ¿nta ii, căci 
poporulü nu o înţelegea de locii, „ér o clasă mare de 
cărturari séü unu asa numitü publică cetitorü nu e- 
sista ; a doua, chiar décá ar' fi pututü sé eserceze vre-o 
influintá, ea nu putea fi de cátü uniformă, ñindü 
sl ea, limba slavonă bisericâscă, una si aceeaşi. Ba 
lucrulu s'a intémplatü chiar din contră, căci din chri- 
sovele doimnesci scrise în limba slavóná, se vede că 
limba română a înfluințată asupra celei slavone. In 
fine chiar si în acesti nefericitu periodü, alit domniei 
limbei slavone, esistaü de multu în cultulu divină, pe 
lângă cărţile slavone, si cărți religióse scrise romănesce 
(v. lit. bişericescă). 

Dreptu-aceea când literatura nostra începe së apară, 
ea află o limbă unitară. Era mai grei a înfrânge a- 
céstă unitate, de câtu a nu o continua si în cărți, si 
cesta cu atâti mai vértosü, căci scriitorii d'atuncea nu 
eunoseeaü măestriile si capriciele filologice. 

Marea însemnătate a acestei unități a limbei, atátü 
în trecuti cátü şi în viitorulü nostru, abia se pote pretut 
d'ajunsü. Ea este oglinda trecutului si cheea viitorului ! 
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Scrierea limbei române 


Pentru ca së poll vorbi de scrierea unel limbi, tre- 
bue sé vorbesci mar âutâin de unu alfabeta óre-care ala 
eL. Tolo inscriptiunile din Dacia, afară de vre-o trei 
grecesci, suntii cu caractere latine. De áre-ce iusă, dela 
retragerea legiunilorii romane din Dacia. in tota tim- 
pulü invasiunilorü barbare nu posedemn monumente 
serisë, se n^  , intrebarea décă a csistatn arta scrieret 
in Dacia si mu acesta timpu si cu ce alfabetü ? 

Décà arta serierel, care a fostn cea romană, ar” fi pe- 
rita vre odată in Dacia, după ce s'a retrasa legiunile, ar 
li trebuita, âutâin : sč-se uite si cuvintele relative la seri- 
ere: a doua. Romånii din Dacia nara mal fi pututi së 
invete scrierea de la Romani, de care san rupta pen- 
tru tota-de-una, ci dela vre-unii alta poporü dela care 
ar” fi luata necesarminte și alfabetuln și terminologia 
serierel.  lomânil insă n'an uitat nici-odată arta serie- 
ref, căci añ păstratui totü-de-una până adi terminologia 
pertecta latină a +crierel: scrin, scriptii (archaicü), scrip- 
tură, serisóre, scriitoria, până, cülimariü, carte, hârtie, 
fóie 1), Viersă s'a păstrati cu înţelesula de cântare, 
va sé die& versulü (poesia) în legătură cu cântarea (mu- 
sica) chiar în înțelesul untică. An păstrat până chiar 
N unii instrumenti particulara intrebuintata la Romani 
n scrierea cu eérà, căci condeiuln cu care Românii în- 
condecză óucle la Pasci este tocmai condeiul romana 


— -— — — 

1) X se vede despre terminologia latini a scriere! Isidorus. Orig.: 
penna VI. 14. 3.; folium VI 14.0.: carta s. charta-hártie VI. 10, 
2 sei). ;—calamum et chartas et scrinia posco Hor. Epist. H. t. 113; 
charta-carte séÙù operă scrisă, scrisóre. cpislolXe2chartae Socraticae. Hor. 
Art poet. 310; neque si chartae sileant, quod bene feceris. merce 
dem tuleris Od 1V. 3. 21: chartae Aripinae—cârţile, operile lut Cice- 
rone Cic.: ne charta nos prodat—st nu ne tradeze epistola. 
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aflati împreună cu Tablele cerute romane in Dacia din 
anii 139—167 d. Ch. 2) 

Acéstà terminologie este proba cea mai decidétóre 
despre esistenta scrierei la Români în tóte timpurile. 
Acésta mai resultă si din alte probe. La concibulü dela 
Sardiea a. 347 cinci episcopi din cele trei Dacii sub- 
scriu latinesce (v. capit. IN nota 3). Cátrá conciliulü 
din Calcedon a. 451 scriu latinesce episcopii din Phi- 
lipopolis, Abritica, Apiaria, Dorostor, Nicopole, Novae si 
din Scitia ë). 

Décá în biserică seu în afacerile religióse se va fi in- 
trebuintatü si limba poporului, probe directe nu a- 
vemü până acum.  Acésta insé resultă din cursulü na- 
turalü alui lucrurilori. Poporulü neintelegéendü limba 
oficială, atunci când participă si elù in modü activă la 
ceremoniile religióse, ca botezü, cununie, mărturisire s. 
a. popa trebuia st-i vorbâscă in limba lui. |n acesta 
nu încape diseutiune. De altă parte sé nu uităma că 
principiulii sántilorü părinţi, in làtirea invétüátarilorü 
creştine, era, ca spre acestă scopü sé-se folosescă de 
limba cea mai populară, pentru-ca së fie intelesi de toti, 
si anume în biserica latină de graiulă vulgară. Hiero- 
nimu (330—420) dice: „sč nu ne mai ingrijimü, ca sé 
evitămii greselele în cuvântare. ci së predicámü santa 
scriptură cu ori-ce cuvinte“. 'Totü asemenea dice si 5. 
Augustinü (354—430) şi Gregoriü celii mare (540—604)*). 


2) Joh. Ferd. Neigebaur. Dacien aus den Ueberresten des dacischen 
Alterthums etc. Kronnstadt 1851. p. 187: Noch leben in Verespatak 
Menschen, welche sie (die Tafel) damals, als sie in einem alten trocknen 
Bergwerk gefunden ward, gesehen haben. Man hat dabei zugleich 
einen Griffel zum Schreiben gefunden, den die Walachen conde nann- 
ten. weil sie sich eines ähnlichen bedienen. den sie warm machen, um 
mit Wachs ihre Ostereier zu beschreiben. 

3) Binii Severini Concilia generalia, Lutetiae Parisiorum 1656. I. 
514—510. 540. 541. 

4) A. Fuchs. Die romanischen Sprachen. Halle, 1849. pag. 44--Du 
Cange, Glossarium med, et inf. lat ad vocem  Aomanczum ... ,Sta- 











icm ulü Constantii (+306) episcopulü din Aquileia, 
"ortunatiana, a serisü esplicări asupra evangelielorü in 
graiula popular (rustico sermone) *). Cu deosebire in 

ele religiose, la cari participa activñ si poporulii. ci 
d.e.: la botezü, cununie, cuminecare, s. a. trebuiaii s&-se 
servescă mal alesit de graiulà. populară °), apoi Credulà 
si Jatălă- nostru, trebuiati absolutü sé fie in limba po- 
porului ?). Peste totii, sàntil părinţi séñ mal bine cresti- 
nismulü tu acela, care începu a da totü mai multă va- 
lore graiului vulgară. Deja în sec. HI începe së apară 
in poesia latină bisericéscá influinta populară a metru- 
lut toniet zi a rimel. Acestă îniluință merge crescenda. 
in conciliulit dela Tours din a. 813 sa decisă: .,*C-se 
nevoeseá fie-care së traducă omiliele in limba romană 
rustică“ (in rusticam romanam linguam) 5). 

Decă vomn considera, că tóte acestea se conn in a- 
pusii unde preotimea era cultă si cunoscea limba latină, 
$i unde chiar si poporuli necultii înțelegea in' cea mal 
mare parte Jimba serviciului divinü, care totit-odată era 
si limba vieţii publice a statului, căci este multà mal 


— ——— — veg 


tula Ecclesise Nannet apud Martens p. t. 4 Anecdot. col. 903 p. num 
10: ltem monemus curatos et eorum loca tenentes. ut quo libet mense 
die Dominica qua libet. post officium Missae publicent, et in Ro- 
mancio (graiulü vulgarii romani) exponant Constitutionem aposto- 
lm"..... 

5) Mieronymus, De viris illustr. c. 47. vegt si Du Cange op cit. 
ad voc. Jiomancium. 

6) Du Cange. op. cit. ad voc. Romunnm: „Statuta Ecclesiae Nan- 
netens. apud Martens t 4. Anecdot. col. 931. num. 3: Baptismus cum 
omni reverentia et honore et cum magna cautela fiat, maxime in dis- 
tinctione verborum et prolatione, in quibus tota virtus sacramenti con: 
sistit, scilicet, Ego te baptizo etc. Et in Romano verbo sub hac forma 
fuicos doceant sacerdotes debere frequenter baptizare pueros. 

7) Pentru aceste rugăciuni in Conciliulü de la Mainz (S13) s'a ho- 
triti ca aceia care nu le potii învăța latinesce së le înveţe în limba 
sa (et qui aliter non poterit, vel in sua linqua discat). 

$) Fuchs op. cit. p. 2S:- Chronicon Alberici. la ann. 1177. .,Ma 
gister Lambertus Leodiensis vitas sanctorum et acta apostolorum de 
latina vertit in Romanum". 
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usorü-a înțelege o limbă, de càtü a o vorbi, eu càtü 
mai vértosü se va fi simțită necesitatea folosirei graiu- 
lui popularü în cele religióse la noi la Români, unde 
cunoscinţa limbei latine a trebuiti së devină forte rară. 
după a. 274? 

Càtü de necesară era introducerea limbei nationale 
în cultula divină în părţile orientale ale Europei se vede 
din conclusele conciliului ecumenică lateranensii IV. din 
1215, în care, după-ce Latinii euprinserá Constantino- 
poluli si imperiulu bizantină, s'a dispusă : că fiindü po- 
porele de diverse limbi si rituri, së li se dee preoţi cari 
sé le pótà face <crviciulii divinü şi să-i scie instrui după- 
cum cere divu.sitatea rituritoră si a limbilorii °). 

La tote acestea se mai adáogea si proselitismulü re- 
ligiosá sei ardórea de a-și atrage fie-care confesiune mai 
mulţi credincioşi. Spre acestii scopi fie-care se silesce 
s&-şi facă.cunoscute poporului credinţele si dogmele sale, 
intrebuintàndü in graiü si in scriere limba poporului. 
Acestă sistemá au intrebuintat'o. chiar la noi misionarii 
catolici !?), luteranii si calvin 

Chiar décá limba română nu se va fi scrisă înainte 
de desbinarea definitivă dintre biserica résárituluf şi a 
apusului in sec. ali 11-lea, după desbinare trebuia ne- 
cesarminte së ineépá a se scrie sia se introduce în cele 
religióse, căci acesta este firea luerurilorü omenesci, ea. 
în epoce de turburără și de transitiune, së esă la lumină 
și sé-se afirme lucruri, care pân'aci seduse ascunse ori 
din causa unei presiuni ori din simplulü motivit alü i- 
nerţiei. . 

Introducerea alfabetului cirilieü a inláturatü, dar nu 
a stinsu alfabetulü latina la Români. Cain a fostă de 





9) Nilles, Symbolae, Oenoponte 1885 I. p. 416— 7. 

ro) Nilles, Symbolae, vol. Il p 1025 not 3. reproduce cores- 
pondente de-ale misionarilorü catolici. în care dicü, că el prim 
Moldova si Valachia catechisaü în limba română (vedi mar în josü 
literatura bisericescă). 
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înrădăcinată scrierea latină si cum nu sa uitati nici in 
păturile de josà ale puporului, se pote vede din traditiunile 
)opulure, care aminteseü de „semne latinesc“, de „carte 
atinescă“ 11). Allabetula latina n'a pututii sé-se uite si 
dintr'unn motivü forte reala. Nenumtratele monumente 
de pétri din epoca romană cu inscripţii latine risipite 
mal peste tótà Dacia, erai: o provocare viie de a nu se 
uita aceste semme latinesci 12), "Ton vechile monumente 
de pétri, de marmoră, añ dată fâră indoclă nascere fru- 
mosului cuventa fundrmuresct, care cuvëntü Românii 
avenda in vedere viéta lorü de păstori si agricultori nu 
puteaü 50-10 creeze de càtü in fata monumentelorü ré- 
mase din epoca romană până in dilele nostre. Chiar 
„taclele cu semne latinesc“ din poesia populară rea- 
minteseü iüretele sarcofage romane. — Romànil aü păs- 
tratü în tote timpurile până adi semnele numerilorü romani 
pe aşa numitele răvaşe scn rübóze, după cum acesta se 
află si pe olăria vechie romană din Dacia-Traiană t°). 

Vote acestea probeză că alfabetului latină n'a dispá- 
rutü nici in epoca invasiunilorii. Acesta se întăresce 
st prin alte impregiurári ce aü intrevenitü îndată după 
trecerea invasiunilorn. 





— — 


11) V. Alexandri, Poesit pop. pag. 21.: Iu matasX i a "nvélitü. — sin 
biserică i-a? dusi —şin dou racle iaŭ pusü,—racle mândre "impérá- 
1esci — purtündi semne Jatinesci. — 1. C. Fundescu. Basme. oraţii ed. 
Ill p 147: Avemi si fermanü cu pecete—dela împirăţie:—cine scie 
carte lutindscă st vie st ni-l cetâscă'—G. D. Teodorescu. Poesi! pop. 
Pag.171.: Este ca:telatinéscá; puneţi ca stvo citescă ! (aici arată plosca 
cu vint). De nu sciți ca de cárbune — v? feri] mina a pune, și chie- 
matt popa s? vie. că elü latinesce scie. 

12) In biserica din satulü mei natal, Densusü, cea mal vechie 
din Transilvania. se află mat multe inscripții vechi romane Tata ne-a 
învățată pe mine si pe fraţi! mel s3 le cetimü încă de copil. 

13) Correspondenzblatt d. Vereins für siebenbürgische Landes- 
Kunde 1580 N 2. p. 19. reproquce semnele XX. V. IV. indicândă 
evidenti mësura pe olărie romană aflată la Parolissum (Moigrad). A 


se vede si semnele de numerotaţie 111 IIT. în C. I. LIH. No. 1$0$ 
1855, 2097. 
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După întemeierea domniilorü nationale, Domnii ro- 
mâni bata monete cu inscripții latine. In Muntenia până 
la Mircea (1886—1414) aparii monete numai cu inscriptii 
latine, dela Mircea până la Mihaiu încoce crăși numai 
latine. In Moldova monetele lui Bogdanü I pe la 1355 


portă inscripţie latină, asemenea ale lui Muşatii (1374 
1390), asemenea ale lui Stefanü I si ale lui Alexandru 
celü bunü. Dela Stefana celü mare apari! si slavone 
şi latine 1%). Representantulü români în conciliulü dela 
Florenţa (1438—39) se subscrie latinesce 15). 

Së nu uitámü, că propaganda catolică e forte tim- 
purie in terile române. Unn episcopii catolici aln 
Milcovului se amintesce încă pe la 109616). Decă 
vomü considera cá pe misionarii catolici, pe lângă 
propaganda religiosă care este nedespártitá de alfabetul 
latină, îi aflăma ocupându-se si cu instrucţiunea copi- 
ilorü în casele domnesci si boeresci, vomü înţelege u- 
sorü aparitiunea din ce in ce mai désá a alfabetului 
latinii incepéndü de prin sec. alu 16-lea. Petru Rareşii se 
subscrie latinesce într'untu documentàü latini anulu 1542: 
Petrus woiwida manus pp 11). Marele logofétü Luca 
Stroici intr'unü documenti din 19 Iuliu 1580, se sub- 
scrie cu litere latine: ,,Stroicz Logofet 19 (Iuliu) anno 
1550". Er pe la 1595, tota acesta Stroici a scrisă si 
Tatăli-nostru totu cu litere latine. care sa publicatu 
la 1597. In an. 1592. Hieronymus Megiserus publică la 
Franefurt Zatălă-nostru cu litere latine. 
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14) Columna lui Traiană an. 1877 Nr. 10— 11. 

15) Subscrierea: Archipresbiter Constantinus et vicarius Moldovla- 
chensis subscripsit, (Harduin la Melchisedec, Cronica Romanului I. 83). 

10). Archiva ist. a Românie! Vol. L pt. I. p. 59. ér' pentru timpulă 
următorii Nic. Densugianü, Documente privit. la ist. Româniloră vol. 
I si 1I. JE 

i A.P. llarianü. Zesaurz de monumente lI. 16, ér când Pom- 
nulü nu scia scrie cu lit. lat. si în documentele latinesci se subscria 
cu cirile. Ibid. III. 81. 
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Pelru- Vodá Sehiopula pe la finele secolului 16-lea a- 


semenea se subscrie latinesee în corespondenta sa cu 


Papa ^). Pe Nestorn. Urechie la 1612 Paflima — subscri- 
indu-se latinesce si seriindü adresa totn latinesce ; !?) 
de la Ilinca fata luf. Petrazeu. Vodă.avemn dóuč impor- 
tante subacrieri românesci cu litere. latine de la a. 
1660 2). La 1672, allăma pe loan (rigorie Ghica sub- 
serisü lutinesce 21). Asemenea aflăm pe manuscrise si 
cării vechi diverse insemnări scrise de Romàni cu litere 
latine încă prin secol. XVII 2), Mitropolituln Atanasie 
în o petitià cătră papa lu 1701 se subscrie românesce 
si latinesce (Nilles op. cit. T 126). 


18) Theiner, vetera Mon. Poloniae Ill p. 5 sq 

19). llurmuzachi. Documente. IV. part. 1 p. 466 — 7. 

20) Cipariu. Organulă Luminire! p. 1848 Nr. XXX: „ieu Ilinca 
fata lut Patraşco- Vodă mrturisñsk. si ku stirea nóstra ieste acasta 
tokmali".— Col lut Traianii pe 1877 No 2 p. $2: „ieu Hinka fata 
lu Pátrasko vodà". 

21). Archiva ist. a Rom. H p. 23 ..l. Gregorius Gika utriusque 
Valachiae Princeps". d 

22). La biserica St Nicolae din Dragovü pe unit Triodň manu- 
şcrisii se alla dela 1694 urmátórea Insemnare cu mina: .,Líus et 
gloria et Chonor altissimi ex Caello Dei. Vnus Redemtor et spiritus 
Sanctus. Amen. Ego Preceptor Alexandrus Scripsit librum istam, Anno 
Dmy 1694 mense sep. dye 22". cr pe o Psaltire: slovenéscá manu- 
scrisă se află însemnatii (018 cu mîna: „Laus dei in ex Celso Glór'a 
Sancii "Trinitatis cuod uidit Inicium et finem cum adjutorio ipsi. Chunc 
librum scripsit ego ex lingua Race in lingua Valachice Alexandrus 
Preceptor Anno Dni 1697 mens: sep. die 26 (Col. lut Traianü 1982- 
p. 600, 602). Er' pe unii esemplari din vechia carte „Cheia infele. 
sulur’. Vucuresct. 1075, afători în bibl. Universităţii din Iași staŭ la 
fine scrise cu litere latine următorele : .,(dcut cuvinte nelegibile) das- 
calu de la Bucuresct. Credo in deom patrem omnipotemtem criatorem 
celi, mai urméz& trel sire totii cu litere latine dar în o limbă nóue 
uecunoscutá, apol érást: „Credo indeom pater". Scrisórea n'are dată, 
dar este de pe la finele sec. XVII si totñ de aceeas! mind. mpor- 
tanta este, că toți sciù forte puţinii latinesce, ér' „Preceptor Alexan- 
drüs" totü așa de rëñ scie si legesce (Col. lu! 'lraianü loc. cit pag. 
603) dar améndol aŭ o scrisóre latinâscă torte bună. ceea-ce arată 
câ ei scriaü multü si de multă cu litere latine $i de sigură mal multă 
românesce, cunoscând fórte rëü cea latină si polonă. 
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Deja in sec, 17-lea alfabetulu latini incepe a se a- 
plica in literatura „română în cărţi tipărite si manu- 
scrise. La 1648 sa tipăritu la Alba-Iulia in Transilvania 
unii catehismü románescü cu literere latine 2%). Pe la 
1650 bulgarulü Soimirovici, archiepiscopü catolici de 
Achrida; a serisü asupra limbei române semnândn cu- 
vintele românesci cu litere latine. Scrierea lui a rémasü 
necunoscută, dar’ ni s'aü păstrată câte-va cuvinte din 
ea la istoricului Luciu 2%). 

Asemenea scrie cu litere latine uni dialogü romà- 
nescü istoricului Tróster la a. 1666 (Alt-und Neu-Dacia, 
Nürnberg. 1666). 

La anulu 1674 uni români cu numele Haliciü din 
Caransebeşi scrie câte-va versuri elegiace, esametre si 
pentametre, in limba română cu litere latine%). La 
1677 s'a tipăritu la Roma cunoscutului catechismü ro- 
mánescü cu litere latine de Vito Piluzio. La an. 1697 
uni anume Viski traduce ori pote numai copiézá Psalmi 
și alte cântări religiose în limba română in versuri si 
cu litere latine 26). Totù de pe acestă timpii esistă în 
manuseriptü în biblioteca Universităţii din Pesta ună 
dicţionariu ala limbei române scrisă cu litere latine 2), 

Pe la inceputulà sec. 18 vedemü pe misionarii cato- 
toli ocupându-se cu introducerea alfabetului in scrie- 
rea română. La 1709 se tipáresce in Sibii catechisma 
románescü cu litere latine (vedi lit. biser.) 25). . Acesta 


23). Vedi mal! josü literat. bisericâscă. 

. 24). In opera sa De regno Dalmatiae et Croatiae Amstelodami 
1666 V. c. s. 

25). Succinta medicorum  Ilungariae et Transsilvaniae Biogriphia, 
Lipsca 1774 pag. 127—8 reprodusü la Cipariu, Arta poet. Blajă- 
I^60 p. 135, cu ortografia schimbată, ér’ cu ortografia autorului re- 
produsi de tlasdeii, Col. lui Traianü 1884 p 413—4 după o copie 
făcută de Nic. Densușiani. 

26). Dr. Silași „Psaltirea calvino română versificată. în .,Transil- 
wania“ a 1875 No. 12, 13, I4. 

27.  Vegi capit. despre gramatică etc. 

28) Nilles, Symbolae I. 372; în II 524 estrage din unele cores- 
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catechismt nu este cunoscuti, dar sunta alte dóué ca- 
techisme românesci scrise cu litere latine de unn iesuitn 
pentru a se tipări, care se allá in biblioteca Universi- 
taţii din Pesta ??), 
La 1760 s'a tipărita în Ungaria la Coloeea Prange- 
lile romànesce cu litere latine zi ortogralie ungurescă 30). 
Serierea limbel române cu litere latine intră in o nóuà 
fasi prin publicarea (Gramatieel române cu litere latine 
de Micula-Sincal la anula 1780. Pentru popularisarea 
cotirel si scrierei cu litere latine Micula a publicata 
doug cărți de rugăciune, una la Viena 1779, alta la 
Sibin 1801. Daici in colo limba română incepe a se 
scrie si a se tipări din ce in ce maf multi cu litere 
latine. La anula 1847 apare celà dintâii diarü romă- 
nescü tipărila întregi cu litere latine, Organulii lumi- 
«drei de '". Ciparia. După 1548 se generaliseză tota 
mal multa si dincoce de Carpaţi, până când Cuza la 
1860 seóte prin unii decreta scrierea cirilică şi intro- 
duce esclusiva alfabetulü latinü în tote afacerile publice. 
In biserică insë alfabetulu latina nu s'a introdusa 
încă peste totii. Peste munţi s'a introdusi mai de multa 
în biserica românâ-unită, ér' congresulii bisericef orto- 
doxe române de acolo a decisu in 1888 scoterea din 
biserică a cărțilori tipărite cu cirile şi introducerea de 
cărți cu litere latine. In biserica din Hominia aù in- 
ceputa a se tipări cărți bisericesci cu litere latine, ofi- 
cialn insé nu s'a decisir scóterea cártilorü cu cirile, ceea- 
ce nu mal pote întârdia. 








pondente dela 1744 ale misionarilorü din Clujü urmátórele: .,Clau: 

diopoli ut Valachico populo ruditas. qua laborabat, adimeretur, nos: 

trorum caritas eidem de alphabeto WValahico- Latino providit". , 
29. N Densușianu. Analele Acad Rom. Ser 2 Sect. I p. 203. 

Autorulü care se vede că a trăitii pe la finele sec trecutü se numesce: 
«Pin un Pater a Raendulul Francesko si a Provincie! Bulgari! Preot”. etc. 
3o) Unù esemplarü se atlá la Academia română. 
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CAPITOLU VIII. 


Amortirea si deşteptarea limbei române. 


Limba română si după ce sa inchiegati asa cum 
este si avea sé fie, a petrecuti incă multi timpu in o 
stare de amortélá. Ea devenise numai ună mijlocii de 
comunicatie pentru trebuintele dilnice ale poporului, tie 
materiale, fie spirituale în înțelesul restrinsă ala es- 
pansiunei spontane ce agită sufletulü ori-cărui poporü 
si în starea cea mai înapoiată ; nu devenise însă ună 
mijlociu de cultură. Acesta era si naturali într ună 
timpu când trebnia să-si apere di si nópte esistinta fi- 
sicà eontra eelorü mai sélbaticl barbari. 

Dar si atunci când Românilori li s'a oferitü ocasiune 
de-a face din limbă unii instrmentü de cultură, ei nu 
numai că añ scápatü oeasiunea, dar din nefericire sau 
injgatü pe secoli la carului greu ali uneí limbi bar- 
bare, cum a fostii limba slavonă. Nu dieemü că popo- 
rulü însuşi s'a injugatü, căci elü a rëmasq totu cu limba 
lui, s'au înjugatii insé toti factorii cari iniţieză si lă- 
tescù cultura, intelegemü biserica, statulu si societatea 
alesă. Toţi acesti factori an fosta perdutí pe secoli pen- 
iru cultura română! Acea ocasiune a fostü eu deose- 
bire în timpulü desbinării dintre biserica résáritului s 
a apusului, 

Limba română cu óre-care energie putea să ésă a- 
tuncea la lumină si sé-se afirme in biserică. Ea insă, 
din cause care adi nu le mai putemu bine cunosce, nu 
profită de ocasiune si deveni sclava slavonei. Prin acestu 
fatală evenimentü, nu numai cá geniulü limbei, sufle- 
tulă și mintea poporului români se intanecarà si amor- 
firá pe secoli, car limba română chiar si atunci, când in 
fine a inceputü a résufla în scriere, infátisándu- -se in 
cojoculü làtosü aln lui Cirilü, in locu de a străluci cu 
originea-i mărstă si de a fármeca cu înfățișarea-i nobilă, 








TD = < 


se părea mal multi o himn sclbaticà esità din temeiulii 
codrilorn. 

In acestă stare o lungă luptă i-a trebuith până sa 
(desbrăcatn de haina nefericită a sclüviel si cenusáresa 
cea nebăgată în samă şi-a legitimatn in lata lumei no- 
bila-I origine. In resumuta, consecințele fatale ale slavis- 
mulut aŭ fostu multe şi între cele mal grele urmă- 
torele ; 

1). Cea mar mare parte a Românilori dintre Adriatica, 
Marea-negr& zi Egee s'an slavisatn ; 

2). Prin acésta elementuln româna a slábità intárinda 
pe cela străin ; 

5). Românii in generalii an fosta impedecatl in 
cultură cel putinü sese sute de ani, lucru inspăimen- 
tătoru ! 

4). Limba românii de-o parte a rémasü atâta timpi 
intelenità, de altă parte a dati înderepti perdéndü o 
sumă de elemente si forme originale, care parte aa rë- 
masn perdute, parte înlocuite cu slavone; 

5). Prin intárdierea culturei elementulii româna, care 
a scăpata necontopiti, a fosti si este espusii si supusi 
pănă adf in cea mal mare parte la diverse dominatiuni 
si inflninte străine ; 

6), In fine prin tóte acestea dabit românu chic- 
mata după nume, origine, mměrů si cultura luf originară 
la predomnire în orientul Europei, și-a perdutü de tim- 
puriii acesti rolu, si numai prin o nouă concentrare si 
activitate uriaşă pe tote terenele pote sé recăstige situați- 
unca ce-i fusese destinată la inceputa. 

Decă cu tote shuciumările la care secoil amu fosta 
espusf noi amii ajunsa a ne relua positiune, pe cánd a- 
tātea alte popóre tota pe acesta Lerenn s'aü sfarimatn 
de n'a rémasu nici cenusa din ele, acesta avemit s'o 
multămimii forței neaseménate de resistență a poporului 
românii si superiorității lui ca spiritn si ca aptitudini 
deosebite de cultură. Deâcă la acestea se va adauge ac- 
Livitatea și energia, limba română in vértutea lirmecă- 
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torelora ei calităţi nu va lipsi de-a ajunge unu mijlocü de 
cultură generală in orientulu Europei. Dar, o repetámu, 
pe lângă calitățile poporului şi ale limbei, trebue acti- 
vitale si energie, energie si activitate ! 

Limba română şi atunci când a inceputü a se serie 
mal dinadinsü, multi timpă a rémasü toti amorţită. 
Causa a fosti, căci sfera de idei cu care începuse a se 
ocupa era cu totulü străină, ca spiritü si ca formă, 
de spiritulü si natura poporului români. Afară de aceea 
limbei i se luase de la inceputü ori-ce sborü liberü, ea 
trebuia sé-se târască cu lanțurile de picióre pe urmele 
limbei slavóne, urme cu totulu străine de pasului sveltü 
și gratiosü ali limbei române. Limba română sub su- 
flarea de ghiatá a slavonismuluf a statii secoli impie- 
trită si tristă ca o Niobă! Pe calea la Golgota. intune- 
recului slavonü limba română a mersü câte-va sute de 
ani posomorită si greóie, făra plăcere de viétá şi fără 
ca cine-va së-Y pótá cunósce frumuseţa naturală as- 
cunsă sub cojoeulü látosü ali slavonismului. 

Chiar când Românii au începută a scrie si alte lu- 
cruri în afară de cele religiose, limba réménea totii 
greóie si posomoritá, nu se putea lumina la fati. Când 
a scăpată de slavonismü a intratü in mână sterpă a 
grecismului bizantini. Acelasi traii posomoritü si le- 
targicü si în acestă timpi. 

Dóué limbi aü fostii care au desteptatü aprope in a- 

celaşi timpi geniului limbei si alu poporului români, 
acestea aü fostii limba latină si francesă. Limba latină 
a desteptatü arâti geniuli limbei câtii si alu poporului. 
Prin limba latină Românii aü ajunsi së cunoscă nu 
numai limba, dar si originea lori proprie. Cei dintàiiü 
latinist români, Miculă, Sincai, Maiorü, au fostii si cel 
dintàiü cari aŭ " desteptatü geniulă limbei însuflându-i 
noi spiritii de viétá si punendo prin studiile lori filo- 
logice pe singura cale mántuitóre a progresului ratio- 
nalü, ér' prin studiile lori istorice aü desteptatü ge- 
niulü amorţiti alü poporului insuflàndu-1 consciinta de 
sine, a originei si a demnităţii sale. 
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Mitologia veeliie ne spune că uriagulu Ante, in lupta 
su cu Hercule, de câte-ori se atingea de pámëntü. mama. 
luf, căptta nóué puteri si nu-lă putea ucide Hercule, 
până când nu la ridicati susit in aerü si la sugrumatü. 
Tocmai asa a fostii si cu limba română, ea nu şi-a 
recapétatü puterea până nu sa atnsü de mama 
sa, limba latină. Atunci si-a luati: sborulii si puterea 
de viétà. Acesta a fosti nemárginitulü tolosii alu lati- 
nismului dela începutulii secolului, judecatii până adi 
atâtii de lalsn de unit, cari se mullămescii cu găocea 
lucrurilorii neputând pătrunde la simbure. 

Pe când insé limba latină a desteptata geniulii ador- 
mitü ali limbei române, nu putea de altă parte sé-i 
dee si torina si lusteulii moderna, absolutü necesari 
pentru complectarea. cum amù dice, artistică a progre- 
suluf, Causa este forte simplă. Limba latină este o 
limbă mortă si nici studiuln celü maï adânci si talen- 
tulit eelit ma! distinsa nu pote sé suplinéscà ceea ce 
pote da numai trail via ali unei limbi. Afară de- 
aceea limba latină, ca limba unei vieți résuflate, nu 
posede tote ideile si mijlócele ce le cere viéta modernă, 
desi posede alte calităţi mari care potü fi de celà maí 
mare folosü ori-cărel: limbi, si cu atâta mar  multü 
limbei românesc! in: evolutiunea ef ca mijlocii de cul- 
tură. Pentru aceea limba română, pe lângă contac- 
tulă dătătorii de vieță cu latina, trebuia së între in a- 
tingere şi cuo limbă modernă cultă, strălucită ca pro- 
gresi, si apropiată ca origine si fire internă, pentru ca 
cu ajutorulü ef, ca instrumentü deja perfecționată, së-se 
potă 1naíf-eurénd polei si lustrui. Geniulü protectorii, 
Pona-Portuna a gintei Romane nu a lipsitii a-l îndrepta 
tocmai! la timpii privirea asupra limbei francese, mare nu 
numal ca cultură, ca lumină, dar si ca sufleta de vietá. 

Astă-felă limba română inspirată si deşteptată de 
limba latină, condusă si ajutată de sora ei francesá in 
cinci-decI de ani străbătu în sborula sti o distanță pe 
care alte limbi abia aü străbătut'o in su'e de ani! 
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Acum a veniti timpului ca limba română, fără a 
rumpe contactul cu cele dóué mari si providentiale 
limbi regenàrátóre, sé-se pretuéscš ea însăşi mai multii, 
sé-se retragă în sine, sé-se studieze si esamineze în 
totă viţa ei trecută si de față, sé cérná si së alégà 
totii ce este mai bunü si mai frumosü ca idee si formă 
și prin prisma artel s'o reflecteze mai innobilată, mai 
fármecátóre asupra vietef dilnice a poporului, care a 
sciutii së scape acesti paladiu prin atâtea sbuciumări, 
prin atâtea valuri ! 


CAP ITO MD 
Credinte, Datine, Institutiunt. 


Religiunea eolonilora aduşi in Dacia era, păgână si 
anume romană. Acesta ne-o probézá inscriptiunile latine 
din Dacia, care cuprindü vre-o 70 divinități păgâne, 
din care vre-o 60 romane si vre-o 10 străine, dintre 
cari eultulü unora ca al lui Mitra si Isis era deja de 
multu látitü în provinciile occidentale ale imperiului 
romanii. Nici o divinitate dacică nu se aflà in inscrip- 
țiuni 1). Nu incape însă indoiélá că între coloni se aflaŭ 
și de-aceia cari în ascunsi primise cultulii creștină, desi 
inscriptiunile nu ne păstreză nici o urmă sigură de 
cultă crestinii, de nu cumva ar’ fi a se' considera ca 
creștină insë ascunsă sub o formă mai păgână urmă- 
(Grea inseriptiune aflată în Panonia inferidră: M(emo- 
riae). Q(uinius) Maee(ilius) Donati(filius) pausazit ann. 


I) O inscript. cu Zamolxis la Ackner et Müller No. 663, ca falsá 
nu sa admisă în C I L. Uni deus Sarmandus C 1L HI 904 este 
o divinitate necunoscută de-airea, fără ə se sci întru nimicü decă va 
f dacică séü de altă origine, cr înscript. dela Ackner et Müller No. 
004 de asemenea nu sa admisi in C I L. 
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XVI. Filio im fecit Arethusa mater. (CIL 
H 3257). Tertuliană (150—230) spune cà in ţinuturile 
Dacilor, Sarmaţilori si Sciţilora ?j, domnesce numele 
lut (hristosă. Desi ne pare ceva esagerata, dar cea mal 
iare parte nu pote së lie de cnn adevărată, căci pe 
la mijloculii secolului alit patrulea erañ episcopi crestini 
in tóte tre. Daciile si in Panonia, cum se vede din 
coneiliulà de la Sardica (a. 347) 3). 

Nomenclatura religiosă este latină ; domnedeü, lege, 
credință, altarü, turnă, cruce, popă, cantorü si cântă- 
veți, curatorii, duminecă, serbătore, paresimi (quadra- 
gesima ital. quaresima), păgână. ajunü, Cina-Domnulul, 
Florit (Floralia), Rusalii (Rosalia), Crăciunii (creatio- 
nem), Sânvăsiii (Sântu-Vasile), Santionii  (Sântu-loni) 
Santoaderñ (Sânti-Toaderii), Sangiorzü (Sântu-Gheor- 
ghe ital. S. Zorsi), Sampetru (Sântu-Petru), Sâuziene 
(Sànt-lana), Sântă-Marie. Sàn-Dumitru, Sànt-Andreiit, 
rugăciune. pácatü, cuminecù, cuminecătură, comendii, 
comendare, bine-cuvêntù, bine= -cuvéntare, pausù, àneerü, 
jurămêntů, poporü, poporeni, preménda (praebenda), 
tocă, mormeută, séptémáná, linii (affinis), cumătru 
(computer). Toti prin mijlocirea limbel latine s'añ pri- 
milă si următorele cuvinte de origine grecescă : biserică, 
boteza, inănăstire, màrturisescü, blastemit. 

Pe lângă religiunea creștină le Homâni saù păstrati 
Tórle multe şi importante urme din credințele păgâne 
italice séù romane, si anume divinităţi : Lern, care este 
constanta învocata in vechile himne religiose numite co- 
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2). “Tertulianus, Liber contra ludaeos c. 7. Christo vero subdită, 
et Sarmatarum et Dacorum, et Germanorum et Scytharum; .. in quibus 
omnibus locis Christi nomen, qui iam venit. regnat. 

3) Binii Sevcrini Concilia generatia et provincialia, Lutetiae Pari- 
siorum 1036 I. 523 - 524: Macedonius a Dardania de Ulpianis, Cal- 
vus a Dacia ripensi de Castro Martis, Eutherius a Pannoniis, Valens a 
Dacia ripens Scytopolitanus, Dioscorus de "Thracia. Antenodorus a 
Dacia ripensi etc. 








E n Cp 


linde si este identică cu Jupiter Liber *) ; Sámbe ce 
obvinü in descântece, ér' in juráminte sub forma Sám- 
bea este identici cu Sancus stii Sancus Fidius 5) ; Co- 
sindeana, figura cea mai strălucită din poveşti in care 
s'a pàstratü Consens Diana, si obvine si sub numele 
Iana identică cu Iana din mitologia italică °): Arghiră 
identicu cu  italieulà Arghillus Salvator *), care in 
chipuli eum  obvine in poveste în legătură cu 
Iléna cu pérulü de aurii, nu este de câtii sórele in re- 
latiile sale cosmice cu Luna; Urga din povesti este 
Uragus, séü Urgus?); Lado învocată in cântecele de 
nuntá este Latona, care de asemenea era invocatà in 
cântecele de nuntă °): Casmete ursitórele la nascere la 
Macedo-români, suntü  Carmentes ale Bomanilorü 19); 
Zirna este identică cu divinitatea Zirna din o vechie 
inscriptie italică 11) ? Alimori, pe cari Românii ii sér- 
bàtorescü la începutului primăverei, suntu divinitățile 
din mitologia italică-romană ' numite Alimona 12), şi cu- 
véntulü românescu este forma masculină Alimoni s. 
Al'mones, rotacisându-se n. 

Serbători vechi în legătură eu cultulü naturei, ca genii 


4). A se vedé studiulü nostru Colzudele și himnele vedice în Re- 
vista critică-literară 1893 No. I p. 1—15, şi Refrenulü Cohndelortă, 
Ibid. No. 2 p. 49—63. 

5$). Vedi Ar. Densusianü, Cercetări literare. Iași 1887. Semo San- 
cus si Sam bele p. 104—120. 

6). Columna lui Traiani, 1872 No. 8 (118) Ar. Densugianii, Iléna 
Cosind eana p. 59, ér’ despre Zena Preller Rim. Myth. ed 2 p 149. 588 

7). Swetajeff, Inscript. italicae mediae No. 23 

8). Preller, Róm, Myth. ed 2. p. 4 3 si Paoli, Altis Studien 
Hannover 4 Heft. p. 159. 

9)  Theocritü. Idila XVIII, 49. 

10). Revista critică-l'lerară 1893 No. 12: p mitologia română, 
P. 528 seqq. si S. Augustinus, Civ. Dei. IV. 11 : in deabus illis quae 
fata nascentibus canunt et vocantur Gu N 

11). Rendiconti della reale Academia dei Lincei, Seria quinta vol. 
IN fasc. 1—2 p. 94 si 125. ` 

2). Tertullian. d. An 37. 
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n ul individului si af familiei, cu enltulü morți- 
lorn, s. sunta fórte multe la Romăni, păstrate cu 
vechile ort ceremomi!'3) Nol amintimü vre-o cáte-va 
care si-aü (inutñ până şi numirea antică, 

Lima curată din Februar, ca la Romani «dies fe- 
bruus», ce însemnă totii acceasi, 

Cultulii lui Marte, in intelesñ vechia italică ca deula 
creațiunel (sórele), s'a păstratii forte bine la Poporulü- 
românii. Intre altele sai păstratii cu numele lui Marte 
următorele strbători : 

Marti»it (dies Martius), care se serbeză la 1 Febr. con- 
tra lupilorii, cari erai consacrati lui Marte si pentru aceea 
lupulii se numea la Romani lupus martius, va sé dică 
Martini insemnă lupi 14). Murtinii se mal serbâză si la 
12—14 Noembre care lună la Romani se numea si 
Martius in onórea deului Marte (Isidor. orig. V. 33. 6). 

Marculit boiorü si ali vitelorü la 25 A | prilie se ser- 
beză in onórea lui Marte pentru paza vitelorü de bólà 
şi de fierele sălbatice. Boul (bos arator) de asemenea 
era consacratii luJ Marte !^). 

Săptămâna nebunilorii corespunde cu «Feriae stulto- 
rum» in Februarii. 

Ghermanuli înainte, cu 5 dile de inàltarea Domnului 
esle sérbálórea pentru apárarea «germinafiunel» contra 
diferitelorü insecte. 

Vértolomei& dela 11 luniu de care suntit legate în 
poporü următorele credințe, cà atunci este medulü ve- 


13). Acestă parte fórte împortantă a vieţii nostre prea puțini sa 
studiati ; celü mal complectii registru pân'acum de vechi serbători 
se află ln Calendariuli luf S. Mângiuca pe a 1882 tip. Bra- 
sov 1551. 

13). Preller. Rom. Myth ed 2. p 297. Poporulit numesce si pe 
ursii moși-mărtinii séŭ şi numai märt nk 

15. Treler, Rom. Myth. ed. 2 p. 299 Fórte interesantă este ru- 
păciunea ce se adresa lu! Marte păstrată la Cato, De re rustica capit. 
KL (142). 


5 
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rei, că nóptea începe a da înapoi, cá rádécina gráulut 
sécá, că se íntórce frunda in tein, plopü si ulmi, că se 
potü intórce farmecele, s. a. tote acestea indică o ve- 
chie divinitate, care presida la tóte întorcerile si schim- 
bările de peste ani atátü ca timpii, câtù si ca procesü 
de evolutiune si preschimbare iu tótá natura, si chiar 
în afacerile omenesci ; ér' acestă divinitate la populatiunile 
vechi italice era Vertumnus deulă anului schimbátorü 
(annus vertens) 15). Intocmai, cum vedeinu, s'a păstrati 
acestü înţelesiu si în credintele Poporului-români, prin 
urmare si Vértolomeiü este acelaşi cuvântu Vertumnus, 
de cátü că sânţii părinţi au pusi totii pe aceeași di sér- 
bătorea apostolului Bartolomnej pentru a confunda si 
întuneca numele divinității păgâne 

Totü asa sa intémplatü cu sărbătorile Păliile si 
Párliile, la Romani Palilia si Parilia, ér' Flóriile şi Ru- 
salele (Floralia, Rosalia! aü scăpatii nealterate ca nume. 

Vinerea mare la 14 Octobre este identică cu sërbà- 
tórea romană toti din Octobre in onórea lui «Venus 
viclrix». 

Credinta la noi cá la anumite dile se deschide cerulit 
este identică cu mundus patet—se deschide eerulü, sër- 
bată la Romani de mai multe ori peste ani. 

Feliurite datini si ceremonii sunti legate ea practică 
vije cu diversele sărbători, si nu este aici loculii a în- 
ira in asemenea amănunte, ci ne màrginimü a aminti 
câte-va mai însemnate, chiar si prin numele vechiu 
ce-l păstreză. | 

Vergelulii, o datiná care se practică în sera spre a- 
nul noŭ pentru a-și afla prin unu felü de sorţi séü 
oracule tinerii, feciori si fete, ce le este ursitü. Datina 
'sí trage numele dela sortes virgilianae, reminiscență din 
cele mai pretióse în care sa păstrată amintirea despre 
Virgilü, poetulü epică latină, trecutü în tradiţia popu- 
lará a occidentului ea fărmecători şi profetii, 





10). Preller, op. cit. p. 397. seqq 
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Umblarea cu Colinde din Crăciunit până la Boboteză, 
sunt vechile .,Calendae" practicate mal de multi. in 
occidenta cu mare sgomotü, in càtü conciliele aù păzita in 
contra lorii, pe când la nof a rémasá până adt o da- 
tini pi6să, conservàndu-si si numele si intelesulü mal o- 
riginalü. | 

Totn în acesta timpi se umblă cu Cerbulă, cuno- 
scuta in datinele occidentale din evulù inedia sub nu- 
mele de ..Cervulus* asemenea persecutată de biserică. 
Pe unele locuri si mal alesii in România se numesce 
Turcă. 

Suflarea bucinulul la 22 Aprilă pentru curățirea lo- 
cuintelorü, staulelorü etc. este identicn cu „tubilus- 
trium. 

Datina flescânteceloră atàtà de multi practicată in 
poporü, de asemenea forte populară si la vechil Ro- 
manut, precum o arată si numele, 6 la Plinius in Isto- 
ria naturală ni Sa păstrată si practica descàntecelorü 
care in multe este întocmai şi la poporulii ro- 
mâna, ér' betrânulă Cato ne păstreză espresiunea can- 
lare in alio—a descânta in aiñ (v. pag. 35). 

Institutiunile vechi romane, ca intogniirf sociale. care 
va st dicà nu depindă, ca credintele si datinele, de in- 
dividü si familie, ci de societate in generali. aü pri- 
mită cea dintáiü lovitură prin retragerea legiunilorü si 
administratiunef romane din Dacia sub Aureliani. 

Invasiunile barbare aŭ complectatii acésta stărimându 
intogmirile politice ale străbunilorii nostri. Prin acestea 
statulii, legătura administrativă a comunitàtilorü intre 
sine. a dispărutii. lie-care comunitate a rémasü avi- 
sată la sine; cela multă o grupă óre-care de comunităţi 
mal aprope d'olaltà, mal legate între sine prin configu- 
rațiunea geografică a terenului, putea sé susţină între 
ele óre-care lagătură mal intimă in viéta de tote dilele 
si cu deosebire in timpuri de pericolii. Afară d'acésta, 
de sine se intelege, că comunitatea nu putea së romani 
fără o organisatiune óre-care internă, pentru a se pate 
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susține celu puţini acestă legătură intre locuitorii gru- 
pati în ună punetü óre-care. Elementele acestei orga- 
nisațiuni s'au conservată în tóte timpurile la Români 
dimpreună eu nomenclatura lorü curatü romană. A- 
ceste rémásite suntă în comună: popa, Judele si bétrá- 
nii séü jwrafit. Popii lat. popa. era la Romani servi- 
torulü la altarü, care pregătia tote cele necesarie pen- 
iru sacrificiu: focii, tămâiă, apă, sare, vase s. a., adu- 
cea vita la altarü si o Tovia cu maiulu (malleus) in eapu. 
Numele sacerdos preotii a peritü in limba română, pe 
când popa a rëmasü. Mi se pare. chiar si acesta pro- 
bézà. că sacerdos. ea unŭ functionarü publică 17), ʻa pă- 
răsilu si elă Dacia odată eu ceia-l-alţi funcţionari, pe 
când bietulà popa, ca simplu servitorii tără vre-o altă 
léfá decâti unele rămășițe dela sacrificii, a rémasü unde 
sa pomenită si unde putea sé tráiéscá fiindü' de re_ulă 
ună omü din localitate. hste fórte insemnátorü, că in 
limba românescă se păstreză si adi unu proverbii vechiü 
romanii relativi la popă. La Persiu (Sat. 6, v. 79) popa 
venier este unii proverbü care la noi sa păstrată în 
„pântece de popă“ adecă pântece sátulü, bine hrănitii, 
grasi, de aică proverbulü: am mâncată de m'am fă- 
GULD popă, am máncatü ca unii popă, a făcutii burtă ca 
ună popă. Totu la noi se dice: a-şi da pelea popii= 
a muri, va së dică pelea animalului ce se sacrilica la 
înmormântare o lua popa, ca o recompensă pentru ser- 
vieiulü seü 17). “Toti din vechia organisatie bisericescă 
mai este curatorulu bisericei (curator fani), si cantorù 
(cantor) 1%), cum se numesce cántáretulü bisericei in 
Transilvania, marturü (martyros) asemenea s'a pástratü 


17) Liv. |. c. VI: tradito servis publicis solenni familiae ministerio. 
— Su:t Aug. 31. 

18) Vedi descrierea unei alte datine unde popa pentru serviciulii 
sel şi adi ie pela oi ce sa consumatii la mâsă. Colăcărituli de B. 
Viciu, Sibiu 1585 p. 55. Orelli Nr. 2488: Pelleis coria fanei sunto. 
19) Isidorus Orig. VII 12; 26. 
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din vechiulü begin latina bisericescü, insë cu insem- 
Jin de (estis cum se alla la Roman! 2), Din admi: 
uistratia civilă sa pâstrată: Jude dela lat. judex. In 
Lin Enn republicel si consuli? se numiaü judices. Gene- 
ralminte judex era orl-ce magistratü, care judeca ala- 
ceri civile séü inilitare si se alegea pe unii anii. A- 
costă instituțiune romană eu nomenclatura si durata “el 
de unii anù sa conservală până adi la Romàni din 
Dacia. In Romània în timpulü noŭ lără cale s'a intro- 
dusă cuventulii primară, pe când din vechime allămi 
prin documente numai Jude 21), ér impárt(irea tere! in 
județe se mal păstreză încă. Pe lângă jude mal suntii 
ca sfatii sén consilia asa numiții betrân? seü jerați, các] 
améndóué aceste numiri sunti indatinate.  Detrâniă (lat. 
veterani) sunt identici cu Senatores in privința chie- 
mărel lorn, ér' numirea de juraft o aflámü si la Ro- 
manī 22) chiar” in acelü intelesa ca la Români. Afară 
d'acestea cuvintele: lege (lex), județ (judicium), ju- 
deca (judicare), judecată (judicatum), drepti (directum), 
détorit (debitor), tutori (tutor), cwrator& (curator), u- 
sura (usura), căpara (capere arrham, ital. caparra), 
arvună-arrhabo, probeză continuitatea pracsei judiciare. 
căci decă ar fi încetatii vre-odatá, s'ar’ h perdută si 
cuvintele, 

Domni, este cea mal inaltă treptă ierarchică in statü 
păstrată cu nume cu totii dela Romani.  Domnü sa 
numiti si se numesce principele, acum regele. Este a- 
devératü, că impératif Romaní incepéndu dela Caligula, 
dar mal alesi dela Domitianü. (Suet. Domit. 13) primian 











20) lsidorus Orig. VI 11, 1.: Martyres greca lingua, latine testes 
dicuntur, 

21) llasdeñ, Arh ist. a Rom. I. part. 2 p 27 ln unn doc. de la 
7650 unde obvine chiar ca cognume, cum. obvine desi până adt în 
Transilvania ë 

22) C.1. L. Nr, 477 inscript. dela a. 105. a. Ch. „Hoc opus 
omne facito arbitratu. duovirum et duoviralium .. . Quod eorum viginti 
iurati probaverint, probum esto“. 
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a se numi Dominus. Augustù si Tiberiü nau voitü sé 
priméseá acéstá numire, care se da numai stăpânului 
față cu sclavii. Cu tote acestea titlulü nostru de domnă 
nu s'a desvoltatü din titlului dată impératului, ei din con- 
trá s'a desvoltatü din relatiunea de patronu față cu cli- 
entii sei.  Colonii din Dacia, părăsiți de puterea si pro- 
tecţiunea romană, nu aveaü, în înțelesi mai înalta, alti 
representantí ai puterei, decátü pe aceia, cari fie prin 
positiunea lori socială, fie prin avere, eran totü-odatà 
si cei mai tari şi maï mari în impregiurulü celü mai d'a- 
própe. In viéta romană era ceva indispensabili rela- 
tiunea de clientii si patroni Nu numai particularii, dar’ 
eprporatinnf. comune, teri întregi 'şi alegeaü câte ună. 
patroni din familiile cele mai puternice, asa d. e. fa- 
milia Marcelilori era patronulü Siciliei, ér’ Cicerone, 
cum însuşi ne spune era patronulă Capuei. Acéstă 
institutiune inherentă societăţei romane sa stràplàntalü 
si in Dacia, ceea-ce sur' înţelege de lu sine chiar decă 
nami ave probe directe. Dar' mai multe inseriptiuni 
ne probeză acesta, căci şi in Dacia aflămi patroni al 
privatilorü, ai diverselorü colegii si chiar” palronj aí co- 
loniei ?). Patronii erau titulatí de clienţii lorn cu D - 
manus, princeps. Acesti patroni. câţi nu vorü fi tre- 
cutii, peste Dunăre la retragerea Romaniloră. an rë- 
masă singurii domni, principi, ai poporului de jos, Cu 
acestă împregiurare corespunde deplină situaliunea care 
o aflămii la Românii din Dacia în asi constituirei 
domniilori nationale in sec. XU si XIV; si anume do- 
cumentele ne vorbescü de o sumă de "oium si cnezi, 
cari se aflaü in diversele ţinuturi din Dacia. Acesti 
voivod? si cneză nu eraü de câtă vechii patroni, căci si 
vodă si cnezu însemnă toti numai dominus, princeps. 
Aceste cuvinte s'aü introdusü cu limba slavonă de unde 


723) Ackner et Müller, n-rit : 98, 125, 163, 164, 167. 171, 173, 
177; 178, 235, 304, 393, 397, 398, 521, 523, 524, 532. $34, 578, 
550, 0684, 701, 718. 
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avemü si numele boeriii (v. sl. boljari). Insc pe lângă 
numirile slave oficiale an esistati totü-de-una si nu- 
“mele românescă domnă, si anume s'ăpânil feudall se 
numea de cătră clăcași dommn si cu deosebire in Tran- 
silvania unde numele de boeriă nu se întrebuinţeză de 
cât în 'l'éra-Oltulut, care a stata în legătură cu Mun- 
tema. In Transilvania. marii posesori de prin sale se 
numesci domm?, si in generali toti ce s'a numiti şi se 
numesee iu Romània boeriŭ, dincolo s'a disü si se dice 
si adi omu, eeea-ce probeză că Transilvania n'a stata 
în legătură cu bulgarii. 

După cum se vede din toti cronicarii, încependu dela 
Urechie, titluln de vodă se pune de regulă îndată după 
numele propriii ali principelui: Stefanü-s lá, Mihaiü- 
vodă. Insă vodă era numal o titulatură sécá, alü cărei 
intelesñ lumba nici-odată nu l'a consumatii si nu a pu- 
tuto satisface, si astit felă când vorbesce de principe 
"ly numesce domni, chiar si décà a adausn pe vodă la 
urmă: Stelana-vodă, domnu îi Moldovei. Hadu-vodá, 
domnulü muntenescü, si crist se dice numar: domni 
Moldovei, Munteniei, ér nici odată vodi .. . . şi do- 
mnie, dómnä, domni[ó, ét nu vodie, vodésá, s. a. Càtü 
de multi à refusat. limba cuvéntulü vodă se vede de 
acolo, eà l'a lăsatn nedeclinatn. 

In limba română sa pàstratü si cuvéntulü. împerată, 
care probézà că Românii nici-odată n'an perdutü amin- 
tirea de domnie sén împărăție romană, si acest nume 
l'an aplicati si în povesti: Impératu-negru, lmpératü- 
rosn etc. 
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CA PITT OI 


Momente istorice în viéta limbei române 


In totü lungulü periodă dela a. 274 d. Ch. până prin. 
secolulü alü 13-lea nu aflămi nici ună moment is- 
torică însemnati în viéta limbei române, şi anume vre- 
unii momentü favorabili. Din contră momente nefavo- 
rabile destule, din care celü mai fatala, introducerea 
succesivă a limbri slavone în biserică (v, p. 79). 
Ca uni momentü favorabili trebue sé considerámü 
insé întemeierea statelorii române, alu Munteniei si alü 
Moldovei. Adevăratii, că privindu lucrurile pe de-asupra 
timpu forte îndelungată nu se întrevede absoluti nici 
unii folosii pentru limba română, “căci biserica si sta- 
tulüñ românii sute de ani încă tràeseü cu limba slavonă. 
5e prepară insă unii bine pe viitorü, cu incetulü adevărată, 
dar ce prepară. Unu bine mai de-aprópe a fostü con- 
centrarea fortelorü risipite si neorentate în dóué centre. 
Acesta însemna nu numai întemeierea şi întărirea con- 
sciinţei etnice, dar și prepararea tortelorü pentru o 
nóuë viţă, care nu putea sé rămână fără o bună in- 
fluintá si asupra limbei înseși. Intemeierea si organisa- 
tia unui statu, mai alesi in Europa ` chiar si în acele 
timpuri, nu se pulea face şi continua fără o cultură 
Gre-care. Va sé dică, cele dóué state chiar dela înce- 
putü añ formată unu simburü nu numai de fortă fisică, 
dar' și morală si culturală. Cultura chiar străină fiindü 
era unŭ împulsi noù si unŭ esemplu viii cătră o cul- 
tură mai târdiù rațională. Ceea-ce ingreuézà justa apre- 
ciare a acelorü timpuri din acesti punctü de vedere, 
este lipsa aprópe totală de cunoscinte şi documente a- 
supra vieții culturale din primele două sute de ani a 
statetorü române. Chiar si secolulü alu 16-lea este 
destulü de săraci, dar totuşi avemă puncte ceva mai 
luminóse.—Dela Alexandru cela bunü până la Neagoe- 
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1 
vodă allimü si biserica orgunisată. Organisata bisericel 
in aceste timpuri insemna punerea pe piciorü de résboin 
à unel armate de cultură. Nelericirea era, că acestă 
armată lupta cu o armă străină, ce nu o putea mânui, 
limba slavonă. Nici chiar iutroducerea tipografiei pe la 
1507 !) in Muntenia n'a ajutată cultura naţională, căci 
mu se tipirescü de ctin cărți slavone, cu tóte-cá deja 
pe la 1544 aflàmü limba românescă aplicată chiar si 
în corespondență oficială, căci inagistratulü din Sibiü 
(''ransilvania) avea una anume funcționar ca interpreti 
si scriitorii de serisori românescă 2). Lucru aprópe de 
neeredutit, că de la 1507—1640 deşi su aflatü tipo- 
grafie in Muntenia. totuşi nu s'a tipărită nici o carte iu 
limba română, celii puţină pânacum nu-l cunoscută 
nici o urmă macar de tipăritură românescă din-câce de 
munţi până la Pravila de Govora (1640). homânesce 
însă începuse a se scrie in cele bisericesci deja de multe, 
(v. lit. biser.), ér' in a doua jumétate a sec 16-lea în- 
cepuse a serie românesce si cronicarii (vedi la Cro- 
nicart). 

Cărţi românesc! tipărite aparü mai àntàiü in Tran- 
silvania. Impulsulii la tipărire 'ü dă propaganda re- 
formatiunef lut Luterit. Ca mijlocii de propagandă pre- 
gătitorulă reformatiunet între Sasit din Transilvania, loan 





1) Cea dintâiii tipografie a fostă la Térgoviste şi până la 1545 
Sail tipăriti mal multe cărți bisericesci slavóne. In biblioteca Acade: 
miel române sub No. 3565 se află unii Octoichü slavonă manch tip. 
la 1510, sub No. 3577, altuliitip la Térgoviste la 1545. Despre alte 
tipărituri slavone în Muntenia vedi Schafarik Geschichte des Serbi- 
schen Schriftthums, Prag 1865 p. 279 seq. Columna lut Traianii, 
1576 No. 5 (5) pag. 193 seq. 

2). Correspondenz-Blatt des Vereines für siebenbürgische Landes- 
kunde, din a. 1581 No Ir. unde din registrele de socotell ale Co- 
mune! Sibi pe anulü 1544 se reproduce următorulii pasagit * „1544 : 
l'hilippus Pictor. Der selbeerscheint in den gléichzeitigen Rechnungen 
in Hermannstüdter und National-Archiv als f[Iermannstüdter Bilrger 
und als Dolmetsch nnd Schreiber ,svalachischer Briefe’, die an den 
hat kommen oder von ihm abgeschickt werden". 
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Honterus, aduce tipografie la Brasovü. Deja la a. 1544, 
aflàmü tipografie si in Sibii. Propagatorii reforniatiunel 
'sí pusese ochii pe Români, ca elementului  celü mai 
numérosü. Pentru a lăţi dogmele luterane Saşii punü la 
dispositiune tipografiile pentru tipărirea de cărţi romă- 
nesci, în care se infiltra mai multi séü mai puţini 
dogme luterane. Pân'acum se scie, că cea dintáiu carte 
românescă sa tipăritu la Sibiü in a. 1544, si adecă unŭ 
catechismü în limba românescă : unŭ alta catehismü se 
pare a se fitipárità in Braşovii înainte de 12 Martie 1559, 
(vedi lit. biser.). D'aici încolo începu a se tipări mereit 
diverse cărţi bisericesci în limba romáànéscei. 

Şa susținută de unii, chiar dintre Români, că nu- 
mai reformaţiunei avemü de-a mulţămi introducerea 
limbei românescă în biserică. Acestă părere sa nàscutü 
până nu se scia, că deja cu multi înainte de refor- 
matiune limba română se întrebuința în scrisă si că se 
tradusese în ea cărţi bisericesci. Retormaţiunea a a- 
jutatü tipărirea de cărți românescă, dar nici de cum n'a 
dată ântâiuli impulsü la traducerea lorü, căci din con- 
irá este probat că propagatorii reformei tipárescü cea 
mai mare parte traduceri vechi (v. lit. biser.). 

După luterani începură şi Calvinii a lucra ca sé a- 
tragă pe Români în secta lorü, şi fiindü-cá principele 
terei era calvinü, acţiunea lori: devine din ce in ce mai 
violentă. Calvinii incepu a impune Româniloră prin 
lege episcopi calvini. 

Episcopului Ilie lorestü (1641— 1643) este pusă cu 
condițiune ea sé tipărescă si sé introducă cărți romă- 
nesci cu dogme calvine, ne implinindü condiţiunile a 
fostii depusü la an. 1643, şi în loculñ lui sa numită 
Simionu Stefanü (1643—1651), care a primita Cate- 
chismulü calvinescii tipăritii, cum se vede, în acelü anti 
(iam exhibitum. Magaz. ist. 236 sq. Sincai an. 1643), 
si celelalte cărți preparate sub influinta calvină. 

Starea Românilori de peste munți in acestă epocă era 
din cele mai de plànsü. Fă suntü despoiati de tóte drep- 
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turile nu numai politice, dar si omenesci. Maghiarii, 
Secuii si Sagit la 1438 faci uniunea, sea mal bine, con- 
juràtiunea cunoscută în istorie sub numele de w»iunea 
celorü trei mna fiunl, ṣi îutărită cu jurămentă pe cruce, 
cu scopi ca «împreună se stlrobescă si sé desrădecineze 
"dai gı rebeliunile blástematilorü de (erani>. (Magaz. 
ist HI. 156): si fiinda-că acesti (erant. erai cu deose- 
Pine Romani, este evidentü cà conjurațiunea de sterpire 
era in contra lorü, cum a dovedii despoierea si de 
drepturile ee le avuse ny aci. Aristocratia română, 
câtă va fi scăpati din furtunele secolilorü trecu in a- 
cestă epocă fiindă aenm silită sé-si lase legea, su des- 
nationalizati. 

Biserica inst cu poporulii continnă lupta si acestă 
luptă a Românilor de peste Carpati n'a r&masi fără 
electii asupra celorii de din-cóce. Cărțile tipărite din- 
colo naturalminte s'a làtitii. dincoce. si pe la finele se- 
colului aln 16-lea si inceputulii celul următorii dámü 
peste cele dintàiü urme de o mişcare literară, mat cu 
samă pe terenulü chronografiei. Acestă mişcare insé era 
restrinsà în cercurile unora puţini umători. Cu atàtü 
mat multü însă limba începe së apară scrisă în cores- 
pondentele si actele private 5). De mare iinportantà este 
aplicarea limbei române în actele publice si cu deose- 
bire domuescl. Celn mal vechii documentii publici in 
limba română este celii din 22 Sept. dintre a. 1533—5 
scrisi de "l'eodorü logofétula la Vlădesei, distr. Mus- 
eelii, publicală în Cuvinte din bétràni (L p. 31 sq.). 
Petru-Vodà se subscrie românesce întruni chrisovii 
dela 1583 (Hiscam mena ASAWHIA mere $), — Mihaiü-lroulü 
serie românesce inlărirea domnâscă pe uni chrisovit 
slavonü dela 1596 5). Cele dintâi chrisóve domnescl cu- 


3" Hasdeii în Cuvinte din bétr. reproduce mal multe doc. tn- 
cependă cela an. 1554. 

4). Ar:hiva ist a Rom. t. 1. part. t. p. *27. 

5). Revista p. ist arch. si Blog. an. Il. v. IV p. 543 
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noseute până adi suntü dela Simionu Movilă din 05 
Maiü 1601 si alte patru din 1602 5). 

'l'otü-odatá in aeestü secolü începuse a se generalisa 
totii mai tare limba română in biserică. Sub Mateiu 
Basarabii în Muntenia si sub  eontimporanulü seü Va- 
sile Lupulü în Moldova deja pe la 1652 în bisericile 
domnesci din laşi și Târgovişte se cânta románesee în 
strana din stânga ?). Cele dintâiu decisiuni oficiale pen- 


tru întroducerea limbei române si scoterea celei sla-. 


vóne din biserică sau făcutii la Românii din Transilva- 
nia în mai multe rânduri sub mitropolitul Sava Bran- 
coviel (1656— 1680), din care ni sa păstrată conclusulü 
marelui Sinodü tinutü la Alba-Iulia laa 16755). A- 
cesti mitropoliti, pentru sentimentele luf nationale si 
pentru lupta contra calvinilori, a fosta destituitii de 
principele calvini, aruncatü in inchisóre şi schingiuitü ^», 
Uni alti sinodü ținută totu Ja Alba-lulia sub mitropo- 
litulŭ Atanasie la a. 1700 19), reinnoesee decisiunile de 
maï "nainte. 


6) Hasdeü, Cuv d. bétr. L p. 104—127. Alte dóuë pretinse chri- 
sóve domnesci scrise rom. dela llie.vodă din an 1496 (?) reprodasă 
in Uricarii III. 109 sq si dela Stefanii-vodă celü tinórü din a 1520 
reprodusi de Melchisedecii, Cron. Hus. p. 21 sq. Apend. din cause 
cunoscute nu le admitem. 

7) Càlëétoria archidiaconuluf Pauli de Alepo prin Moldova si 
Muntenia între anii 1652— 1660 în Archiva istcr. a României, t. |. 
prt. 2 p. 70, 95—100. 

8) Eli suni: ,,Cuvéntulü luy dumnedeü cu carele este maï de 
lipsă, crestinilorü si neînvețaţilorii, ca și cum este de lipsă lumina în 
vreme întunerecului, așa! și cuvéutulii lut dumnedeü. ca só-se vestésci 
în limba nóstrà rumánesce carele ne-amü náscutü, ca së intelégá toţi 
creștinii, séva că în tote sărbătorile mat dinainte vreme am dojenitil. Și 
am poruucită asé si acum. Eri carii se vorü afla făcândă amintrile, 
cu bintátuéla, carele s'aii dată în condiţiile dintáiüt întralți ant se va 
bintátui". (Cipariu, Acte și fragm. Blasiii. 1855 p. 148). 

9) Despre acestii mitropolit% a se vedé Cipariu, Archivü p filolog. 
şi ist. p. 650 seq. Fóia Transilvania a 1870 No, 34 şi: Cronica lul 
G. Brancovici in Revista crit -lit. I p. 393. 

10). Punctü 14 din canónele acestul sinodü suni:  ,Popil sé facă 
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Pe când insë Românii de peste munţi duceau o luptă 
alâtii de energică pentru a pune limba română in drep- 
turile ef, dincóce i se pregătea unii noi jugü. (ire- 
cil, cure cu ineeputulü secolului ali 18-lea pună 
mâna pe tronurile Munteniei si alit. Moldovei, crai o 
nouă epocă de sclăvie si întunerecii pentru limba ro- 
mână. Seóla si biserica se grecisézà, limba societăţii 
nul bune devine limba grecă. 

Asta- felii limba română "31 perde din non mijlócele 
si agentit de cultură, si rămâne crist poporulü de jos 
ca depositaruln si conservatorulă ef, Este adevératü, 
că in urma desteptării din sec. alü 17-lea limba ro- 
mână n'a putut fi esclusă, n'a pututü fi năbușită cu 
lotulü în mersula ei ea sub slavonismu, dar ea to- 
tuş? nu mai putea merge înainte, ci din contră înce- 
puse a da indéréptü, cum acesta se pote vedé din cro- 
nicarii din a doua jumătate a sec. aln 18-lea. Sub Fa- 
nariot în generali limba română se suferea numai in- 
tr'atàta în scole în càm putea së servâscă ca prin ea 
Românii së potă invëla grecesce. 

Pe când limba română în Muntenia si Moldova ge- 
mea sub jugulü grecescn. se întâmplă unii noii eveni- 
menta destinată a libera in fine limba română de sclăvia 
străină, a-I da unii puternică impulsü de vié(i şi a-l 
recăstiga locula între limbile surori neo-latine din ocei- 
denta. 

Samoilă Miculü si Sincal si apoi P. Maioră deschida 
o nóuñ lume nu numal pentru limba română, ci pen- 
tru Poporulü-romànü in generala. Er redaü limbel al- 
labetulii strămoşescu latinii. probânda originea ei latină, 
si introducéndü studiulii sc 'enţilică ali limbei române 
(v. Filologia). 


slujbă cát vori puté românssce. Evangelia si povestea s3 înțeligă 
creştinil, €r' care nu va povest din poucenie în tote dumineci si În 
tóte strbători acela popă săse g.obâscă cu :2 florini; ér de nu va 
gândi de birsag. st fie lăpădatii din Preoţie“. (P. Maior), Istor. beser’ 


Rom. p. 357). 





— 
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Străinii si cu deosebire inimicii nostri a. intelesü 
totii-de-una mai bine importanța pasilorü nostri pe a- 
semenea .căi. Aşa s'a intémplatü si aici. Ei inteleserá 
numai decâtii, că acesta va să dică a ne pune in lu- 
mină, a ne crea unii prestigiii sia ne cástiga aliați. lu- 
erurí ce togmai nu voiaü ei. Asto-felá Sulzer atacă cu ve- 
hementá Gramatica lui Miculii-Șincai si cu deosebire, căci 
s'a scrisü cu litere latine 11). Totă asemenea aü fáeutü Gre- 
cii cu gramatica mucedo-română a lui Boiadgi (1813), care 
avu fericirea a fi aturisită chiar de patriarehulü dela 
Constantinopoli 12). Ideile lui Petru Maiori despre limba 
română espuse în Istoria pentru inceputulü Homănilorii, 
si Lexieonulá de la Buda, provocará o adevératà fur- 
tună din partea stráinilorü 15). 

Pe lângă lupta teoretieà eu principii şi tendințe pro- 
pagate in serisi, se începe si o luptă practică, căci la 
1795 se formeză in Transilvania o Societate filosofi- 
céscá, care só-se ocupe si se tipărescă cărți de seiintá 
si de istoria Româniloră si se pusese in legătură $i cu 
cei dela Bucuresci 1%). 





11) Fr J Sulzer, Geschichte des "lransalpinishen Daciens. Wien, 
1751—2 llI. p. 135 , Nur dieses hab ich hier mit Erlaubniss des Wohl- 
ehrw... P Klein beweisen wollen dass es nicht angehe din wala- 
chische Sprache mit lateinischen Buchstaben zu schreiben und zu lehren. 
— E (der, Supplex Libellus Valachorum "lransilvaniae. Clandiopoli 
1791.- l Christ Engel commentatio de expeditionibus Traiani ad 
Danubium. e orgine Vala-horum, Vindobonae. 1794 — 

12) Afin, dice patriarchulü. că se respândesce cartea unul blăste- 
matii rátácitii alü bisericei anume Boiadgi. Scopulii acestuia este dea com- 
bate limba grecă din usulii credinciâsei n sire turme Comunicati afurisenia 
nâstrăceorii care ară da credëméntü spuselorii acelut eretici! contra limbei 
in care a vorbitii si vorbesc:  dumnedeirea". (v. Apelulii Societăţei 
macede române Lumina în Gazeta 'lransilvanief pe 1885 Nr. +U.) 

13) Farth. Kopitars kleinere Schriften. herausggb. v. Fr. Miklosich, 
Wien, lo57 Lter Theil p. 152—188, 23U—243 — Erweis dass die 
Walachen nicht römischer Abkunft sind etc. (anonimă), Halle 1545. — 
I. C. Schuller, Argumentorum pro lat nitate linguae valachicae S. ru- 
munae epicrisis Cibinii, 1832. 

14) A. P. llariinü, în Victa, operele si ideile lui G. Șincai, 








De altă parte Georgiu Lazarü, trecëndü la 15'6 din 
Transivania la Bucuresci, introduce limba română in 
conlerinte publice si în scolă. 

Roman, care pân” aci invétaü numaľ grecesce si fran- 
țuzesce, şi iba lorü o tineañ incapabilă de a se pute 
cultiva si propune învățăturile in ea, vedură de odată din 
rostulà lui Lazarü, că acesta este unii mare neadevërü. 
„At nu putemü ave si noi filosoff ca st invete filosofia 
in limba română? tole putemü a le dobândi, că si nof 
suntemü născuţi ca şi alte neamuri, si nóué ne-a dati 
D-den acele daruri. Cine póte dice că fiif Homânilorii 
nu voră puló invéta tóte invétáturile in limb patriei ?** 15) 
Acestea le adresa Lazarü din catedră ltománilorü si stră- 
inilorü totü-odatà. Si cuvéntulü trupů s'a facutù ! 

Elevulü si următoriula in catedră ala luf Lazarà, E- 
liade, vorbindü de misiunea regeneratóre a invétatilorü 
ardeleni de la inceputulii secolului, scrie aceste inspirate 
cuvinte: „Ei prin lucrările lorü ea prin unii toiagü alü 
lui Moise, aù despártitit o mare de intunerecü ce tinea 
pe Români deeindea pămentului fügaduintet, "1 fácurà 
së trecă dincolo de Egiptu!ü minciunilora, si sé-si cu- 
noscă adevératulü si măritula lori  inceputü.* 

Unn mare eveuimneutü in viéta limbei române a tostů 
introducerea diaristicef. Din programa Societátil amin- 
tite mal susü se vede cà era proieactată unii felin de 
revistă sciin(ifici-literará, ceea-ce nu se vede a se fi 
realisata. la anulü 1817, unit anume Haeocea, trans- 
latorii romáànesen în Lemberg. publică prospectulü unei 
fol periodice, care de asemenea a rémasü fără resultatü. La 
1825 apare Fama Lipskă?, in Lipsca, de dot redactori ro- 
máàni,dar' si acesta in curendii se vede că a apusi. La 1827 
incârcă |. Eliade, guvernula însă nu i-a permisa, la 3 


* 


publica programulü-apel!! alŭ acele! Soc'etàt p S$3—S0: despre s rtea 
ecestel societăți nu se mal scie n'mici, 
15) P. Poenaru Georgiu Lazarü și scula română, bucuresci, 


1871. p. 18. 
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Aprilü 1829 inst ]. Eliade seóte in Bucuresci ,,Curie- 
rulü românescă“, ér G. Asachi la lasi „Albina româ- 
néscá* la 1 luniu aceluiaşi anii. La 1832 esista deja 
5 diare române, care incetulü cu încetulu se inmultesen. 
L, a1838 apare in Transilvania la Dragovü „Gazeta Tran- 
silvaniel'* şi ,.Fóia pentru minte ete.". Intemeiată dia- 
ristica, ea-şi începu aetivitatea el luminátóre si unifică- 
tóre sub tóte punctele de vedere. Mai în ace- 
lași timpi cu diaristica se introduce cu totü adinsulu 
si teatrulü si 'sí incepe si literatura activitatea ei bine- 
fácétóre. 

Cam de pe la 1830 limba romànà se introduce din- 
cóce de Carpaţi in generală în sceóle, eliminàndu-se cea 
grecescă. 

In ehipulü acesta limba română reluându-si in fine 
drepturile ei apucă calea progresului pe tóte terenele. 





CAPITOL UR Gi 


Moravuri şi cultură. 


Colonii se asédá in Dacia cu moravurile si cultura 
romană. Acésta 'se constată cu deosebire în inseriptiu- 
nile rémase. 

Vicța familiară era fórte intimă, cultulu celoră ré- 
posati in mare onóre.  Acésta ne-o arată doiósele es- 
presiiini de prin -inscripţiuni si mulțimea — epitafelorü. 
Obvinü mai in fie-care epitafü espresiuni ca parentes 
infelicissimi filiae pientissimae, mater infelicissima filio 
carissimo, fratri pientissimo, sorori pientissimae, matri 
pientissimae, filiae pientissimae et dulcisime, traiu con- 
jugalü sine ulla querella ; până chiar si socrilorü li se 
aducă cele mai mari laude: socro sui amantissimo. 





Unü bărbata numesce pe soția sa pietate et castitate 
incomparabilis ! 

Multimea  ruinelorü de temple si palate márete, 
statue, apeducte si càl aşternute cu pâtră,  intogini- 
rile si asedtmintele despre cari ne mărturisesci 
nenumératele inscriptiunf, suntă probă strălucită de ci- 
vilisațiunea romană plântată în Dacia. Nu allăma ihisé 
urme de scóle. în literatura latină nu apare nic! unii 
seriitoria din Dacia. Mulțimea inseriptiunilora insă, limba 
lora fórte hună. mal bună, mar: clasicà decum amii fi 
dorita nol, pentru a puté afla in ea mai multe urme 
de graiul populară, si cu deosebire limba contractelorü 
lăcute intre ómeni mal de josn, cari contracte ni s'aü 
păstratii în tablele cerate : tóte acestea arată, că esista 
in térà o bună iustrucţiune. Prin urmare este numa! 
o întâmplare, că cele putinü păn' acum nu s'aü aflata 
urme de scâle, pe când nu mal departe de cátü in inve- 
einata Panonie, la Savaria (Stein-am-Anger) sa allatii 
pe o cărămidă impresü alfabetulü latina, ér' in alta: 


Dene debet esse puero qui discit benc. etc. 


Acestea probézá neindoiosü esistenta scólel in Pano- 
nia. Depărtarea Dacier de Italia fáceaü si mal imperi- 
ósă necesitatea scólel. 

Cu atâtu inst mal positivü si mal de timpurii intim- 
pinăma esistinta teatrului în Dacia. 

La Sarmisegetusa (Grádisce) in Valea-llateguluí până 
adi se vede amfiteatruln, in care, după cum ne spune 
o doiosă inscriptiune, unit artisti fenomenali de 12 anl 
n delectat publicula cu productiunile sale (saltavit, 
cantavit, jocis omnes oblectavit !). 

Intr'o inseriptiune din Parolissum (adi Moigrad in 
Transilvania) dela an. 158 se dice, cá s'a reparatà am- 
lteatrulii ruinati prin vechime (amphitheatrum, vetus- 
tate dilapsum, denuo fecit). Din acesta se vede, că am- 


1). Ackner et Müller n. 142. 
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fiteatre se aflau şi în localităţi mici, ér’ impregiurarea, 
că după vre-o 51 ani dela colonisare teatrulu se stri- 
case şi trebuia a se reînnoi, ne probeză, că s'au ridi- 
cata teatre îndată după colonisare, chiar si în locuri 
mai neînsemnate. Acésta ne dá o măsură pentru cul- 
tura înaintată a colonilorü. Asemenea coloni nu pu- 
teaü să fie barbari, cu atâtii mai puţini dintre cei din 
Asia sl Africa. 

Comerciulă Daciei era forte estinsi. căci o aflămii 
în legături comerciale cu ltalia şi cu Orientului 2). Pe 
lângă acestea inscriptiunile ne arata numéróse societăți 
industriale şi comerciale : collegium fabrorum (s. indus- 
triasilorü), c. negottatorum (s. negustorilorü), c. cento- 
nariorum (s. tesetorilorü de lână), c. dendrophorum (s. 
lemnarilorü). c. awrariorum (băieşilorii) s. a., Joe se 
numia in Dacia, cum mărturisesce o inscriptiune, si 
deulii comerciului, ceea ce probeză marea importanță a 
comerciulu pentru Dacia, pe care "ln punü sub, pro- 
tectiunea celui mai mare den. 

Românii, deşi aü avutii o miie de ani se sufere in- 
vasiunele barbare, care aü distrusü tote operele màrete 
ale architecturei romane, în câti acesti faptă a rëmasü 
până adi in dicerea populară „na rémasü pétrá pe 
pâtră““, totuși nici moravurile nici sufletului lorü nu s'a 
insélbátácità. Ef aü păstrati o adâncă intimitate si do- 
ioşie în viéta familiară. Căsătoria este incungiuratá de-o 
mulțime de ceremonii când grave, când vesele. Mirésa 
este „o fată de impératü*, mirele „ficiori de impératü*, 
ceea ce îndică respecti şi fericire. (Căsătoria este ,,pe 
viétá si morte“, pentru aceea si jelirea la mortea u- 
nuia dintre soți este adâncă si lungă. In ceealaltá lume 
însă ér’ se intélnescü pentru a trăi împreună. Cultulu 
mosilorü (sufletele réposatilorü) este în forte mare o- 
nóre până adi. Anumite sărbători peste anü suntü con- 
sacrate acestui eultü. Atară de-aceea mai alesü tera- 


2). lung, Die romanichen Lanschaften p. 398. 
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nulă nu-si uită si la alte dile si serbători a-si aduce 
aminte „de iubiții reposali su face daruri si prinóse 
pentru répausulü lora. In cântecele la morţi numite 
bócete (v. lit. pop.), e depusă cea mal adâncă si fer- 
binte iubire intre membrii familier. 

Caraclerulii individuala lomânula 'lă eoneretisézá in 
,Om/ de omenie“, sub care se intelegn tote calitățile 
bune morale chiar si sinceritatea, lără de care omula 
este „eu dóué fete" și incelă a fi de omenie. 

Caracterula familiari, la care. Românul tine forte 
multii în tote relațiunile sale si mal alesü la că- 
sătorie si imprietinire, "la cristaliseză in disa „bună 
viță si semență“, ér’ când într'o familie întră prin că 
storie ,neamü străinii“ se dice că aintrati unii „spini 
in neamuri. 

Datina, legea séñ obiceiulü din bčtrôânť este legătura 
cea mal puternică a societății. Ce-la ce-o înfrânge este 
sdrobitii de despretulà si batjocura publică ; pentru a- 
ceea diversele datine până chiar în portii séu imbrăcă- 
minte suntii ținute cu sânlenie. 

Pe lângă controlulii dilnici, moralitatea publică, in 
timpurile mal vechi, era controlată si prin asa numitele 
strigări peste sati a tuturora celorü ce lăceaii peste 
ana fără-de-legi séü imoralităţi. 

Romanulü dice când abate la elù uni óspe cà i l'a 
trimisit d-deü, pentru aceea ospitalitatea o consideră ca 
o mare datorie, si de-aici ospitalitatea Homânului 
este proverbială, si elit dice, când omenesce pe óspe: 
© se impšrtimü ce ne-a data d-deü! 

In totii timpuln invasiuniloră nu putemü vorbi de 
cultură, căci invasiunile eran togmai negațiunea si dis- 
irugerea ori-cărei culturi. Românii an trăitii în acesti 
timpii cu resturile si reminiscentele ce le puteai păstra 
din trecuta. 

Arla seriere amit vëdutü că aŭ păstrat'o totii-de-una, 
totü-de-una añ avuta o religiune, crestinismulü, care se 
basézà pe carte. O împregiurare mai importantă este că 
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totü-de-una aù pástratü si numele de seóld, care de si 
de origine grécá (07025), este însă de întrebuințare ve- 
chie romană, care se află la scriitorii latini ineepéndü 
incă de sub republică. 

Cuvéntulü schola obvine si in inseriptile din Dacia 
ca scola pentru deprinderi practice si ea collegium ?). 

La noi obvine cuvântului școlă in vechile monumente 
literare d. e. in Codicele de la mănăstirea Seculu (fóia 
194 verso). Cuvéntulü a ?nvéía este asemenea latini 
populară 4), si vine înainte în cele mai vechi monu- 
mente ale nostre începândi chiar dela Codicele vorone- 
tianü. Tóte acestea probézà luminată cá şcola, cartea, 
scrisórea, invétátura, n'aü dispărută nici-odată din si- 
nulü. Poporului-românii, dar, după timpuri. odată mai 
látite si altă-dată mai restrinse  Scole mai regulate aü 
trebuitü sé esiste pe lângă mănăstiri, despre a cărori 
începuturi forte vechi la noi nu esistă incă idei lámu- 
rite, nefiindü cercetate. Esistenta manuscriptelorü forte 
vechi in mănăstirile nostre. arta eu care suntü esecu- 
tate atàtü ca scrisore càlü si ca iluminatiuni, arată o 
vechie traditie si deprindere ?). | 

Introducerea tipografiei deja la inceputulü sec. 16-lea 
este o probă de dorulü pentru cultură, si unü impulsü 
noi pentru scólá. In térá esistaü biblioteci cu opere 
din cele mai rare?). Mănăstirile monumentale, dintre 
cari cea de la Argesü eapü-d'operá arhitectonică; pic- 


3). Ackner u. Müller op. cit. No 509. 583, 667. C I L. No 
876, 1215. ' 

4). Diez. Wörterb. der romanischen Sprachen I? p. 447 ital. avvez- 
zare, invezzare. 

5). Revista Română pe 1861 p. 703 seq. 827 seq. 

6). In Cazania de Prasovü, 1580. în precuvéntare editorulii Luca 
Hirschel din Bra;ovü dice, că ori cátit a 2sreba/z şi căutată origi- 
nalulü cărții în alte mule dri na aflato de câtă in Téra-Romá- 
néscă la mitropolitulü Serafimü — Cipariti, Analecte, p. 44. — Revista 
română 1861 p. 661—2. Mănăstirea Neamtü a avutü o bibliotecă. 
din cele mai avute. care si dupăce a arsii, suntü vre-o 3o ant. po- 
sede încă cărți si manuscripte forte vechr $i de mare val're. 
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unie și sculpturile, cărţile bisericesci cu legăturile lorü. 
sele, cuseturile de " vestineutele bisertcesct., pietrile 
* pe morminte 7) s. a., tote probézá ocupațiunile zi 
m artistic de- K “atunci, în câtn trebuie së qi- 
emü, că mal mult oran barbare timpurile de câta 
E Boinánil. 

Décà tote acestea le combinimü cu gustulü a iind 
ali femeil române in lucrurile de lănărie, pénsérie, co- 
eri uri, cuseturi si figuri ornamentare, care aŭ atrasi 
admiratiunea stráinilorü, si care deja multe le-a impru- 
mutată marea industrie in productiuni'e sale, avemñ 
probele cele mai positive despre aptitudinile artistice 
pie poporului, care nu le-a pututü stinge totă barbaria 
secolilorii. 

Amintiri despre anume scoli nu avemii de câtii pe 
la finele sec. ali 16-lea. Decă activitatea lui Tamblacü 
in Moldova pe la ineeputulü sec. alñ 15-lea si a lul 
Nifonu mitropolitulà in Muntenia la inceputulii sec. 
16- lea va fi fostü impreunată si cu intemeierea de anume 
scoli, posilivii nimicii nu se scie š). 

Ceen-ce putemü presupune ca sigurü este cá scóle prin 
mănăstiri aŭ trebuitü së fie cu multü mal nainte de 
lamblaen si Nilouñ pentru instrucțiunea călugărilorii 
in cele veligióse. Cestiunea insë este de scóle anume si 
pentru mirent. 

Seóla infiintatà de Despotii-Vodă în Cotnárü la 1562, 
despre care la noi s'a fácutà multă vorbă, era o scólá 





E. Revista Română pe a 1861 A. Odobescu. loc. cit. Totü aci: 
Câte-vc úre la Snégovü. pe 351—405. 

Uu Melchisedec, Mitropolitulă Grigorie Tamblaci reproduce nisce 
Insemnări perticulare 1n care se dice despre elù ,,fostulü înainte das: 

T în péra Moldovel". ér’ în alt locü: Aici este si mucenia lut 

Sviati Jon Novi, scrisă de Sviatii Grigorie “Țamblaci, cea fosti das- 

căl ántái! dinceputii în Moldova. (Revista p. istor. arch. şi filolog. 
4 vol I. fasc. t. p. a5). .Dascilü'" însă mal de multü Insemna şi nu- 
mal om fnvétati. Er’ despre Nifonü Cronici lut Const. Capitanulü 
dice numai: „multe învățături sufletesc! învăța si îndrepta biserica“ 
(Magaz. istor. 1. 110). 
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străină, cu tendințe religióse, pe care  Despotü a puso 
anume la Cotnari, fiindà acolo mulţi locuitori străini 
Catolici, Sasísi Unguri 9). Pe la finele sec. 16-lea esista 
la Rădăşeni o scólá in care a invétatü - Tomsa-vodá 
(Uricariü, V, 262). La a. 1563 si 1581 si fórle tardiu 
la 1697 aflămu ceva urme de scóle in Muntenia 19). 

Cu câtu apari monumentele literare cu atàtü ese si 
scóla mai multü la suprafaţă. In "Transilvania la 1581 
se amintesce unii Zacanü Efremu „dascăli de dáscálie!^)*. 
Asemenea apare urmă de scólá la Brasovü încă pe la 
13590?) 

Pe la inceputulü sec. alü 17-lea Antonio Maria del 
Chiaro era „magistru de limba italiană şi latină pe lângă 
principii din  Valachia“ 13). Inceputuri mai seriose de 
scólá se făcură sub Vasile Lupulü. Sub elü între anii 
1642-—1650 sa întemeiată seóla din 'Lrei-Erarehi din 
laşi, Acestă scolă însă a fosti la începutu slovenéseá 
SI apoi greeéscá, deşi Pauli de Alepo (loc. cit. p. 741 o 
numesce românescă. Celü multi copiii români, cari nu 
sciai cele dóué limbi, trebuiau së le învete cu ajutorulü 
celei române. Gheorghe Stefanü-vodá, urmátoriulü lui 


9). Cron. Rom. Nic. Constinü, I. p. 440.— Hurmuzachi, Documente 
II. 96. 

ro). Vasile Popii, în Disertaţiunea asupra tipografiiloră române, 
Sihiiii 1838 p 9 citézi din uni documentă din 12 Aprilie 1563: „Și 
en Miculü, care am scrisü și am învățată în scaunul orașului Bucu- 
resci^, é” din altulü dela 1581: „Și am scrisi et, Táurasu celil mici, 
care am Ínvétatü în scaunulü JBucuresci". Acestă "Táurss? obvine si 
intrunü altă docurtenti din 1570. (Traiană, 1870 No. 19)  Intr'und 
manuscriptü dela mănăstirea Bistrița din 1697 se află scrisă: „Popa 
Fior dascalü de la scóla domnésci', ér in altulñ totii din acelü anii: 
Alexandrus Preceptor—Alexandru dascăluli. Revista Rom. 1862 p. 
ILS, I20!. v. si nota 59. | 

11). In epiloguliă Testamentului vechii tip. la Orestie 158%. 

12). Acesta pare a resulta din Cronica F-L-Oltardin&. l, p. Olan. 
1559, pasagiulü relativă la catechismulü románesci, care „sč se pro- 
pună Românilori spre a-lă invéfa'". 

13). Esarcu :Doc. istorice Buc. 1878 p. 16. 
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Vasile Lupula, dice că „niclunit folosa bunü nu s'a fá- 
cutii după acelü asejéméentü** (Uricariă HI, 280). De 
acestă scólà s'a făcutii la nol multă vorbă, în carerola 
principală, aprope esclusivă a jucat'o fantasia, susti- 
néndu-se că prin acesta a inceputa a se introduce limba 
n scóle, că din acestă scolă a es=itü lustratie logofč- 
tulii, Mironii si Nicolae Costinii, D. Cantemirü, Dositeia 
“ş.a. Nief unu crouicarii nu amintesce de acestă scolă, 
"desi patrioţi şi invăţaţi ca Costinescii si ca Dositeiti 
n'arü fi trecută cu tăcerea peste ea, décă sar fi im- 
pusa atentiunef lorü si aea fi judecat'o de folosii pen- 
tru Ztománi. D. Cautemirü in Descrierea Moldovei (Part. 
2. e. 5) spune curată, că era scólă  grecéscá, si tota 
aci mal spune că Vasile Lupulü „a si luati măsuri că 
iu tóte mănăstirile cele mari s&-se primescă monachi 
greci, cari së învețe pe ñi boerdoriü limba si sciinta 
q toti eli a dispusñ, ca in bisericele catedrale 
intro strană së cânte grecesce... servitiulü s. liturgii 
së-se laci jumătate in limba grâcă, cră jumătate in 
limba slavonă“. Fată cu acestea nu ar mal trebui së 
mal dicemü nimici, dar pentru importanța cestiunel 
trebuc sé ne esplicămă mal de-aprope. 

Nici unulü din bărbaţii învățați amintiţi naf susü nu 
spune că ar' fi studiatii în acea scolă. Eustratie logo- 
lâtula era deja bătrânii séu pote chiar murise (v. Cro- 
nicarl). Costinescil an invëtatü in Polonia, Dositeii in 
măuastire, Cantemiră şi-a scrisă singura biografia şi 
ne spune cum a invétata, fără sé amintesci cta invătatii 
in a^éstá soólt.  Adevărații fondatori al acelei scóle añ 
lostă mitropoliţii Varlaamü si Petru Movilă, óment în- 
vétatí si romiui de inimi. Acestia si de sizurü si Gri- 
gorie Urechie, care avea mare trecere la Vasile Lupulit, 
cum se vede din ccoa. lui Miron Costina (p. 311), aŭ 
inliiuțatii  seóla, in care, dupt cun spare ehriso- 
vulii lut George Stefana, ântâiii se invë'a slovenesce, 
căci se adusese dascăli de la Chieva, insé in scurta 
tunpü îl alungă Grecii, cari sub Vasile L'pula se in- 
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multise si ajunsese la putere, si punü in loculü lorü 
dascăli grecezci, cum tote acestea ni le spune chrisovulu 
luf Gheorghe Stefani, unu lucru ce nu se putea întâmpla 
fără voia domnului. Astü-felü si Cantemirü o cunosce 
numai scólá grecéscd. Va sé dică adevérulü este : Grecii 
ajunsese deja la putere in tér&, infránsese puterea fisică 
şi materială a poporulu români, acum ei 'si inteme- 
iézá scóld, ca să-i înfrângă si spiritualminte, së intro- 
ducă limba si ideile grecesci la generatiunile viitore ale 
Românilori. Dreptü-aceea pe basa documentelorü isto- 
rice trebue sé dicemü, cà scola lui Vasile Lupulü a 
fostü întemeierea limbei și ideWorü grecescă in térü. A 
fostii acesta scopulü lui Vasie Lupulu, séü Grecii aŭ 
sciută sé-se foloséscá de acestă scolă pusă odată in 
viétà ? nu este loculă sé lámurimü aici, căci lucrülü 
eere améruntá cercetare, după ce in faptele lui Vasile 
Lupulü aflimü pe lângă cele în folosulü (Grecilorü, ca 
d. e. înmulţirea lorü în térà si în functiuni, introduce- 
rea limbei grecescí si în biserică si in scolă, aflámü 
dicü. si fapte românescă, ca tipărirea de cărți româ- 
nesci si darea de chrisóve în limba română. Ce-i drepti 
însă acestea suntü lucruri cari în mare parte nau 
depinsü dela elü, ci de la Românii învăţaţi si patrioti 
din giurulü lui, ca Varlaamü, Eustratie .logofëtulü si 
Grigorie Urechie, care nu vorü fi fostă fără merite în 
căştigarea domniei de unu pripăşitu in térá, ca Vasile 
Arnáutulü, şi prin urmare se simtea si elù datorii la 
réndulü seü a le face câte-o plăcere, şi nici nu putea 
së i se pară unŭ lucru mare a le tipări câte o carte 
pe care o tradusese ey, séü a face o scolă, si tote a- 
cestea din banii lori, a Românilori ; si nu era nici în 
interesulu lui sé-sí înmulţescă dușmanii, cari si asa aş- 
teptaü numai ocasiunea, ca sé-lü réstórne, cum s'a si 
intémplatü. Apoi se scie, cá politici cumpenitü si pre- 
védétorü era Vasile Lupuliü. 

Cum se ingrija Vasile Lupulü de indigent, adecá de 
Români, ne-o spune unii martorii ocularü, Pauli de A- 






4153 — 







- care dice: „boerit greci, intrebuintañ tote mij- 
cele, pentru a indepărta din servicil si pentru a a- 
aca pe Moldoveni la cea mal de josü treptă a mise- 
lier. asa că am véqutü dintre cel mal mari si mal 
nobili bărbaţi iinbráeat! cu straele cele mal ordinare de 
llanelá. In genere, erañ apisaţi sub robie di si nopte, 
pentru a pute imblàndi în tote furia Greeilorü, cari se 
părean a li juratii o ligă cu Turcii contra Moldoveni- 
lori*. (Archiva ist. a Hom. L.I part. 2 p. 83). Va së 
diei, cel ce nu lăsaii nefericițiloră pămenteni nicl pànea 
de tote dilele, voră fi ingrijită ca sc-l lumineze spiri- 
tualminte 1) ? 

Pe la an. 1677, pe unit anume lonaseu din Moldova 
'l'aflámü dusii „in Téra-Oltulur la Unguri de a învetata 
gramatici“ 15), ér Téra-Oltuluf este Tëra- -Făgăraşulul in 
Transilvania unde nu putea sé fie de càtü scóla roiná- 
néseá. 

Un acetü de mari consecințe pentru cultura Romà- 
pilorh a fostii pactul religiosă ee Taù facută o parte 
din Romani de peste munți eu Roma papală la a. 1698 
cunoscutii sub numirea de «unire eu Roma». 

Incercările de convertirea Româniloră la catolicismü 
sunta forte vechi, nu ajunsese insë niel-odată la vre- 
unt resultata. Domnii din principatele române erai 
totn-de-una eftini la vorbe dulci si la închinăciunI faţă 
eu Papa dela Roma si cu misionarii luf, dar' mal totü- 
de-una acestea se fáceaü din interese politice. Cu in- 
troducerea reformatiunei, pericolula pentru eatolicismü 
devenindü din ce in ce mai mare, propaganda catolică 
şi-a îndoită si ea puterile. Ea pune ochii pe Români. 
Dar în principate nu putea sé lucre cum ar' fi doritù, 
etel nu se putea folosi de putere lumescă. Guvernele 
române se mărgineaa la vorbe dulci si la acordâri de 





14) Despre scóla lut Vasile Lupu a se vedé și Melchisedec. No- 
lite istor si arch. Buc. JSSs p lọl. seq. 
15). Hevista p. istor. archeolog și filolog an. II fasc 1. p. 15$. 
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mici lolóse. Cu totulu insé altü-feliü putea sé luere a- 
supra Románilorü din Austria, si mai alesù după-ce 
Transilvania, perdéndu-si independinta pe la finele sec. 
alt 17-lea, scăpă 'din mâna principilorü calvini si cădu 
sub casa austriacă, protectórea catolicismului. Românii 
din Transilvania aflându-se sub domnia Maghiarilorü în 
starea cea mal asuprită, ce se pote cugeta, ér' de allá 
parte propaganda catolică promitóndu-le marea cu sa- 
rea, el naù mai pututü resiste, si pentru a-şi mai usura 
starea, la 1698 s'aü uniti o parte cu Roma, recunos- 
cândii pe papa de capu alu bisericei 16). Desi promisi- 
unile ce li se făcuse Românilori aù rémasü numai pe 
hârtie, dar’ totuși Românii uniţi au putut să-şi ridice 
«coli, si când şi când câte vr'unulü dintre eï sé apuce 
în câte o functiune de stati. 

Se vede că îndată după proclamarea unire, mitro- 
politulu Atanasie a începută a se îngriji de secole, căci 
a edatii unii abeeedarü séü <Bucâvnă», cea dintâi cu- 
noscută până adí!*). De altă parte catolicii, întogmai 
ca si calvinii, ingrijaü sé li se dee unitilorá uni ca- 
techismü în limba româuă, se înțelege, cu doctrine pa- 
piste 15). Intre relele si umilirile ce se impunü mitro- 


16). Manifestuli de unire din 7 Oct. 1698 descoperiti de N 
Densusianü în bibl. Universităței din Pesta si publ. în „Independenţa“ 
bisericâscă a Mitropoliei. Române de Alba-Iulia. Buc. 1883 p. 17 seq, 

17). In o relatiune a superiorului imisionarilorii catolici din Dacia 
dto Cluj 14 Martie 1701 se dice: „qui (episcopus Unitorum Arme: 
norum) linguae Valachicae peritus bene, ait repertos a se errores 
plures et contra fidem et unionem in Zóro alphabetico, quem D. epis- 
copus Athanasius edi curavit (Nilles, Symbolae I. p. 203). 

18). In juráméntulü, care a fostii siliti së-1ñ depună Atanasie la 
pt 8 se dice: Catechismum ortodoxum linqua Valachica, quz sump- 
tibus domini Cardinalis imprimetur, me laicis et popis distributurum 
polliceor“. (Nilles Symbolae, I p. 283). In diploma împiratului Leo- 
poldă din 19 Martie 1701 art. IV se dice, că së se iee din mânile 
tuturorü catechismulü celü vechiü si së lise dee altulü conformü cu 
dogmele uniunei (ibid I p. 266); totii asemenea și în instrucțiunea 
dată teologului iesuitü pusă ca polițaii și censorü în curtea eppului 
românii ibid. p. 312). 
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politului $i Hománilorü in acela jurămenti in 16 lungi 
-eapitole se allă intre altele si ceva buun, adecá mitro- 
. politulü se legă, că va ridica scóla románd-latinéscá in 
- Alba-lulia, reşedinţa mitropolitului pe atunci, si va a- 
duce profesori cunosettori de aceste limbi 18), Er" in 
diploma luf Leopoldà din 19 Mart 1701, sé dice, ca sč- 
se ridice scóle in Alba-lulia, Ilaţega si Făgăraş pen- 
tru instrucțiùnea tinerimeí %). Catolicii, ca si calvinil 
mal ‘nainte, tote acestea le fàceaü cu unŭ duplu scopi : 
in câta eran catolici, voian st catolicéscá pe Români : 
cr” incàtù catolicii eraŭ străini, voiaŭ totü-odatà së-I si 
desnationalizeze cu incetulü. Décàá nu i-aü desnationa- 
lizati nu-I vina catolicilora, cari n'an lăsată si nu lasă 
nimien neincercatü până astădíi, ei este vertutea Ro- 
mánilorü, cari au sciutii sč alégă ce-i bunü si ce-i ron 
së dee d'o parte. Şincai si Maior, elevi de la Propa- 
ganda fide, aù adusü de acolo invétàtura şi ideile de 
mărirea romană, ér' ideile ce arü fi fostii unit pericolù 
pentru Români lean lăsatii acolo. Macar de-ar' face 
tota astü-felin si generatiunea ce alorgă să-se pricop- 
sésed in țări străine !... Dar, deschideénda catolicii secolele 
lora pentru Românii unit a< Maghiarii véda în acesta 
unii pericol, pericolulit deşteptării Româniloră. Pentru 
aceea chiar decă curtea din Viena ar fi voitù sé facă 
cite ceva pentru Românii uniţi, celii puţină pentru o- 
chil lumel şi pentra a-l adimeni si inlátui mal tare, 
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19). „Art. 11. Ut Schola Valachico latina Albae erigatur, satagam. 
Magistros scholarum eligam callentes linguam Valachicam et latinam" 
(Nilles. op. cit. I. 285). 

20) Nilles op. cit. I. p. 298. Vedi cele ce le dice despre acestă 
diplomă ^inodulü dela 1739 (I. M. Moldovanü, Acte sinodale IL p. 
S4. ér editorulü l. p m s. q). 

21). Nilles, op. cit. L p. 302 sg, 455 unde vorbindu se de elevil 
români, carl ìa a. ims urman in mare numiri la scôlele catolice din 
Atba lulia, se Jice apriatü: „ut apta olim S. Unionis, qua conservan- 
dae, qua augendae evaderent instrumenta". Totù aci se spune, că la 
sculele catolice din Brașovă urmeză şi Românul si încă și dn Muntenia 
şi Moldova. 
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puterea esecutivă fiinda în mâna  Maghiarilorü. acestia 
se opuneaü la tóte si nu esecutaü nimicu, ci mergea 
inainte cu asupririle si despoierile Românilorii 2). Nu 
era destulü atâta, Maghiarii începu a opri pe Romant 
dela cercetărea scólelorü. O anchetă făcută la ordinulü 
curții din Viena la a. 1721, a constatată, că Maghiarii 
pe fil de preoți români, cari se duceau la sodiñ. i îi prin- 
deaü, H legai cu mânele in spate şi-i aduceau îndt- 
reptu 2). La a. 1748 prin o diplomă impérátéscá li se 
dă dreptulü tuturoră Románilorü adecă si iobagilorü 
(elăcașilora) de a pute urma la sc6le?t). Afară d'acestea 
uniunea, ca ori-ce reformă, produse o adâncă turburare 
între Românii de dincolo, căci prin uniune se născu 
totü-odatá o sfăşiere cumplită chiar în sinulu Homă- 
niloru, adecă între cei ce sau uniti si între cei ce rë- 
măsese credincioşi bisericei r&săritului. Adese-ori aceste 
stășieri aü costatii sânge si aveai aspectului unui rës- 
boiü civilă între frati. 

Astü-felia Homânii de-o parte în luptă ei între ei, 
ér' d'altă parte cei uniţi în luptă cu catolicii, cari acum 
voiaü să-i inealece de totu, să-i catolicescă deplină, în 
luptă apoi cu puterea esecutivă maghiară, care nu-i 
lăsa sé-se tolosescă nici de cele ce puteai sé cástige : 
în asemeni împregiurări, Românii de dincolo o jumétate 
de secol, până Ia 1750, nu mai puturá lucra nimici 
pe terenului literari  (bisericescü) pe care s'aü distinsü 
atâta în cei din urmă 150 ani. Nu se mai traduseră, 
nu se maï scriseră, nu se maï tipăriră cărți. Décà insă 


22). N. Nilles op. cit. I. p. 274 sq. Vegi şi Șincai Cron. III. 
. 290. 
a 23). Nilles, ibid. II p. :75 : jobbagiorum deinde Valachorum fiit, 
scholas actu frequentantes, aut deinceps frequentaturi studiorum ca- 
paces, ne a dominis suis terrestribus impediantur, sub gravi poena sta- 
tuere dignatae sumus. 

24). P. Ilarian, Istoria Rom. din Dacia superióri, Viena. 1852 
I p 212.— Despre urmarea Romànilorü la scólele străine, vedi 1. M. 
Moldovanii, Acte sinodali p. 100, 102, 106. 








— — 


aú rémasü inderepta pe acesta terenü, pe atâta mal 
multă s'a câstigata pentru timpula următoria. D'o parte 
Românii uniți. contra tuturori şicaneloriă, putenda sé 
urmeze ici-colea la câte-o seólá, fie chiar străină, an 
inceputü a se ivi între ci Omen mal luminaţi, cu ve- 
dert mar departe ; spiritele chiar prin luptele intre sine 
si cu străinil se otelirà pentru încercări si lupte viitore. 
Ideea de a li se fi recunoscutii de cătră capulă statului 
unii drepta la o esistentá mal bună, numat ideia, dica, 
era d'ajunsü pentru a aprinde -spiritele, ca sé tintéscă 
a face din acestă ideie o realitate. 

Una omii luminată, superiorii si energică toti-odată, 
se si arată pe scenă. ra episcopulü unitii Inocenţie 
Mieulü (Clainü) (1732—1751 resp. 1746), acela, care 
in o petitiune cătră impëratulñ esclamă  durerosü în 
numele poporului asuprita: „heu! miseram nostram 
nulibi fors in Europa auditam sortem!“ (Amarü de 
sórlea nóstră, de care páte nu scie nime in Europa ! **). 
Vin 'I mută resedinta episcopéscá la Blajü in 1738, 
unde ridică seóle. la care 200 elevi cápétaü pâne din 
veniturile episcopiel: afară de aceea ridică si semina- 
rin. Ela este celü dintàin, care trimite elevi la Roma 
pentru educa(iune si instrucţiune mai înaltă. 

Dar’ din nefericire activitatea acestui omü epochala 
tinu scurtă, numal până la 1746. Maghiarii védurá in 
elü omuln, care voesce sé cüslige drepturi politice pen- 
tru Români, prin urmare, după ideia lorü, omn peri- 
culosă pentrn ef; eatolieif nu aflará in elù instrumen- 
(uli vilă pe care "la ciutaüt; toţi dușmanii naţiune 
române védurá în elii pe omulii, care în mintea intu- 
necată a Romànilorü pune lumina sciinței: dreptü-a- 
ceea căutară răsturnarea lui, si, din nefericire, ca totă- 
de-una, 'sí allară si acum instrumentele chiar’ in sinulà 
Homanilorü. Astü-feliñ cu 1740 se încheie activitatea 


25). I. M. Moldovaniü. Acte sinodali. I p. 89. 





-.142 - 


acestui omü providentialü. Elü trebui sé páráséscá sca- 
unulü episcopescü si së moră in esiliu la Roma la 1769. 
Era născută la Sadu lângă Sibiiii si unchii alu istori- 
cului S. Miculü. 

Dar' r&maseră întemeiate scólele din Blajü. Episcopulü 
următoriù, Petru-Aronü, le dede uni noŭ avéntü, si asa 
ele din anii in ann sporiaü in activitate si în vadă, con- 
centrândii toti mai multă tinerime română. Aceste, 
scóle aveai sé verse lumina lori bine-fácétóre si sé 
destepte odată totă Románimea la o nóuá viétá. 

Pe când Românii începuse a lucra sé scape de cul- 
tura séü mai bine de barbaria slavonă, pe atunci deja 
se pregătea st-i iee loculü o altă barbarie, care avea 
sé fie cu atátü mai rea, căci va fi nu numai uni întu- 
nericii pentru minte, dar şi o puterejune morală si o 
despoiere materială. Intelegemü  grecismulu.  Influinţa 
grecescă este mai vechie în terile române dela Dunăre 
de cátü o putemi surprinde in modü istorici. Mai din 
vechiü si mai ântâiă se vorü fi furisatü Grecii în acestă 
térá pe cale comercială, căci ei 'eraü din timpuri strá- 
vechi poporulü comercialü pe litoralulü Mărei-negre si 
aln Dunárel. Invasiunea popórelorü îi va fi făcutu s&-se 
retragă depe litoralului Dunărei, dar' cu câtă s'au ráritü 
şi au slăbit invasiunile, cu atâti ei vorü fi reapárutii 
crăşi. In acestă stare însă Grecii n'aü pututü esercita 
vre-o influintá. Acesta a pututü só-se intemeeze suc- 
cesivi numai in urma aparitiunii lurcilori in Europa, 
care strimtorindu-i pe Greci, acestia aü inceputü a-și că- 
uta nóué terene de despoire si acum nu numaí pe cale 
comercială, dar si religiósá. : 

Cu căderea Constantinopolei (1453) Grecii, cu deo- 
sebire :Grecii-fanarioţi, cari se acápárasérá de imperiulü 
romanii orientalü, scapă din mână puterea de a mai 
storce popórele supuse acestui nefericita imperii. Ei 
perdénd fântânile de unu usorü cástigü,  întogmai ca 
parasitil, cari perdându unŭ corpi alergă si se acatá 
de altulü, se resfiră prin alte teri pentru a-şi continua, 






ETT 


după vechia datină, vieta uşoră de parasita, O parte se 
ducii in occidenti, mal alesi in Halka, cea mal mare 
parte insă si cel mal réf înundă ca locustele Muntenia 
si Moldova. Astn-feln aceste nefericite ter! incepură in- 
cetuln eu ineetuln a fi stórse, intrigate si ruinate de a- 
cesta fermentü rodétorn si distrugétorà, care, or! unde 
a ajunsü cu poftele si moravurile lui intre alte popóre, 
n'a lásata in urmă de càtà ruine *5). (irecil începă aici 
de non cariera lori, despóie si corupn curëndü mora- 
| vurile teret. Dar Românulu indolenta ca totü-de-una, 
în asemenea cestiuni vitale, a suferita in tăcere. Abia la 
anulü 1595 vedemà résuflàndn aceste suferinţe intr'unü 
acti internaţionali. Mihaia Eroula adecă in tratatula de 
alianță cu Sigismund Batori stipuleză, ca Grecii së nu 
fie admişi în funcțiuni publice 27). Pe la a. 1595 cea 
mai mare parte dintre functionari eran deja Greci, cari 
prin tote mijlocele si intrigile posibile storceau téra si 
ținteaa la nimicirea bocrimei 25). Grecii pe cari Mihain 
il mal răresce, dar’ Michnea "i inmultesee de non, in- 
cepü lupta de esterminarea  boerilorü, cari nu se da 


26). Së lăsămii pe ună străinii sč facă portretulii moralii aln Gre- 
cilorii, cu deosebire fanarioți .totü dea una fatali pentru Rominr“, 
cum se esprimă Del Chiaro. tá ce dice consululü prusianii Gaffronü 
(1799) : „Le qua:tier (Fanarulü) est la demeure de ce qu'on appele 
la noblesse greque. qui vivent touts aux depenses de princes de Mol- 
davie et de Valachie. C'est une université de toutes les scélératesses. 
et il n'existe pas encore de langue assez riche. pour donner des noms 
& toutes celles qui s'y commettent. Les fils y aprend de bonne heure 
a assassiner si adroitement son ptr pour quelque argent, qu'l ne sa- 
urait tre poursuivi. Les intrigues, les cabales. hypocrisie, la trahison, 
la perfidie, sur tout l'art d'estorquer de l'argent de tortes mains y 
sont enscignés méthodiquement. (Zinkeisen VI 252). 

27). Hurmuzachi, Documente, III. p. 212, 475: ,.Graecus natione 
inter duodecim juratos Bojeros esse nequeat, neque aliquod munus et 
officium spectans ad gubernationem illius regni obire possit". 

28). Hurmuzachi, op. cit IIl p. 197: „Hoggidi li oficiali mag- 
giori (In Muntenia și Moldova) sono forsstieri e maggior parte greci 
$erfidi"; pag. 205: „gente belicosa (Hománit) madapoi.. disolata 


delle tiranie di Turchi e di Grec": vedi si pag. 22. 
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după pěrů. La 1631 o sumă de boeri munteni refugiați 
de perseeutiunile Grecilorü in Ardealü, se intelegü, se 
vede, cu unn omu aln guvernului de-acolo si-lü pláteseü 
pentru ca «sé ne facă cale sé mergemi in téra nóstrá... 
sé ne luàmü téra si sé scótemü Grecii si dușmanii no- 
stri, care ai spartiü casele nóstre» ?9), Boerii intelesese, 
dar’ prea târdii, că aŭ încăldită  serpele la sinü, că 
i-ai intolitü, că s'au incuscritü si sau cumetrità 30) 
cu nisce elemente, cari, după ce prin rafinăria lori si 
credulitatea Românilorii, au pusü mâna pe averi si putere, 
acum vinü si le cerü viéta, unu lucru care urmeză de 
sine, cu o necesitate fatală, în lupta poporeloră pentru 
esistentá 31). | 

Desi epoca domnilorü greci-fanarioţi începe numai la 
1711, acesta este insé numai ó verigă din lungulu lantü 
alu înfluinței grecesci in terile române. Grecii cu multu 
maï "nainte ajunsese deja cândşi când la seaunulà terilorü. 
Cu multü mai "nainte însă ei pusese mâna pe mănăstiri 
si averile acestoru teri. Grecii an sciutü sé-se foloséseà 
de sentimentulü religiosi alu Româniloră pentru a trage 
mari folóse materiale. Documentele ce sau aflati prin 
mănăstirile din muntele Atosü ne arată, că domnii si 
boerii români încă de prin secolulu ali 14-lea începuse 
a înzestra mănăstirile de acolo cu odóre, cu sume de 
bani, a face zidiri nóuë si reparatiuni, ale r&scumpera 





29). Columna lut Traiani 1876 No 8 (s) p. 230—1. 

30). Neculcea, Cron. Rom Il. p. 401 sq. „Nu ne săturămă de 
Domni de (OA, nici de măritatii de fete după pământeni ; ce dicemü 
că sù proști si săraci ; și alergaţi la cel străini Greci det apucaţi care 
de care să vă fiă ginert, că sii mai cilibit si agent si li dați moşii, 
şi-l puneţi în capulü mesei, dcd la ce ama venti... Ea priviţi pe Te: 
rile megiasilorii, cumi țină pre cel străini ;... pita ce o mănâncă cu 
vărsare de sânge si cu multă ostenélă, și grijă, şi slujbe, o mănâncă 
străinii printr "alte tert", 

31). Const. Canal, în Cronică, Magaz. ist. L. 249. 357 sq.— 
Ibidem, art. lut Nec. Bălcescu p. 115—121. Istoria celorü petrecute 
In Téra Románéscá, de Mateiit din Pogoniana tn Tesaurii de monum. 
E327 sq. 






moşiile indatorite; mai apol incepurá a-le dona mosil, 
A š+ dupà-ee Grecii apucară la influin(à prin mănăsti- 
rile nostre, iu intelegere cu călugării din Atosi, indu- 
plecă pe domnii români de incepü a inchina mànastirile 
române la monăstirile din Atosü 32). Acestii abusă ajunsese 
la culme pe la inceputulü secolului alu 17-lea, în câta 
Mateia- Basaraba se véqu siliti a eerca së iníréne lăco- 
mia călugărilori grec 9%). Pe la 1650 allămi limba 
gréeà deja introdusă în biserică (Pauln de Alepo, loc. 
cit. p. 70. 98, 99), desi ea se introdusese de sigurii cu 
multa man "nainte. 

[n urma tuturorii acestora, venirea lrecilorii la dom- 
nie mal definitivă era numai o cestiune de timpă si nu 
| mal era unŭ inceputii. ci consacrarea unui Tanin ce e- 

sista de multi. Acesti trista faptü se consacră la 1711, 
- end (irecil ocupă tronulii principatelor române pen- 
tru unn timpi de 110 ant, până ta 1821. 

La ce stare de miserie adusese (irecii téra în aju- 
nulă veniret lori la tronü ne-o spune unà contimpu- 
rani (a. 1079—1688) străină totü-odatà, care fusese in 

| terà $i le véduse tóte cu ochii. Sărăcia adusă prin des- 
poiere lu atâta ajunsese in càtü : «Dor orent, dice eli, 
si de multe ori bărbutulă şi soția, se injugà la carii 
in locula boilorü si traga lemnele spre vendare séü 
spre usulň casel. Am védutü unn om de o parte si unii 
bon de alta trágéndà carulü» ?'). Lucru naturali, caci 
numai popórele stórse së lase së laci cu ele ce vrei, 
de óre-ce nu se mai poti opune! 

Sentimentulii, demnitatea naţională a boerilorü a- 


32). Cipariii în Archiv! pentru filolog. si ist a 1807 p. 170 sq. 
publică după diverse colectiun! o serie de documente în estrasii. Vegi 
si „Proschinitarii alu S Munte alñ Atonulur* lucuresci, 1856. 

33). A se vedé memorabilulü chrisovü alii lut Mateiit Basarab în 
Revista Rom. 1862 p. 357 sq —Mal târgiii egumenil greci incepü 
vinde moşiile mânastiresci Cron. R Popescu. Magaz. ist. IV. p. 1372 

34) Vedi Raportuli unul misionari din Muntenia în Magaz. ist. 


V. D 6;. 
10 
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junsese la atâta decádintá incátü la a. 1745 ceru prin 
adresă anume de la domni, ca fiii de boeriü, cari nu 
vorü învăţa carte elin6scă, st nu pótá ocupa funcțiuni %). 
Ba o parte din boerii pământeni se unise cu Grecii, 
ca mai bine sé pótá despoia Lora, (Neculcea, Cron. Rom. 
IIl. p. 376—7). 

Grecii de multă înainte de-ajunge la tronului terilorü 
începuse, pe lângă despoerea térel. se o si greciseze, vå- 
rîndă limba grecă în biserică si în scóle. Deja seola 
întemeiată de Vasile Lupu fu chiar sub elü grecisată, 
scólele aza numite .„domnesci“* erai sc6le grecescl. A- 
cesta se constată prin manuscripte didactice de ale pro- 
fesorilorü si elevilorü, cari manuscripte se află si adi la 
Mitropolia din laşi. Ele suntii tote în limba grecescă, 
nici macar unulü românescii! Va sé dică tote invétà- 
turile se propuneaü în limba grecescă. Dar’ trebue sé 
presupunemü, că în clasa preparatóre alăturată pe lângă 
aceste scóle mai înalte grecesci, pentru elevii români, 
cari së vëdü a fi fostii forte puţini, era şi câte unŭ 
bietü dáscálagü de românsscă, care prin mijlocirea lim- 
bei române prepara pe elevi pentru a invéta limba 
grécá. La acesta se aplica de sigurü dascálulü romă- 
neseü de care sé amintesce prin unele chrisóve dom- 
nescí citate mai sus. Va sé dicá era unu dascălu pusi 
ea instrumentü nu pentru-ca copiii sé înveţe românesce, 
ci ca prin ajutorulü limbei românescă sé înveţe cea gre- 
céscá, pentru ca sé pótă uita apoi pe cea românescă. 
Nu de draguli limbei românesci, ci toti pentru cea gre- 
c6scă eri şi acesti daseálü ! 

Pe la scólele de pe la episcopii se învăţa slavonesce 
si românesce, după cum era încă trebuinta pe atunci 
în bisericile dela térà. Invëtàturile insé pe la aceste 
scóle se mărginiau fără indoiélá la cele bisericesci. Cărți 
românesci de-o instrucțiune mai generală dincóce de 
Carpaţi în acestă epocă nu intálnimü de câtă o singură 


35). Traiani 1869. No. 29. 


- 
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Bucovna'* tipărită la anulü 1749 la Hámnicü 25). Ca 
cărti de invețămenta serviat cu deosebire Ceaslovulü 
“si Psaltirea, 

Asta-felă Români! de dincóce sdrobit! de Greer cu 
ajutorulü 'l'urcilorü, si politicese si moralicesce, din a- 
ventulii ce-lù luase in sec. alà 17-lea, cătră finele se- 
colului următorin cadit în o adàneà amorţire.  (ienera- 
(iunea vigorósà a cronicarilorü, care mal vegeta incă 
duiósà şi desperată în ànlàia jumétate a sec. ulii 18-lea, 
degenereză mereü si aprope se stinge. 

Pe boerimea națională o sdroboscit si o sáráceseü 
séü o coreeseñ cu elementele lorn grecesc şi-l corumpü 
moravurile.  ViGţa veneticilori greci dela domnii până 
jos, era luxulü si desfreulă, alte plăceri mal nobile nu 
se cunoscean ; deprinderea armelorii se uilase, a càrtel 
nu era cunoscută, pria urmare nu se puteai distinge 
prin alta ceva, decâti» prin luxii si desfréü, si acestea 
le practican tot-9?). Acestea suntu mijlócele cele mal 
elicace pentru aşa numiti ómeni noi (venetici séü par- 
veniţi). Prin ele de-o parte se impunü, de alta corumpü, 
demoralisézà pe cel ce din natură trebuie së le fie ad- 
versari. $i unn. duşmanii demoralisatii este celui mai 
slaba dusmană. Fanariotiy daŭ totii-odată lovitura de 
morte şi vieţii familiare introducéndü divorțuln pentru 
ori-cine plătia la fiseii o taxă de 12 dinari55). Ni- 


-— 


36) D Iarcù, op cit. p. 12 (după cea dela Cluji din 1741?) Buc- 
var, saù începere de învițătură celorü ce vorü sò înveţe carte cu 
slove slovenesci, ce s'an tipăriti acum n/d... lași, 1755 (Anal. 
Acad rom. seria 1l. t. XII. 155). 

37) Epistola principelui de Ligne cătră marchisa de Goigny ddto 
lași r Dec. 1768 (Magaz. ist. V. p. 302 sq.) unde se descrie luxulü 
nebuut din casele boeresci. — Lettres sur la Valachie par P. R. Paris 
1821 p. *2. 85 sq: Tabloulü este oribilit deși nimici! esageratü.— ' 
Atanasie Ipsilanti! în Analele Acad. Rom. Ser. 1 t.II sect. 2 p 482 — 
Despre starea Rominilorü sub Grec! vegi si AMemoriulü anonimi qn 
Revista p ist. arch. si filolog. Il t. 2. p. 353.— Const. Radovici din 
Golesci, Insemnarea călttoriei mele în anit 1824—1326. Buda. 1520 
p. 94 - 9v 
3$) Engel. Geschichte der Walachei p. 39. 
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mene din câţi aù descrisă ultimele consecinţe ale dom- 
niei grecesci fanariote in Principatele-române n'a reusitü 
a fotografia mai bine starea de miserie a acestoru ţări 
pela finele secolului trecuti si inceputulü celui d'acum, 
decâti Parrant, vice-consululă ântâiei republici francese, 
şi Zilotü Romanulü. 

Parrant in raportulü seü din 1798 dice: „„Acestă térà 
încă 'sí are domnului seü, dar’ unn domnu străină, care 
este obligatii së jipoie cu unü necredutu escesü de zeli. 
Ministrii, cari 'lu secundeză, seiü si mai bine sé-lü imi- 
teze "Tou subalternii se nevoesci sé urmeze esmpluli 
lorü, şi întregi guvernulü nu este de câta unn Căpitanù 
de bandiți, deosebitit lui membri suntü totü atâtea li- 
pitori, cari insetosézà după cea din urmă picătură de 
sânge a popoieloră stórse.... Pentru a îndeplini acestü 
tablon spăimêntătoriù, ce înfățişeză fórte bine Moldova, 
trebuie së adaogü. că pote nici o térá în lume nu are 
ună guverni mai onerosü, mai funestu alâtă din fire, 
câta si în urmările sale. .. Moravurile acestei tëri suntü 
în adevérü bizare, séü mai bine, aici nu esistă moravuri ; 
aici nu esistă de càtü reie deprinderi si prejudetii: la 
cei mari multă fală si multă ticăloşie, multă devoțiune 
şi superstitiune chiar, dar’ si mai multă desfrân si i- 
moralitate. Poporului, sclavă şi nefericitii, se află pe 
cea din urmă trâptă de abrutizare; miseria "lu nimi- 
cesce di pe di. corpulii seit este acoperità de sudóre si 
murdărie; sufletulü lui este cufundatü în o grósá ne- 
sciinţă, si'se pare că nu mai este primitoriü de câtù 
pentru superstitiunea care l'a copleşitii. Ce sé. dici de 
acestă turmă numărosă, căci nu poți s'o numesci altü- 
felu, care este încă cu multi mai nefericită de càtü Fa- 
raonenii, si care, perdută pentru omenime, este adusă 
în starea unei vite de jugü, si adeseori mai maltratată 
de câti acestea de cătră domnii sei barbari, a căroru 
urgisită proprietate se dice că este? Este permisu, o! 
mare D-deü, a degrada aslu-felii specia omenescă ?'* 39) 


39) Hurmuzachi, Documente II p, 181 și 184. 


U 
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lv” Zilotà Homanula resumá in câte-va cuvinte sla- 
rea de plànsu a nefericitei sale patrie, dicenda, că este 
uni „stârviă în mijloci la utâtea fiare. (Col, lut Tra- 
ianü 1882 p 267). 

Si în faţa acestei stări de lucruri mărturisită unanimuü 
de to(I câţi añ seris despre acele timpuri, mal póte fi 
vorba iespre vre-o inàltare a poporului, a spiritului 
publici prin instrucţiunea vrecescă din acele timpuri 7 
Së lăsămii sé vorbescă şi despre acesta totii scriitorii 
contimpurani. Amü căutata. dar’ unuli n'amü aflata, 
care st vorbescă bine, ci unulü ma réü de càtn altulu, 
intre cari chiar si greci.  Mitropolitulit lacobü dice, că 
in scolele grecesci elevii celesca şi invalà .,ca papa- 
galit, si că „technologicescile lorn berfeli tàmpescn 
mintea uceniciloru, prelacii şi strică judecata el, că 
mal dece si doi-spre-dece ani imbttrânesca în grama- 
tieň, nimica cu totulü sciindi séü intelegéndu din ce 
invatà 40).  Ruacevich spune, că dascălii greci eraü în 
generalii forte ignoranţi, lără eunosciinte, fără gustii, si 
se ocupaii totă viéta cu méruntisuri séü pedantării gra- 
maticale. Wolf dice, că nici unulü la sută din dascălii 
grecesci nu scie neeum së comenteze, dar’ nici macar 
ceti eu folosn vechii scriitori greci. Bw Sulzer: .O 
ramatică in patru volume! acum îrţelegii eù pentru-ce 
recii și Românii învaţă la acestă limbă câte 20 anl.“ 
Er Buch: „Dascălii, esclusiva greci, pust in acestn in- 
stituta (seóla din las?) "și perdù timpulü si ostenéla a 
învăța tinerimea moldovenă de clasa de josù limba gre- 
câscă, care, durere, nici chiar el n'o pricepi. Natu- 
ralminte acesta nu era de câtii o tortură nefolositóre 
a tinerimel, si resultatulii a fosta, că in fine scóla a 
rémasü necercetată.“* 11): 


40)  Uricariit 11! p. 10. 
41) Raicevich, Osservazzoni intorno la Valachia e Moldova, Napoli, 
1788 p. 243.— Wolf, Beitrăge zu einerstatistisch.-hist. Beschreibung der 
Moldau. Hermannstadt, 1805. I. p. 174.—Sulzer, Geschichte des tran- 
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Fotino, însuşi grecii din acea epocă (op. cit. Hl p. 
140), descrie cu durere miseriele terel si intunereculü 
ce domnesce, fiündü „instrucţiunea atâtu de părăsită.“ 

Putináà lumină ce mai era in térá, era din cronicari 
şi din cărțile bisericesci traduse cea mai mare parte în 
sec. alu 17-lea, si din literatara si scóla francesă. ce 
începuse a se întroduce deja depe la 1750. Cara, care 
trăise in terile nostre pre acelii. timpi, ne spune, că fiii 
de boeri ceteai operele lui Voltaire, si că autorii fran- 
cesi eraii unii obiectü de comerciü în aceste teri, in câti 
'patriarchuli a amenintatü cu anatemă pe toti aceia, cari 
cetiau cărți apusene şi cu deosebire francese 42). Că lim- 
bile occidentale erau cultivate şi cunoscute pe acele tim- 
puri în terile nóstre. se vede si din urmátórele: încă 
D. Cantemirü ne spune în Descrierea Mo dovrei (Prt. 
UH c. 5), că pe timpulii sei începuse a se invéta în fa- 
milii limba italiană. Const. Brancoveanu avea secre- 
tariü italiani. (Analale Acad. Rom. Ser. 2. t. IL (1881). 
pag. 465). Amfilochie eppulü Hotinului traduce din i- 
taliană si tipáresce la 1795, aritmetica, ér’ pe la 1801 
limba francesá era aici la noi totii asa de familiară ca 
și în Franţa +3). 


salp. Daciens, IIl, 7 —11. — Buch, Moldauisch-walachische Zustände, 
Leipzig 1844. p. 104—5 

421 Cara op. cit. p. 195: „Les ouvrages de M-r. de Voltaire se 
trouvent entre les mains de quelques jeunes boyars, et le git des »u- 
teurs fragais servit aujourd'hui un objet de commerce dans ces con- 
trées. si le patriarche de Constantinople n'avoit menacé de la colére 
du ciel tous ceux. qui liroient des livres catholiques romains et parti- 
culiérment ceux de M-r -de Voltaire“. Er Raicevich op. cit. scrie „la 
Franceze e molto in voga, e vi sono C E Dame che la L 
lano.“ Asemenea şi Fotino, op. cit. III p- 

43) Diarulü Spectatevr du Nord, Dec. p p. 317 (citată la 
Engel cp. cit. p. 72): „Pendant que la France devenait barbare, il y 
a S vait des pays barbares, qui devenaient français; Ia cour de Bu- 
charest jouait ă toutes sortes de petits jeux d'esprit; le Hospodar lui- 
méme élévé par un français, ami des Français, parlant notre langue 
presqu'aussi facilement que nous, entouré d'une demie douzaine des 
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Intre ani. 1750—1810 allămi in Muntenia instructori 
francesi, secretari francesi pe lângă domni, până chiar 
și bucătari francesi *. Pe la 1804 se cetia in lucu- 

resci diariuln francesü Le Courrier de Londres „le plus 
abominable depuis la création du monde“, cum "li nu- 
mesce S-te Luce, cu aceeaşi aviditate cum se cetescii 
adi cele mal infecte romane 15). In timpulü revolutiu- 
nef francese o sumă de emigranți venise în Principate. 
Alará d'aceea, Franța "91 pusese ochii pe Principatele- 
române pentru scopurile sale politice şi comerciale. 

St nemuritoriula Lazari ne spune, că liinba francesá 
era la modă in Muntenia pe timpula seü 15). 

Etă de unde se mai străcura câte-o radă de lumină, 
tota din oceidentü! va sé dică, limba și instrucţiunea 
francesá in terile nostre datezi alunda din secolula tre- 
cutii. si adecă mal de atunci de când Romant ^sub 
influinta grecâscă părăsescn scólele polone si se puna 
in contacti cu cultura occidentală, mal alesi francesă. 
Prin urmare precum bărbaţii însemnați în literatură în 
sec. alu 17-lea. ca Costinescil, Dositein, Cantemirü, 
Neculcea s, a. suntu parte ómeni cultivați in scólele din 
Polonia, parte prin instructori in familie, parte pe la 
câte o scolă călugărescă prin mănăstiri, totii asemenea 
san cultivat puţinii ómen! mal résüri(] dela finele sec. 
trecuta şi ineeputulü sec. 19-lea prin contactula cu cul- 
tura occidentală, mai alesă francesă. 


— — —- 


nous compatriotes expatriés, d'ont îl avait fait sa societé intime, leur 
donant l'exemple de méler de la reflexion et de la Morale jusque dans 
les plus frivoles amusements:“ — Toth asemenea vorbesce și Wilkinson 
în Tableau historique de in Moldavie et Valachie traduit par K... Pa- 
ris. 1521 p. 117, cu deosebire că elh dice că limba francesă ar fi tn- 
trodus'o oficieril Rust 

44) Hurmuzachi, Documente IIl. 7, 14, 17. 49, 134. 177. 250 si 
296 —lenache Văcărescu, Ist. Împtrat. Otomani în Tesaurñ de monu- 
mente Il. 2. 287. 

45) Ib'd. p 390. 

46) P. Poenarii, Georgi Lazarü si sc la română, BucurescI 1872 
pag. 25. bg : 
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Câtii de miserabilá a trebuitü së fie instrucțiunea 
grecescă se pole conchide de acolo, că nici unulu ma- 
car din Români n'a pásitü ca scriiturii în limba grecă, 
fie teologi, fie istorici, fie poetă. Décă ar' fi- esistata 
o adevărată instrucțiune grecescă, décá ea ar' fi fostü 
în stare sé atragă si së destepte spiritele, ar' fi trebuitu 
ca si Românii din-cóce sé scrie: grecesce, cum scriau 
Românii de dincolo, ca Micului, Şincai, Maiorü s. a. toti 
atâtii de usorü, ba pote mai usorü latinesce de cátü ro- 
mânesce, séü eum seria Mironü Costinü lesesce, si încă 
in poesie. Abstrăgendi dela tóte celelalte, singuri a- 
cestü faptü condamnă inapelabilă prestinsa instrucţiune 
grecéscá. 

Dar’ începe a se indori de dile mai bune. In ali 
doilea deceniü aln acestui secolu răsare scola naţională. 
Georgiu Lazarü, prea invëtatü pentru a pute fi suferitü 
de dusmani în patria sa, la 1816 trece din Trasilvania 
în Muntenia si deschide providentiala seólá dela St. 
Savar 77) 


47) Georg? Lazari sa náscutü la 1779 în Transilvania la satulü 
Avrigü aprópe de Sibiii lângă Oltă. Cursurile liceale lea fácutü la 
Sibiu, celii de drepti la Clujü. D'aici sa dusu la Viena unde a obti- 
nutü titlulü de doctori! în teologie. Unn timpii însă elü si a între- 
rupti! studiile aici, căci fiindii Viena ocupată de Francesi a "fostă în- 
rolatii în corpulii technicii aln topografilorü.  Lazarii mai obținuse si 
titlulă de membru ali Societății filologice din Halle. La 1814 se 
hirotoni arhidiaconü pe lângă episcopulü din Sibiu, si totü-odatá i se 
conferi catedra de catehetü în seminariulü d'acolo. Devenindu va- 
cantù scaunulü de episcopii alü Bănatului concure si eli, dar inimici 
deşteptării Hománilorü "li respinseră dieéndü, că este prea învețată. 
Din causa unel predice ţinute în biserică veni în disensie cu episco- 
pulii Moga, si ne mai putendii suporta o asemenea positiune, la 1510 
trece la Bucuresci unde deschise celebra scólà dela St. Sava. Grecii 
vEdândă pericolul ce pregátesce scóla luf Lazarü intrigară si după 
cinci ani "li alungară. Eli se retrase la loculü señ natal, unde re- 
posă la 1823. Scrieri dela elü nu nean rëmasñ de câtil: 

I) „Versury de laude în limba Daco- Romaneaske“ la nunta im- 
pératuluf Francisci, tip. Viona 1808 (N. Densușianii, Analele Acad. 
Rom. ser. 2, t. II sect. L p. 110). ; 

2) Povăţaitorulă tinerimei cătră drepta cetire, Buda 1826 edit. 
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Pe lângă instrucțiune şi diaristică mal vine teatrulu 
uM Teatru) si spiritulü de asociatiune. 1n. Muntenia 
«iade cu Constantină Golescu punü fundamentele unei 
societăți ale cărei ţinte eran ridicarea inv&țămentului. 
londarea de diare in limba română, tipărirea de cărți, 
fondarea teatrulul nationalu, „eşirea din regimula fana- 
riota“ prin reforme, căci regimula fanariotu nu mal c- 
sista de dreptù, dar de fapta trăia incă în spiritulu si 
deprinderile societății. Societatea lui Eliade-Golescu nu 
era numai atâta, era und guvernù spiritualü, dar’ in a- 
devérü slabi in formă, fiinda-că putini `a intelegea. 
slabn prin lipsa de practică, neinchiegati si chiar im- 
pedecatü prin ambitiunile toti-de-una mari si intran- 
sigente la cele dintàiü aveaturi, tare insă prin ideile a- 
runeate, cari ca si focul consuman mereü, in tăcere, 
aprópe neobservate la temeliile putrede ale societăţii 
vechi. Emigranti munteni pe de altă parte formase în 
Brasov o societate secretă aln cărei sulleta se vede a 
fi fostii 1. Câmpineanu. După mârtea luf C Golescu, 
Eliade împreună cu Câmpineanuln formară societatea 
lilarmmonieà, care dede unà noa aventa vieţii sociale si 
politice **). Intru tote, aceleaşi lucruri se întemplă si 
in Moldova. Spiritele desteptàndu-se si agitându-se totii 
mal multa, si cu deosebire in contra vechei stări de 
lucruri, o samă din vechii boeri, fie pentru-că crescuse 
aşa, fie că "1 atita protectoratulü rusesca, după 1840 în- 
cepii o reacție, ca st sugruime aventulă. Spiritula insë 
push odată in mişcare le răspunde cu 1848. Acesti 
anii insé o mare parte din cei mal activi barbati if aruncă 
ca esilați in străinătate. Astn-felü centrul mişcării na- 
tionale politice si literare se strămută în străinătate, 
cu deosebire la Parisi. Acesta este a se intelege cu 
deosebire despre Muntenia. Moldova mai puţini miscatá 


48) Despre aceste socielăți vegl. Eliade, Equilibruli Intre antitest, 
Buc. 1869 p. 17 sq. Despre activitatea lu! L Câmpineanu, I Ghica 
în Analele Acad. Rom. Ser. 1, t. Il. Sect. 2 (1890) p. 4 sq. 
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chiar in 1848, si avéndü fericirea de ună buni domnu, 
ca Gr. Ghica, reîncepe si continuă mai în linişte luerá- 
rile de desteptare şi consolidare naţională. Cu tracta- 
tulü de Parisi (1856—1860) se révarsá peste amândouă 
terile valurile agitate, din cari avea sé iesă România, 
ca dina din mitologie din valurile turburi ale mărei ! 

Decă influinta culturei francese dincâce de Carpaţi 
dateză încă din secolulu trecutu,—dela 1821 încâce, cu 
deosebire însă de pe la 1830 începe a deveni toti mai 
mare si chiar cotropitore. Când 'tí va pune cine-va o 
sumă de lucruri înainte, unele cu aparenţă strălucitore, 
altele fără vre-o aparenţă ce s'ar’ împune-— despre tóte 
însă nu ai nici o cunoscintá,—si ti-ar' dice sé alegi din 
ele: nu încape indoélà, că nóué din dece şi-ar” alege 
cele strigătore. Acesta s'a întemplatu si cu educatiu- 
nea nóstrá în străinătate, în Franţa.  Atraşi de lustrulü 
esteriorü si neintelegéndü, că aiurea zace binele ascunsi, 
că lustrulu nu este binele însuși, ci numai adimenirea 
materială, o flóre crescută pe urii páméntü deja bine 
cultivat, seduşi, dicü, de acestă aparenţă, tinerimea în 
marea majoritate. în loci de a-și cultiva si ea terenulü 
ca sé ajungă in modă naturalü la aseminea lustru, ne- 
glijeză fondulü, se impenézá numai mechanicesce pe 
de-asupra cu așa numită , pelea leului', si mulți în locu 
de simbure se întorci acasă numai cu gáócea. 

Influinta adimenitóre a vieții esterióre de o parte, ér' 
d'alta șederea mai îndelungată in străinătate, aduceau 
cu sine naturalminte despretuirea celorü d'a-casă, şi ui- 
tarea celorü nationale. Cu drepti cuvéntü ómenii, ce 
cumpăniai lucrurile seriosi, începuse a se îngriji de 
nóua directiune 39). 


49) Poetuli Constantin Stamati din Basarab'a, všdéndü acestă 
refi spiriti în Moldova. le adresézá Moldovenilorü între altele acestea :. 
„la voi astădi nu se deosebesce rëulñ de bine. căci vol onorati ni 
multi petrecerile de câtii îndeletnicirea cu trebile ce aduci! folosii, 
vol pretuitf mai multă ostenéla dascălului ce vé invaţă a juca séü a 
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Nu incape indoélà, că contactulü nostru cu civilisa- 
tiunea occidentală a adusa multa, forte inulta bine, dar’ 
tota atâtii este de adevărată, că a adusa multa ré. 
Una plus în bine a depinsa si va depinde, decă spiri- 
tula publică, décà cel mal buni, vorü sci si vor puló 
sé îndrepte totn-de-una mersuli lucrurilora astü-felin, 
in câtn réulü sé devină impotenta față eu ideile sáná- 
lose nationale. 

Pe când asta-felin se petreci lucrurile dincóce de Car- 
pati, Românii de dincolo continui opera de regenerare 
mal departe. Li se ridică insé nout si serióse pedecl. 
După o lungă amortire, la 1744 Românii reclamă drep- 
turi politice. Li se denégà brusca. La 1784 sub Horea 
le veclamă cu arma în mână. Revoluțiunea este su- 
prumată. Horea cu af sei trasi pe róti. Drepturi nu 
obțină, dar' impératula losifü H le acordă óre-cari uşu- 
rüri 20) Spiritulii timpului împinge inainte. La 1791 
Români! in lrunte cu amândoi episcopii reclamă de noù 
vechile lorn drepturi usurpate. Se intelege, ér' fără re- 
sultatü. 'l'óte aceste mişcări inst ale Homânilorii pusese 
in fine pe cugete pe usurpători. A denega drepturile 
era mal usorü, căci aveau putere, a justifica insă era gren. 

| Si liindn-c& RomAnil incepuse a-şi apăra si in serisn 
drepturile lori, usurpătorii incepn si ef ale combate nu 
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cânta, de câtii a mesterilorü ce vá lucriză uneltele industr'ef şi-a plu- 
gšriel; orășeni! vostri mat multi gândesci la ghidușii teatrului veniţi 
din țări Străine... de cât? la cel! ce a^ lucrati! ună ann la opera ce 
s'ail jucati pe scenă macar fie și români, sé vol ma! multi Išudatt 
pe virtuosit musicantl al Europei, sé pastrefurele luf Arifaga de cát 
pe ace! ce af scrish istoria patrie: Cantemirü, Urechie. Costinü şi al- 
fit". (Musa română. p. 487—838). „O! dragilori mel români! vo! 
sunteți vrednic! də plâns, ciet cu gref vă este să vă desbinați de 
cele ce alt deprinsü, si v6ut v'ar' trebui uni Catonftt. sé uni Fabri- 
cius al? Romanilorii, care cu vargd de feri sů vă îndrepte pe calea 
cuviintit* [Ibid p 990— 1). 


So) Vegt- despre acestea N. Densușianu, Revolujiunea lut Horea, 
Buc. 1884— P. llarianf. Istoria Rom. din Dacia super. 1. p. 174 sq. 
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numai cu forța brută, dar si pe cale literară.  Astu- 
felia după résboiulü cu sânge începe si résboiulü cu nc- 
grélá 51)- Maghiarii védéndü desteptarea Românilori, ai 
eárorü copii începuse a inunda nu numai scâlele lorü 
proprie, dar' şi cele străine, prevédéndü, că, fiindü ei 
număroși, nu vorü pute să-i mai țină indelungü in su- 
punere, 'sí punü iu capu să-i maghiarizeze. Maghiarii, 
când védü aventulu Románilorü, cu înspăimentare 'si 
aducii aminte de originea acestora. „Acesti poporiü (Ro- 
mânii) care 'şi trage începutului şi limba, parte mare, 
dela gintea cea mare a Romanilorü, în cursă de mai 
multe secole, nu şi-a uitati nici de eum de acesti in- 
ceputü măreţi,—ori-câtu s'a dejositü prin apăsare si bu- 
cáfire... Planului si speranţa lori este: unirea tuturorü 
poporatiunilorü, cari suntă de originea si limba lori ro- 
mână, intro națiune si o ţeră: 5). Aceste aspiratiuni 
ale Rowm:âniloru, unitatea limbei si a religiunei si „cele 
dóué principate“ începuse a-i inspáiménta.  Dreptü a- 
ceea Maghiarii vorü prin introducerea limbei maghiare 
în tóte funcțiunile statului si chiar în biserică, së ma- 
ghiariseze în timpului celü mai scurtu pe toți Românii 53). 
Românii, deşi în luptă cu mari greutăţi si neajunsuri, 
de-o parte látescü si perfectionézá instrucţiunea natio- 
nală, de altă parte profită de scólele străine pentru a se 
cultiva. Pe la 1821 sta slaba instrucţiunea poporului, 
care se mărginia numai la catechismü, rugăciuni si po- 


51) Memoriulü cunoscutii sub titluli de Supplex libellus Volacho- 
rum. prin care Românii reclamă la 1791 drepturile, a provocatü o 
literatură intrég& în care Maghiarii și Sasi! 1 combăteaii cu vehementi. 

$2) Aşa scria unulü din făuritorii planului de maghiarizare, Nico- 
laù Vesenlenyi pe la 1843. (P. Ilarianü op. cit. II. p. 268 sq.). 

53) Dupi-ce dela 1791 incepü a introduce cu încetuli limba ma- 
ghiară în loculü cele! latine in administrat'une, prin legea dela 1830 
art. 8. o întroduseră definitivi in administratiune si justiție; la 1836 
proclamă limba maghiară de limbă diplomatică în totü organismulü 
statului, chiar si în afacerile bisericesci si scolasticey la 1839—40 a- 
ducă legi pentru maghiarizarea totală a bisericel diverselorii națiuni. (P. 
Ilarianü. Ist. Rom. din Dacia super. II. XXX—l). 








runci 2!) Ja 1833 Sàborulü celü mare ordonă sé-se 
fae& scolă in fie-care parochie cu ,,dascáülü harnicù“ gi 
së țină scólá cu amândouă sexele de tómna până pri- 
măvora ^). Samuila Vulcana (1  58—1830), neuitatulü 
episcopa de la Oradea-mare, protectoruln | invétatilorü 
ardeleni persecutați de episeopulü Boba dela Blaja, fun- 
deză liceula dela Beiuzn, S. Vuleanü, ca una adevératii 
mecenate, devenise centrulü miscărel literare peste munţi 
in acesti epocă. Ina adăpostita, si ajutati la nevoi pe 
Sineal, Maiorü s. a. ; cu spesele lui s'a tipărita Lexiconulü 
de Buda Eli era fin de icrană născuta chiar la Blaja 
(sata). Marele sinodü din 1833 dela Blajn cere ca scó- 
lele malionale së lie sub directiunea supremă a episco- 
pulur, pentru a fi asta-feli ferite de influinte străine 5%). 
Dar Românii si acum mereñ eran impedecati de a-si 
face scóle — Brazovenil inainte de 1845 aù purtata pro- 
cesn formală, ca să-si pótá ridica gimnasin, si natural- 
minte Tan perduti, in câtn numal după 1848 an pututa 
să&-la ridice. Desteptarea poporului pe lângă seólà lua 
aventu si prin nreotime, care in seólele si in seminariulü 
din Blam incepuse deja din secoluln trecuti a primi o 
instrucțiune inaltà. 

Incercàrile Maghiarilorn. de maghiarizare violentă prin 
tóte mijlócele fanatice ca : „totii omulă pe care-lă portă 
pămentulii gi-lit acopere cerulüi, sé fie omă și maghiară, 
agită spiritele tota mal tare. până când Românii le rës- 
punseră cu marea adunare dela 5,5 Maiñ 1848 in Câm- 
pula-Libertà(if dela Iain si cu luptele ce urmară după 
acesta. Intre ami 1850—1860 sub guvernuli absolu- 
listica aventula naționali fu în formă năbușita, in fapta 
înst prin o mal lealá administratiune, prin venirea înca- 
pulñ bisericei române a doi bărbaţi activi, .Sulutü în 
Blaja si Șaguna in Sibiü, instrucțiunea poporului luă 


$4) 1 M. Moldovanu, Acte sinodali, Blaj! 1572. Il. p 70 pet, 7. 
$ç) Ibid. IL p. 65 pct. $. 
$6) Ibid II p. 66 pct. 13. 


— 158 — 


unu avéntü toti mai mare. Prin acésta spiritulu natio- 
nalü nu putea de cátü sá se întărescă. Pe cănd insă 
şi acestü guverni voi sé introducá toti mai adânci 
germanismulu, evenimentele din ltalia (1859) "i dederá 
lovitura de mórte. 


* LO 
E 


Din espunerea făcută în capitolele de pân aici re- 
sultă că în întrega evolutiune se poti distinge următorele 
perióde : 

Periodulă I dela colonisare, a. 107 d. Ch., până la 
aparitiunea ântâiei cărți românesci tipărite, a. 1544. A- 
cestù periodă 'ü vomü împărţi în trei epoce: epoca 
romană (107—274), epoca invasiunilori (274—1300), şi 
epoca nóuei reconstituiri, până la aparitiunea literaturei 
(1300—1544). : 

Periodulă II cuprinde timpulü dela a. 1544 până la 
1780, când apare ántàia gramatică a limbei române. In 
acesti periodü distingemi două epoce, si anume: cea 
dintàià dela 1544 până la a. 1698, când o parte din 
Românii de peste Carpaţi încheie unu pactü religiosü 
cu Roma, faptü de mari consecințe pentru desteptarea 
şi cultura Románilorü în generală, si care coincide cu 
introducerea generală în biserică a limbei române in 
locului calet slavóne. 

Periodulă ulii III-lea dela a. 1780 până la 1860, in 
care se cuprindă érási mai multe epoce, si adecá epoca 
ântâie dela 1780 până la aparitiunea ântâiului diarü romă- 
nescü la 1829; epoca a doua de aci până la 1848, si 
în fine epoca a treia dela 1848 până la 1860, când prin 
unirea Principatelorü- Române se intemeiézá o nouă viétà, 
şi când toti-odată s'a scosü din scrierea românescă al- 
fabetülü cirilici și s'a întrodusi generalminte celii latini. 

Periodulă alit IV-lea dela 1860 incóce. 


















PARTEA SPECIALA 





CAPITOLUL 


Literatura populară. 


Inainte de a se nasce literatura nóstrá scrisă, esista 
deja literatura populară născută in sinulii poporului in 
decursulii secolilorü, si la acărel creațiunea contribuita 
unit lungii sirit de generaţiuni.  Acâstă literatură este 
de-o estremă importanţă nu numai ca oglinda geniului, 
tC atestatula de  nobletà spirituală a Poporului-Bo- 
mănii, ci tofü-odatà si ei fondü, ca sorgenti pururea 
viü si limpede din care trebue sč-se adape literatura 
inultă, eu deosebire poesia. In ea se esprimă geniulit, 
caracterula, credintele, datinele, bucuriile şi suferintele, 
in scurtit tótă viéta interuă si esternă a unul poporii. 

De óre-ee literatura populară se nasce cu poporulă 
in decursula timpurilorii, er” cea mai depărtată origine a 
popórelorü se perde iu intunereculü secolilorü, de sine 
se intelege, că este imposibilà a determina in generală, 
când s'a născuta acestă literatură nescrisă. Originea 
el este însusi geniulà popórelorü. In decursulit secoli- 
lorn insé, prin contacti, prin amestecare, in fine prin 
migratiune, aù împrumutată unele dela altele. Este cu 
totulii absurdă ideia, cà literatura populară s'ar’ îi nàs- 
cutii din cea scrisă, când seimü că si popórele, cari nu 
eunoscü scrisórea, aŭ literatura lorü populară, si torte 
multe chiar şi dintre operele cele mal mari s'an năs- 
cutii din literatura populară. 

Literatura populară se împarte in două: literatura 
populară nescrisă, care 'și are originea directii in po- 
porü si care elit a creat'o spontanü în decursulü seco- 
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liloră, s'a pástratü prin trecere din gură în gură, din 
generatiune în generatiune, si in literatura populară 
scrisă, în generali de origine străină. 

Amândouă după formă se impartü in poesie si in 
prosă. Atâtu avutia însă, cátü si importanța acestorü 
dóué feluri de literaturi este Torte deosebită. Pe când 
literatura nescrisă este sânge din sângele poporului, 
sufletii din sufletulà lui, viétá din viéta lui, si prin ur- 
mare icóna viie si nemuritóre a poporului din nóptea 
timpuriloră până va trăi. si după mórtea lui chiar, — 
pe atunci literatura populară scrisă este ună venetici 
care s'a furisatü în altarulii si sa incàlditü la foculii 
nestins alü imaginaţiunii poporului. Pentru aceea a- 
cestă literatură furisatà pe diverse căi, nici nu are pu- 
tere şi viță, ea stă lipită. ca unii parasiti, numai până 
la unii timpi si apoi dispare, séü este eliminată. 


Literatura populară nescrisă 


Poesia 


Genurile poetice suntü în generalii mai vechi de càtü 
cele în prosă, căci omulii. înainte de a cugeta, simte, 
și sentimentulă si-lá esprimă în formă poetică. Și între 
genurile poetice însă unele suntü mai vechi, altele mai 
nóuč. Acésta insé nu depinde atâtii dela epoca lorü de 
nascere, câtă maï vértosü dela spiritui! ce domină in, 
ele, căci unele de si cele mai vechi ca origine d. e. 
poesiile lirice, ca fondü si formă insé schimbându-se 
mereü cu impregiurările si chiar cu individului, suntu 
totü-de-una nóué ; asa suntü la noi doinele si horele. 
Altele, care suntü de origine religiósá-sacramentalá eum 
suntü colindele si până la unii punetü si bocetele, ori 
suntü de unii intelesü si întrebuințare  misticá, cum 
suntü descántecele si vrüjile,—1óte acestea si ca fondů 
și ca formă s'aü püstratü mai vechi. După acestea ună 
aerñ mal vechii respiră cântecele bétrànesci. 
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Colindele în londă suntü himne religiose din epoca 
păgână primitivă, adresate sorelul ca deii, cántàndü bu- 
nátàtile luf. si lăudându! faptele ca eroü, intoginai 
precum se cântă şi se laudă sorele séü Agni in him- 
nele vedice. Cu timpulü însă precum unele himne ye- 
dice añ luatit forma de gratulațiuni, totii asemenea 
suntii si la not unele colinde de gratulatiuni d. e. co- 
linda de lată mare, de feciorii, de păstorii, de preotü, 
de copili. de feréstà s. a. De-aici a urmată impărțirea 
eolindelorü în religióse si lumescl], care adeseori trecă 
în genulii narativă. întogmai precum din veehiulñ himnü 
aricii s'a derivatii cu incetulü cântulii epicii. Colindele 
religió:e sai amestecată adesc-ori cu idei si persona- 
gie din ciclula creştinii, mal nici-odată insë nu sa pu- 
tutü face o contopire deplină, ci totü-de-una elementulü 
si ideile vechi mitice aü rëmasü preceumpénitóre. In 
tote colindele si religióse si lumesci sé afl de ordi- 
narü după fie-care versü refrenulit sacramentalü : Ler& 
Dómne! mal rari: Florile dalbe séü Dorile dalbe! 
Leri este Liber si anume Jupiter Liber, adecă «deulii 
dătătoriii de bunătăţi (Sórele)», ér' Florile dalbe séü 
Dorile «dalbe, este refrenulü care in timpurile primitive 
se aplica după fie cure versü in asa numitulñ himnü 
séü rugăciune de dimiünétà !). Colindele se cântă dela 
Crăciuna până la Bobotézá, cu deosebire insé in nóptea 
de Crăciunii. Numele de colindă e^te strávechiü aricii 
a cărel formă mal vechie sa p^-^'.atü la Greci în xa- 
Awv0tw-mă învertescii, z«Atrór)ge-locü de invértire. 

La Romani la 1 a fio-cărel luni se anunta Nonele prin 
strigare (lat. calare), si din neéstà causà sa confundată 


—sHAÜ3 —— —— — — 


1). Uni studiu alà nostru aménuntiti asupra tuturorii acestori ces- 
tiun! a se vede în evista crit.-lit. 1. 11893): Colindele şi himnele 
vedice p. 1!— 15, Refrenulii colindelori p. 50— 63.—5. Mangiuca, CA- 
lindar:u 1$$2 art ,.Colinda". 


ii 


k. i 
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intelesulü, cu tote că calendae e totü de-o rădăcină cu 
zalıvðčw si nu de la calare 2). 

Si fiindă-că Colinda se cânta cu deosebire la 2ntór- 
cerea séü nascerea sorelui, care la Romani se numea 
natalis solis invicti şi se sărbătorea la 25 Decembre 
întogmai ea Cráciunulüla noi, de-aci ecânteculă de în- 
lórcere» séü colinda. 

Colec[iwni : A. M. Marienescu, Colinde,: Pesta 1859. 
— G. D. Teodorescu op. cit. p. 14—95. — Dr. 1. Sbiera, 
Colinde, Cernăuţi 1888. — T. Burada, O călătorie in 
Dobrogea, last p. 38—104. — T. Daul, Colindi etc. 
Aradü 1890. — A. Bârseanu, Cinci-deci de Colinde, 
Brasovü, 1890. -—.I.:C. Dibieeseu. Poesii populare din 
Transilvania. Buc. 1893. p. 233—257. 

Cântecele betrânescă suntu poesia eroică a poporului 
români. Dintre tote speciele de poesie in aeésta se de- 
osebeseü mai bine diversele epoce: viéta istorică a po- 
poruluí în aceste cântece sa imprimatü mal adâncă. 
Décá amü posede o colectiune de asemenea cântece a- 
dunate, nu acum, ci în fie-care epocă, acesta ar' fi a- 
devérata nóstrá istorie 

Epocele insé se impingü si se alungá una pe alta, a- 
parü pe scenă alte idei, alte năcasuri, aspiratiuni, tre- 
buinte, alte personagie ; cele vechi incepü a se întuneca 
în amintire, a se amesteca şi chiar contopi cu cele 
nóué. De-aicí provine, că cântecele cele mai vechi suntu 
mai puține şi cu câtă ne apropiemü de timpurile mai 
nóuë suntii mai numéróse; cele vechi suntü mai liniş- 


2). Originea dela calare, dată de filologii vechi si nol, sa dati 
din causă că nu se cunoscea originea istorică a cuvântului, fără de 
care, în asemenea lucruri, etimologia făcută numai după asemănări de 
cuvinte n'are nici o valóre. Apol dela calare, ar fi resultatatii Ca- 
landae, câre formă nu se află în tót& latinitatea. Er' décá Colinda 
nOstră ar' fi din Calendae atunci ar fi trebuitü së resulte CoZ2ndd, Co- 
lindă este forma populară ma! vechie de cátü Calendae, și este for- 
mată eu sufixul -erda (-inda). 
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lite, mal contemplative, cele mal nóué mal agitate, 
maf vil. 

In aceste cântece se deosebescao trel epoce: una Ini- 
Heñ, din care pàn'aeum puţine piese sai adunati, in- 
tre care amintimii: Sorele si Luna, lovana lorgovani, 
Serpele, Bšlaurulü ; ü: alta nitică-istorică : Miulá Cobiulü, 
Meşterulă Manoli™ toma Alimosü, Păunaşula  Codrilorti, 
Inelul& si Náframa, Ghemigü s. a. 

Cea mal insemnată si mul avută este epoca istorică, 
care posede dout felinri de cântete bătrânesci, unele 
alii cărora subiceta suntü luptele cu învasoril, càntàndü 
pe Novăcesci, Marcu.-viteazu, Stefani, Mihaiü, lancu- 
vodă (Huniadi), Calomlirescil, Buzescil, s. a. Multe 
din aceste cântece suntü trecute din celelalte epoce pe 
personagie nóué analóge, si mal eu samă cântecele despre 
Novăcesci si despre Marcu, trebue së fi cântece străvechi 
trecute asupra unor personagie nout si confundate cu 
evenimente mal nóuč. Afară de aceea aceste cântece 
despre Novăcesci si Marcu formeză prin estensiunea si 
varietatea lorü celñ mai mare si adevératü ciclš epică 
popularii aln Românilorii. Rămâne inst ca de-aici ina- 
inte sč-se adune in tólà estensiunea variantele sale, 
pentru a pute fi apreciată după valóre. 

O adóua specie suntii uşa numitele cântece haiducesci, 
cântece eroice in fondù, dar' in altă sensü. Erou!ü 
luptă cu despoietoriula străinii furisatü in térí, cu cio- 
coiulü, care nu luptă cu arma fàtisü, ci dă pe dindosii, 
despóie si face imposibilă vióta, ca domnii séü ca func- 
ționarii, inaintea cărora bietulii româna «ani întregi s'a 
judecata si nimică n'a cástigatü», ca proprietarit, ca a- 
rendaşa, ca negustorii, ca cârelmaril. Originea si fon- 
dulà lorn, ca si caracterulü hšiduculul séu a «fetilora 
de codru verde", se ilustreză nu'se pole mal bine in 
urmátórele : 


N'am láteae la chimirü 
St mé potü plăti de birü 
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Și de fol si de soldatü 
Si de Iuda blăstematii. . . 


Batá-vé crucea ciocorl, 

De-asi mai scăpa de la voi, 

Sé mé tragi la codru eră, 

Si sé facu dreptate'n téră. 

Când oii vede omü săraci 

In chimiră mâna së bagă 

Si de chinü si vaiü sé-lü scapü.... 


Hai copii la cei stejari 
Së tăiemiă niscai-va pari, 
era së ne-o ţărcuimii 
Şi de iesme s'o ferimu ! 


Ast-felu elü apucă in codru, de unde cobore ea unü 
fulgerü, 'sí r&sbună suferintele si nedreptátile, mai scapă 
ici-colea pe frații sei, séü ií ajută cu ce ie dela ciocoi, si 
mai aruncă spaima în croncani. Acesta este originea 
cânteceloră hăiducesci r&spăndite la toți Românii, căci 
toți aü. suferitü într'o formă. Aceste cântece forte adese 
ori suntü de o energie şi unii coloriti neimitabilü, si 
aflămi depuse in ele sentimente nu numai de uni inaltü 
patriotismü, dar’ si de-o umatitate neintrecută. Cei 
mai renumiţi hăiduci deveniți legendari suntii: Corbea, 
Pintea, Bujorü, Tunsulü, Darie, Jianulü s. a. Unu tipu 
teribilü si admirabilă totü-odatá de hàiducü, cu numele 
Burlă, dela finele sec. 17-lea, ni-lu descrie Cantemirü. 

Colecțiuni : V. Alexandri, Poesii populare. Buc. 1866. 
— A. M. Marienescu, Balade, Pesta 1859 si 1867. — 
M. Pompiliü, Balade, laşi 1870. — S. FI. Marianu, 
Poesii populare române, vol. l. Cernăuţi 1773. — M. 
A. Caramfilü, Cântece pop. Huşi, 1892. — G. D. Te- 
odoreseu op. cit. p. 418—688. — I. P. Reteganulii, 
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Trandafiri si Viorele, Gherla 1886. — Frâncu-Candrea, 
Români! din munti apuseni (Moti). Buc. 1888. — I. 
G. Bibiceseu, op. cit. p. 261—347, — S. C. Mândiescu, 
Literatură si obiceiuri populare. Buc. 1892 p. 174—191. 
E. Sevastosa, Cântece moldovenesci, laşi 1888. 

Docetele numite in unele părți Cânteculi dorilorü 
suntü cântece la mori. Femeile seii fetele care le cântă 
se numeseü bocitore. bocetele suntü lorte vechi, ele s'aü 
desvoltata din veehiulü himniü religiosii intogmai ca co- 
lindele, pentru aceea continü si bocetele idei mitologice. 
Importanţa lorii insé de căpetenie zace aiurea, in sen- 
limentulit adâucă de respectă, iubire si doioșie fami- 
liară in sinulii poporului dela térá. Sub sumanulü aspru 
si rosii de dile grele, teranulü românii ascunde o inimă 
de aură, unii sentimentii dulce si fierbinte pentru al 
sei. lubirea de mamă primeză pe cea de tată, ér’ cea 
de tată pe cea de fraţi şi surori : 


De-ar' ñ tata câtii de buna 
Totà ţipă copii 'n drumü ; 
De-ar' fi mama câtii de rea, 
Toţi if stringe lângă ea. 

Şi la fraţi si la surori 

Mergi pe anù de două ori, 
Er la mamă si la tată 
Mergi in tótá diua-odată. 


Plânge casă, plânge masă, 
De tată sunteți rămasă ! 
Plângeţi uşi, plàngetI ferestl, 
Plângeţi tuspatru păreţi, 

Că de astădi r&mâneţi ; 

Ca de-acuma tatuca 

In casă n'a ma! intra, 

Nici nu sa mal hodini, 

La ferestí n'a bocăni, 

Nici uşile n'a deschide, 
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Nic) la copii n'a mai ride. 
Drágutulü nostru tătucă, 

Càtü ai tràitü ai lucrată 
Pentru trei scânduri de bradiü ; 
Cátü ai trăitii ai munciti 
Pentru trei coti. de páméntü ; 
Decă tătucă nu credi, 

Haida la mormânt si vedi. 


Mama plângendu-şi fiica : 

Scolă, scólá Máriórá ! 
Cá mümuta dumi-tale 
Diminéta s'a scula 
Prin totü cotulü te-a cáta 
Totu Máriór'a striga. 
Scolă Máriórá, scólà ! 

i Că màmuta dumi-tale 
Multă supërare are, 
Că Dumineca venea, 
Frumuselü mi te gătia, 
La bisericá te pornea. 
Dela biserică veneai 
Bine nu te hodinial, 
ȘI la Jocü mi te porniai 
Dumineca mi-a veni 
Ea pe cine mi-a gáti 
Decă dumneta nu-i fi. 

O adâncă duiosie "ți cuprinde sufletulü cetindă a- 
ceste cântece, care ne desvéleseü o pătură nóuá a 
inimii poporului românii, atâtii de avută în mari si 
nobile sentimente. | | 

In aceste bocete aflámü adese ori imagini neintrecute. 

Dragele nóstre picióre, 
Tare-aü Hostü,stršbátàtóre, 
lar de-acuma 
Din picióre 
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Mintă 'n flóre, 
Din căpule 

Ruji bătute 

Din mănute 
Flori albute, 
Din gurità 
Támiàità. 

Dragii nostri ochisori 
Cum s'orü face pomisori, 
Din sprüncenene 
Viorele. 


Intre multe altele, afliimü in bocete o particulatitate, 
care trebue s'o însemnămit aici. Nu numal cel mal ti- 
neri cătră cel mal betrâni, dar si acestia cătră cef mal 
tineri, până si părinții eătră copiil lorii se adresézá cu 
dumneata. Acesta "şi are originea in adânculi culti 
ce-ln are poporulü românii pentru cef morți. Nu pen- 
tru-că mortulă devine mal străină față cu af sel i se 
adreseză cei ee.lü plângit cu dumneata, ci pentru-că 
mortulă devine ună geniu, o liință supra-naturală si în 
generali considerată ca bine-voitore faţă cu al st. 
Pentru accea nenumérate suntü atentiunile şi sacrificiile 
ce se adueü mortilorü séü moșilorii ?). 

Cuvéntulü bócetă este de aceeaşi origine cu lat. voz, 
voco, vocito, a striga fig. a se văeru, a se plânge. 

Colecţiuni : T. T. Burada, O călătorie in Dobrogea, 
lişi 1880. — Idem, Datinele popcrului românii la în- 
mormentări, laşi 1882. — S. FI. Marianü, Inmormén- 
tarea la Români Buc. 1892. 

Doinele, sunta genulü eminamente liricii alii poesiel 
populare române. Doina cântă dorului şi'bucuria, iubirea 
şi ura, veselia şi intristarea, suferinţa si résbunarea, spe- 
ranta si desperarea. Fondulii doinet este in generala doiosù, 


3). A se vedé Revista crit lit. an. I (1893) p. 201 —203. 
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de unde și-a luată şi numele de doină 4). In viéta vechie, 
mai patriarchală, doina se márginea la relatiunile intime, 
eu timpulü cercul vieţii lárgindu-se, s'a lărgită ȘI alu 
doinel, asa avemii doina haiducescă, doina ostágéscá séü 
de cătănie, care este de origine cu totulü nóuă s. a. 
Doina ca espresiune spontană si fidelă a sentimentului, 
nu are raţiunea de-a fi si nici nu pote esista, de cátü 
fiindii deplină intelésà de celü ce-o cântă, pentru aceea 
doina, dintre tote poesiile populare, are totü de-una 
limba cea mai nóuà ; cuvinte vechi, neintelese, in ea 
nu esistá, séü care s'arü páré cá esistă, ele nu suntü 
vechi, ci dialectale, din graiulü viu alu provinciei séQ 
ținutului unde o surprinde culegétorulü. Doina este de-o 
înaltă frumusetá nu numai ca adâncime şi văpaie de 
sentiment, dar si ca sbori alui fantasiei, cutezantá de 
imagini, fineţe de situatiuni, ciselare si plasticitate de 
limbă. lnceputulü aprope constantü cu ,,frundd verde“ 
indică inspiratiunea directă din contemplarea naturei, şi 
predilectiunea Românului pentru viéta câmpenâscă, in 
natura liberă. Italienii. aii de asemenea : Fior di viole ! 
Fior di trifoglio ! etc. | . 
Colecţiună. Dr. I. U. larnik-Bàáàrseanü, Doine Buc. 
1885. V. Alexandri, op. cit. — S. Fl. Marianü, op. cit. 
vol. II. — G. D. Teodorescu op cit. p. 270— 354. — 
N. A. Caramfilü op. cit. — I. T. Reteganulü, Tranda- 
firi si Viorele Gherla 1886. — E. Sevastosü op. cit. — 
O miie doine — St. Munteanü, O sută doine ete. Bra- 
sovü 1891. — I. C. Bibicescu, op. cit. p. 9—169. — 
S. C. Mândrescu, op. cit. p. 15—120. — In Zezte 


"n Dotosii este dela dozii care esistă si adt in graiulü pop. din 
Transilvania mal alesi în Valea- Hațegului cu Intelesulü de dor" fier- 
binte, din care s'a formată dorna păstrândă rădăcina si înţelesul in- 
tensă alü cavântalul după cum "lit esplică însuşi poporulă cu „.cântecii 
dulce, viersü de foci" (Iarnik-Bárseanu, Doine Buc. 1885 p. 3). Lit- 
vaniculü dainos n'are de-a face cu doina, fiindă cu totulü de altă o- 
rigine si numa! din Întâmplare séméná ceva cu doina. 








=> 
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macedo-románc de Dr. M. G. Obedenaru Bue. 1991, se 
alla mal multe doine s. cântece m. române. 

Horele dise strigături şi chiuituri, suntü mici poesióre 
ce le recitézá de regulă flăcăii, maf rar lăutariulă, la 
jocii după tactu. lu ele se amestecă gluma- cu satira, 
résfatule cu gentiletà. Este ceva cu totulii caracteristici, 
că orl-câtii se parü ele de intepétóre une-ori, totuşi nu 
vatâmă, cu atâta fineță si impersonalitate sunti ele al- 
cütuite. In generală suntii forte spirituale. Cele mal 
bune suntü care nu treci peste patru versuri. Când 
sunt: mal lungi nu numal efectulii se slăbesce mal 
alesii prin recitare in decursul jocului, dar 'si perdù 
si genula trecéndü între doine. Pentru aceea unii cule- 
gétori le-aii confundati cu doinele si vice-versa. Cele 
mai inulte din horele din colectiunea lui V. Alexandri 
si 5. FI. Marianü suntüà doine. 

Colec(iunt : | larnik-Bárseauü op. eit. — V. Alexandri 
op. eit, — S. Fl. Mariană cp. cit. v. H (1875). — St. 
Munteanü, op. cit. — S. C. Mândrescu op: cit. p. 121 
—171. O miie doine, strigături si chiuituri culese de 
mat mulţi învățători .zelosi, Braşova 1891. 

Descántece, vrăji, farmece si desfuceri. Tóte acestea 
constitue aşa dieéndü poesia mistică populară, cuprin- 
qëndü, pe lângă gesturi şi medicamente populare, si for- 
mule ritmice ce le rostesce celü ce esecută aceste acte 
mistice şi au, in credința poporului, destinatiunea loră 
anume. Descántecele intoreü, alină şi vindecă diferite 
bóle atâti la óment, câtii si la animale. în generală va 
se dică, acn bine. Vraja din contra tintesce a face réü 
d. e. a sili pe cine-va la ceva fără voia lui, a invrájbi, 
a lua somnulü copiilorü, laptele de la vaci, a lua mana 
din holda altuia si-a o duce pe holda sa s. a. 

Farmecele (intesci a face pe cine-va plăcuti, atră- 
gétorü, si prin acesta a sili pe altulü să-i placă de cine- 
va; elü apol se si numesce fármecatü, ce adese ori- 
este identica cu «i-a luată, i-a furată minţile». 

Desfacerile an de scopü' de a strica séü de a face faţă 
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cu óre-care imposibile vrájile şi farmecele.—Acéstàá 
specie de poesi populare este forte vechie. In ea se 
află idei vechi mitologice amestecate cu creştine, pen- 
tru aceea sau conservatü adese-ori si cuvinte vechi, 
une-ori chiar neintelese. La Poporulii-romani eraü forte 
indatinate tóte feliurile de farmece care se.află adi la 
nof. Ceremonialulü si mijlócele suntu totü aceleasi si 
la noi, sai păstrata însă si cuvinte si espresiuni în- 
tregi : 

descánta lat. incantare. 

descánta in aiülat. incantare in alio (Cato RR. 160). 

legatură, cu sensü de a fármeca, lat. ligatura (Isidor). 


Colecfiuni : S. Fl. Marianü, Descántece poporane ro- 
mâne, Sucéva 1886. — Idem, Vrăji, farmece si desfa- 
ceri. Buc. 1893 — T. T. Burada, O călătorie în Do- 
brogea p. 269—276. — D. P. Lupascu, Medicina Ba- 
beloru. adunare de descântece etc. Buc. 1890. — G 
D. Teodorescu op. cit. p. 356-—398. 

Rugăciuni populare încă s'aü descoperiti cáte-va, 
dar numai in spiritit creștini (G. D. Teodorescu, op. 
cit. p. 188—189). | 

Poes glumefe și batjocuritóre încă posede literatura 
nóstrá populară si încă de cuprinsi forte variatu, unele 
se raportă la viéta de tote dilele biciuindü, mai in 
glumă, mai inadinsü, diverse defecte si deprinderi rele; 
altele se rapórtàá la popórele străine conlocuitóre, dintre 
acestea cele mai numéróse satire suntü la adresa tiga- 
niloru, si anume acelea care se rapórtála biserica, mă- 
năstirea, pascile, popii si sàntil tigínescl, se numeseü 
Evangelii țigănesci, care se recitézá ca si când ar 
ceti evangelia. 

Coleetiune: Satire poporane Române de S. Fl. Ma- 
rianu Buc. 1893. 

Proverbe Unu genii intermediară, ca tormă, între 
prosa si poesia populară, avemü proverbulu, ghicitorea, 
idiotismuti, frânturile de limbă şi jocurile de copii. Di- 
cemii „intermediarii ca formá,' căci aceste specii utili- 
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sézà, afară de idiotisma, asonanta, ritmulü si chiar si 
rima, ér' idiotismvla are câte-odată unŭ ritmü mal pro- 
nuntatü. 

Proverbuli in limba populară se numesce (sd, di- 
călore, mal rară dicald si vorbi bătrână son din bă- 
trant, si cuprinde resultatula esperientelorü de secolí 
ale poporului, încâtă abia este vre-o  impregiurare in 
vicță, care së nu-și aibă dieétórea sa cristalisată in 
càte-va cuvinte cu forme alese. De-ore-ce viéta óme- 
nilorü. în fondü. este aceeaşi orl-unde, și prin urmare 
si ideile incă se asémčnă, pentru aceea şi proverbele, 
ca nici o altă specie de literatură populară, séméná a- 
dese-ori, ca oa cu oii, de la unà poporü la altulit, în- 
cependă din timpurile cele mai vechi până adi si dela 
unn corni ala lumel până la celalaltii. Suntü multe 
proverbe inst în care se oglindâză evenimente si espe- 
riente particulare ale fie-cărui poporü, a cárorü cerce- 
lare si esplicare desvélesce anumite epoce din viéta po- 
porulul. Acestea se numesci proverbe istorice. 

Coleetiuni de proverbe: Povestea vorbei de A. Dant 
Buc. 1847—1853.—- Proverbele romünilorü de l. C. Hin- 
tescu Sibiu 1877.—Unii culegătoră-Typographi (I. C. 
Ispirescu) are mai multe proverbe in Legende ed. 3-a 
Bue. 1572 ér o ediliunea proverbelorü cu variantele 
loră începută de Ispirescu a r&masa neterminată (v. 
Revista p. istor. archeolog. si filolog.). 

Ghicitorile, care se mal numescü şi cinilituri, suntü 
descrieri si definitiuni figurate a diverse lucruri, făcute 
eu unii adàneü spiritii de observatiune, incàtn se facă 
posibilă ghicirea obiectului. Cam de regulă descrierea 
se face prin asemănări cu alte obiecte, si de cele mai 
multe ori suntü în versuri. Conditiunea esențială este 
sé fie scurte, 2—4 versuri. Unele ghicitori suntü numai 
nisce intrebări captióse. "l'otà la Ghicitori trebue so- 
cotite si una felii de poesii numerice mal lungi, care 
insă se parn a fi mal multi de origine cărturărescă. 

Coleetiunt : 118 ghicitori în Legende de Un& culegă- 
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toră-typograph, ed. 3-a Bucuresci 1872. — Câteva Ghi- 
citori în Basme ete. de I. C. Fundescu, Buc. 1885. — ` 
G. D. Teodorescu. Poesii pop. Buc. 1885 p. 214—252 
ér dela p. 252—256 poesii numerice. — Gr. Sima ali 
lui lon, Din bătrâni, ghicitori etc. Sibiü 1885. 

Idiotismii suntü scântei ce aŭ răsăritii din frecarea 
limbagiului cu viéta de tâte dilele si pentru aceea au 
toti-de-una unii volumi forte condensatü. Idiotismif mai 
nici-odată nu se poli traduce în altă limbă, ci trebue 
acoperiți cu alţi idiotismi analogi. 

Colecţiune anume este numai una : Dr. I. N. larnicü, 
Sprachliches aus rumänischen Volksmircben, Wien, 
1877. — In diversele lexicóne românescă se află adu- 
nati totü-de-una asemenea idiotismi. 

Frânturi de imbă suntü  espresiuni grele prin com- 
binarea de cuvinte aspre. A se vedé asemenea frânturi 
la G. D. Teodorescu, op. cit. p. 266—7. 

Jocurile de copii cuprindü formule tipice, în care se 
aflá de multe ori cuvinte onomatopoetice si de capriciü, 
si une orí chiar nume si fapte istorice, suntü prese 
ici-colea chiar si cuvinte forte vechi. 

Colecţiuni : P. Ispirescu, Jucării și jocuri i copii, 
Sibiu 1885. — G. D. Teodorescu, op. cit. p. 186—200. 
— P. N. Papahagi-Viirduna, Jocuri copilărescă culese 
de la Românii din Macedonia, Buc. 1893. 

Teatru. Poporulă are şi o literatură teatrală, primi- 
tivă în formă, dar” forte importantă ca fondü. Acestă 
literatură după origine se imparte în două părţi forte 
bine deosebite una de alta. — Pluguşorulu, Pápárudele 
și Oratia la nuntă sunti după origine cele mai vechi. 
Plugusorulü este o datiná ce se practică în sera spre 
anulu noii. Copiii cu uni plugusorü în miniatură séü 
şi fără pluguşori, având numai bice, ér’ in Moldova 
avéndü buhaiuli (taurulü)?), umblă din casă in casă 


5). Buhaiulă este o cofă séü donitá înfundată cu pele la amén- 
dout capetele ca doba, la fundulü de susii se fix6ză o curea séü unii 
mănunchii de códá de cali, si când trage de acésta se nasce unŭ 
sgomotü ca mugetulü unui taurii. 
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plesnindü din bice séü mugindü din buhain si recitânda 
cânteculn pluguşorului. Datina, cum se vede lámuritü, 
este de origine agricolă, adecă in onórea divinit&tilorü 
protectóre ale agriculture, care la Romani se serba 
togmal pe același timpii, ca Cráciunulü si anulü noa 
la not, udecă Saturnalele si Opaliele (Saturna si Ops). 

Păpărudele, care invocă plóia, suntă toti datină ve- 
chie agricolă. La Grecii moderni se dice Pirpiruna unde 
sufixulii -una arată originea romană. — Orafia la nuntă, 
cuprinde recilativele rimate, ce se pronunță în decur- 
sulñ nuntei incepëndü dela pelire până la fine, in care 
se oglindéza tóte peripetiile prin care (rece nunta. Re- 
citativele suntă impreunate si cu acțiune d. e. la casa 
mirese, când o iaŭ so ducă la biserică, la móésá etc. 

Toti aici se tina si Cerbul&, numita Cervulus in da- 
tinele vechi de la Crăciunii la popórele romanice din 
occidentiü. 


lirezaia si Turca sunta asemenea vechi origini. A- 
cesteu insé consistă numai din acțiune fără cuvinte. 

Colecţiuni : V. Alexandri, op. cit. Plugulii p. 387, — 
(v. D. Teodorescu op. cit. p. 138—154. si 208—211. 

O altă parte cuprinde piese de origine mal nóuá ca 
Irodii, Stéua, Vifleimuln cu păpuşile. Irodif cà cuprinsa, 
intogmire şi acțiune, suntii forma cea mal desvoltată 
de teatru popularü. Dar chiar si numa! acesta arată că 
originea nu. este curatii populară, este cárturüréscá din 
timpurile propagatiunel creştinismului, în cât piesa are 
logmal acestii scopa, séu mal bine, l'a avuta la începuti. 
Se pote insă că só-se fi amestecati si contopit si aici 
elemente din credinţele anteridre. Originea cárturüréscá 
se vede chiar şi din limbă, căci de si testele varieză, 
nici unulii nu are limba si spiritul populara. Din con- 
trà dialogulü pápuselorü, care se intogmesce adese-ori 
după localitàtf, este popularü. 

D. Cantemirü in «Descrierea Moldovel» ne amintesce 
despre una feliii de teatru țerănescii in Moldova nu- 
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mitit «Calucei», in care persónele se travestea. Nu este 
cunoscutii mai de-aprópe si cu atâti mal puţină tes- 
tulii ce-lu va fi avută. 

Cântecele ce le cântă cari umblăcu Steua încă suntu 
de origine cărturărescă. 

Colecțiuni : A Pană, Cântece de stea Buc. 1830. — - 
P. Băneila, Colindele Crăciunului etc, Sibiu 1875. — 
G. D. Teodorescu. op. cit. p. 162—183 si 134—185. — 
B. Vici, Colăcăritulă, Sibiiü 1885. — S. H. Marianü, 
Nunta la Români, Buc. 1890 contine atàtü, in testü 
câtă si la fine oraliuni de nuntá. 

Povestea să basmulü 6), Subiectulă 'este'în generalu 
de natură cosmică şi anume lupta între intunerecü si 
lumină si de-aici între bine si réü, prin urmare poves- 
tea este o moştenire din vechia religiune primitivă, va 
sé dică povestile suntii mituri. Ca agenţi în povesti fi- 
gurézá puterile naturel personificate ca d. e. Fétü-fru- 
mosii cu pérulü de aurü. Arghirü, Dorilá, Sucna-murga, 
Afinn si Dafinü, Voiniculü-florilorü ; Consindiana, San- 
diana, Dina florilorñ, Dina- -Dinelorü, Cenuserésa, Fata- 
din- -buturugá, Fata-din-rodie, Fata de aurü, Closca-de- 
aurit, Calulü-de-aurii, Cerbulü cu córnele de aurü, Dina 
muntilorü, Martí-séra s. a. suntü personificatiuni ale lu- 
minei. Smell, bălaurii, Mama-pădurii, Scorpia, Gheu- 
nóia, Medilá s. a. suntü personificatiile întunerecului. In 
asemenea condițiuni fantasia avândi terenü liberă, po- 
vestile suntü în generali pline de cele mai frumóse, 
precum si de cele mai grozave închipuiri. Povestile 
suntü în generală în prosá, pentru aceea deşi străvechi 
ca fondü, ca formă, ca limbă insé mergü cu timpulü, 
si cu graiulü locală ali naratorilorii. Pentru aceea po- 
vestile, afară de unele nume tipice, nu ne-au păstrată 
urme de limbă vechie, de altă parte insé naraţiunea 
liberă ajutată de sborulü fantasiei aü creatü cea mai 


0). Peste munţi in Transilvania cuvéntull ¿asme sa întrodusil nu- 
mal prin literatură, căci acolo in poporü se dice numat poveste. 
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dulce si luminósá prosă, in care legături de cuvinte, 
idiotisuil, frase tipice, strălucescă ca diamantele de 
rouă atârnate diminéta de Ilori. 

Cel dintâiă cari aŭ publicată la nol povesti ai fostă : 
B. N. Stănescu care la 1860 tip. în limişora „Prosa 
populară, poaeşti“, er N. Filiomona si P. Ispirescu la 
1862 in diarulü «Țeranulă români», a urmată apol 
L C. Fundescu la 1867 s. a. Străinii insă incepuse mai 
nainte a se ocupa cu povestile nóstre, si anume fraţii 
Schott publică la 1815 o voluminósá colectiune de po- 
veşti culese din Bănatit *). 

P, Ispirescu, Legende séü basmele Românilorii, Buc. 
1882 (ed. l-a 1862. etc.) 

|. C. Fundescu, Literatură populară ed. 3. Buc. 1875, 
(ed. 1-a 1867. 2-a 18:0;. 

Biblioteca populară a «Tribunei» : |. T. Mera: Ce 
ma lostă si nu va li, Piptruşu Pătru, Cenusotca ; (i. 
Sima al luf lon: Teiü-legànata, Vladü si Catrina ; L 
Moldovanü : Fiica a noué mame, Indérétnicululü, Lumea 
prostilorü; Mürgineanulü : Nu sSciu—lmpérata, Dina im- 
péràtésa si pena ei alcsă ; loan Mota: Baba iadulul, 
Dina margarelelorü, Doi Copii, Croitorula si cel trei 
feciori. 

Dr. |. G. Sbiera, Povesti populrre românesci, Cernă- 
uti, 1886. 

[. P. Reteganul, Poveşti ardelenesci. Braşovii, 1888. 

|. Bota, Culegere din cele mal frumóse poveşti, Bra- 
sovü, 1891. 

In Texte macedo-romàne de Dr. M: G. Obedenaru, 
Buc. 1891, se află dóué povești macedo-române. 

Legendele suntn narațiuni, care se rapârtă cu deose- 
bire la persone religióse din ciclulă creştină si la loca- 
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7) Artur und Albert Schott, walachische Märchen, Stuttgart u Tübingen 
1545. — Dr. Fr. Müller, Siebenbürgische Sagen. Hermenustaht 1857. 
(ed 2-a 1889). Fr. Obert, in „Ausland 1856 No. 30 si in Magazin 
L Geschichte, Literatur etc. Kronstadt 1859 v. L 112—121. i 
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suri sànte, cuprindă fapte miraculóse. dar adese ori le- 
gendele aü şi unii fondü istoricii Cele mai multe din 
legendele religióse la noi san importată prin literatura 
creştină apocrifă, despre care mai în josù, prin urmare 
ele arare-ori suntu intr'adevérü populare; populare suntu 
legendele despre întemeierile unor mănăstiri, despre 
unii călugări. cari s'au distinsă prin viéta lori. Aceste 
legende nu s'aü adunatü încă, desi suntii forte impor- 
tante.' : 

Intre legende trebue numérate si povestirile despre 
unele animale si mai alesi paseri cum suntu cele din 
Ornitologia d-lui S. Fl. Marianü, încâtii ele nu iaü 
forma de fabulă moralisatóre. 

Tradițiunile, cuprindă naraţiunii despre persóne si 
localități, si totn-de-una aü unii fondü istorică fie cátü de 
micii.  Ceea-ce le altereză adese-ori este faptulü, că ele 
treci de multe ori de la ună personagiü vechiü la al- 
tulă mai noii, care se asémënà cu celà vechiu ; toti a- 
semenea se întâmplă şi 'cu localităţile, aceeaşi traditiune 
să legă de diverse localitàti,.care sé asemână, asa d. e. 
stânca Babei-Dochiei o arată locuitorii în diverse lo- 
curi în Carpaţi, Dumbrava-rosie încă se arată în vre-o 
trei locuri. Aceste traditiuní suntü de-o forte mare în- 
semnătate nu numai ca vechi si străvechi amintiri is- 
torice, dar totă-odată si pentru literatura scrisă dàndü 
celü mai bună materialü pentru poesii narative, balade, 
novele, romane s. a.; cele mai frumóse balade ale lui 
Bolintineanu cuprindă asemenea traditiuni; adese-ori 
traditiunile oferă subiecte minunate pentru artele plas- 
tice 12): Nici aceste traditiuni nu s'aü adunatü încă. 
Unii micii inceputñ de colectiune a făcută Cronicarulü 
Neculcea in ,,0 samă de cuvinte“ si |. Fl. Marianüi in 
Tradifiun? populare române. Colecţiuni de traditiüni ne- 
publicate ineë pàn' acum s'a făcutii una din iniţiativa d-lui 


—— 


12) Despre 7radițiunile locale a se vedé unŭ studiii alñ nostru în 
Revista crit.-Iit. I (1883) p. 532—539. : 








A. Odobescu, alü cárel resultatü se allá depusü là bi- 
blioteca Academiei române, ér alta a făcul'o d-lù Nic. 
Densuşianu pe basa Cestionarulul publicată la 1893 15). 

Anecdotele, numite sisnóve si păcălituri, se ocupă în 
generalii cu viéta de tote dilele si mal totü-de-una. aü 
unii fondü morala. In ele se biciuescă lăcomiu, sgârce- 
nia, reinta, lenea, beţia, desfréulü, fudulia, limbuţia, 
prostia, (ăţăria, ete., nimieü nu scapă de limba ascuţită 
a anecdotef. Homânulii, din firea lui isteţii si muşcă- 
tori, a incadratü in scurte naraţiuni toți paşii gresiti 
al viete[ dela tiganulü fără càpëtàiü până susü la tronii 
şi până in secretului mănăstirei.  Anecdotele oglindézá 
adese-ori si caracleruli etnicii aln popórelorü cu care 
Românii aü venitu in atingere. Anecdotele, desi scurte 
şi simple, suntă forte avute si variate in inventiune. 
Cu deosebire in anecdote se oglindézá acea proprietate 
a poporelorii romanice si in specie a HRomaànilorñ. pe 
care vechil Romani o concretizase in dóué frase : :talum 
qceetum==olelü italic si ridendo castigat mores—biciu- 
esce moravurile ridânda! Acestă putere a geniului po- 
pularü sa desvélità cu deosebire creânda ună anume 
personagii, care coricretiscză minunatü întregii acestü 
caracterii.  Acestii personagiü este Păcală care cutrieră 
lamea biciuinda defectele Gmenilori. Păcală nu este 
unit deù cădutii cum aŭ seris. unii, eln este unii den 
coborilă între ^menl, si dâcă unora li se pare figura 
lui euriósá, a sta provine, càcí curiose sunta defectele 
omenesci după care elü trage cu biciulit. 

Anecdote se află, înst rimate, la Antonü Panü în 
Povestea vorbei si in O sejletóre la rà, Pepelea de 
Doc. T. Stamati, laşi 1851; Ispirescu, Snóve edit. 2 
1879 ; E. Baicanii, Palavre si anecdote ed. 2. 1882 


——— 


13) Nic Densuşianu, Cestionariù despre trad tiunile istorice si an- 
ticitátile terilorü locuite de Româui, partea 1 kKpoca până Ja a. 600, 
d. Chr. Inițiativa acéstaà, pe càtü suntemit informaţi. a dat?! unii fôrte 
avutü seceri;ü si deo fórte mare importanță 
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J. C. Hinţescu. Intâmplările lui Păcală, Brasovü, fără 
dată ; Cornicea Satelorü, Buc. 1875, culegătorulii nu se 


spune ; Din traista lui Mosü- -Stoica de BR < Pungă-Golă, 
Prasovii, 1891. 


;Afará de colectiunile citate pân” aică, sa mai publi- 
catu literatură populară parte prin mici brosurele, parte 
prin diverse diare şi reviste. Cea mai mare parte din 
colecţiuni însă sufere de deosebite defecte. Unii cule- 
g&tori ca V. Alexandri, A. M. Marienescu, S. FI. Ma- 
rianü (colectiunea din 1873, 1875) au eredutü că este 
bine sé le „intogmescă::, ba unii chiar sě le „corecteze“ ; 
pentru aceea trebue utilisate cu multă precautiune. 
Antoni Pann sa pusü si a rimatu proverbele neri- 
mate, prin acésta le-a stricatü.  Colecţiunile de povesti, 
anecdote etc. suferă de-ună alti defectü.  Culegătorii 
nici-odată nu le-ai transcrisi de-a dreptulü din gura 
naratorului, ci după ce aŭ ascultată piesa, s'aü pusi si 
aü redactat'o. Pentru aceea asemenea colectiuni pórtá 
tóte, ca limbă si stilü. timbrulă subiectivă alu culegé- 
torului. Cátü se perde prin acâsta, este usórü de în- 
telesü. Cu tote acestea nu condamnámü ca fără folosü 
tote colectiunile de pân’ acum, este însă de doritü să-se 
facă mai bine, culegătorii sé procédá mal sistematică, 
mal cu îngrijire pentru ca sé ne dee mai multe ga- 
rante. Suntü unele colectiuní însă, care anume le-amü 
eliminatü dintre colectiunile amintite la fie-care genn de 
literatură populară. Suntü adecă unii, ca d. e. 1. Créngá, 
care a luată povestea populară dreptü o canava pe care 
şi-a împletitii ideile sale, frasele şi proverbele culese de 
ici de colea, in câtii ne-a dată unii felă de cârpituri , 
cărturăresci cu pretenții de povesti séü narațiuni popu- 
lare, T. M. Arsene spune singurii că Basmele sale suntiü 
,adáogite si prelucrate“, dar fără pretenţii cărturăresci. 

Cum s'a pututü vedé, posedemü colecţiuni destulă de 
numëróse de literatură populară, suntü puține însă, forte 
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puține studiile făcute asupra acestei literaturi. Din lipsa 
acestori studii, ea nu si-a dată fructele, ce putea sé le 
dee, cu deosebire n'a înfluințati de cátü lórte spora- 
dion. la unulüt séü dol scriitori, literatura scrisă. Poe- 

| sia populară a începulit a influinta asupra unora intr'unü 
sensi răi, s'aü apucatii adecă unit sč imileze întru tote 
poesia populară turnàndü la doine, fără să țină samă că 
el împrumută numai! scheletuli séü cliseulü, fără să potă 
imprumuta inspiraţiunea si spiritulă, $i în chipula a- 
cesta in locn de poesil ne daŭ asa numite centne séü 
cârpituri cu frase străine. Poesia populară nu se póte 
imita, ci numal utilisa. 

Colectiunile, chiar cele mal bune, pentru a se pute 
trage tóte folósele din ele, trebue cernute si studiate 
din diverse puncte de vedere. Asemenea studii la nol 

| pân” acum  suntü forte rari. Ele ceră nu numa! una 
studiii adânca ali literaturei populare, nu numa! o de- 
| osebită pótrundere pentru a puté desface tóte incretitu- 
rile fine ale acestei literaturi in care se ascunde fiinţa 
intimă a poporului care le-a creatii, dar scrutătorulii 
trebue sé posedă si adânci si variate cunoscinte. In cele 
următore amintimü căteva studi! făcute mal in adinsa. 

A. Odobescu, Cântece poporane în raportü cu tera, 
istoria si datinele Românilora in Scrieri I. 171—192.— 
Idem, Hésunete ale Pindului in Carpaţi, ibid. IL. 193— 
236. — B. P. Hasdeü, Dina Filma, (Gout si Gepidii in 
Dacia. Bue. 1877. — Idem, Cueulü si Turturica, in Cu- 

I vinte din bétrànt.— Ar. Densuşianu: 1) Studii asupra poe- 
sie! populare române, în Analele Asociatiunel 'Transil- 
| vane, 1866 p. 132—153 ; 2) Originea doinel, in Familia 
1868; 3) Semo Saneus si Sâmbele, in Cercetări literare. 
last, 1857, p. 104—120; 4) Epopeia română ibid. 1— 29: 
d) De unde vine mitulü Ilena Cosindeana ? in Columna 
lui Traiana 1872 Nr. 8; 6) Colindele si himnele vedice, 
in Revista crit.-lit, I p. L—15, 49—63 ; 7) Terfarit ibid. p. 
193—201 : 8) Din mitologia română ibid. p. 521—531. — 
Nic. Densuşianu, Scrutări mitologice in Familia 1868 p. 
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199. seqq. — G. D. Teodorescu : Incercări critice asupra 
unorü credinţe, datine si moravuri ale poporului românu, 
Buc. 1874; Cercetări asupra proverbelorü române Buc. 
1877 ; Noţiuni despre colindele române, Buc. 1879. — 
S. Mangiuca în Calendarulă din 1882, Brasovü: Co- 
linda, Păcală si petrecerea mortului. — Ovidiu Den- 
susianu, Poesia pop. din punctü-de-vedere etno-psicholo- 
gicň, in Revista crit.-lit. I p. 145—159 si 241—256. s. a. 


Credinjele si datinele nu se tinü după formă de li- 
teratura populară, facii insé parte din patrimoniulü to- 
talu aln poporului si contribue împreună cu literatura 
proprie populară la descifrarea ființei etice a poporului 
si a vieţii lui nu numai istorice, ci chiar preistorice. 
Tóte acestea însă aü o rolă forte importantă in lite- 
ratură, căci ele suntu depositarele convingerilorü intime, 
a deprinderilorii si a chipului de a fi ali poporului, si 
fără de ele este cu neputinţă o adevărată literatură na- 
tionalá, căreia ele numai it poti imprima sigilulă origi- 
nalitátii etnice. Pentru aceea studiulü eredintelorü si dati- 
neloru este totu atátü de indispensabilă pentru literatura 
artistică ca si literatura populară însăși. 

Acéstá parte a vieţii poporului nostru încă a inceputü 
a se studia si deja avemü unele lucrări -destulü de în- 
semnate. Loculü àntàiü "it ocupă scrierile părintelui S. FI. 
Marianü si av'.me: 1) Nunta la Români, Buc. 1890 ; 2) 
Nascerea la Români, Buc. 1892 ; — 3) Inmorméntarea 
la Română, Buc. 1892. Er' Elena Sevastos a publicată 
Nunta la Români, Buc. 1889. George 5. lonescu a 
publicati, „Mica Colectiune de superstitiile Poporului Ro- 
mânii““, Bucuresci, 1888. 


. literatura populară scrisă 


Acestă literatură este mai totü-de-una străină, rare- 
or naţională. Ea póte sé fie de origine curati po- 
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pulară, adecă diu literatura populară a unul poporü 
strüinn. cum sunta povestile cunoscute sub numele 
de O mie și una de nopți, sea suntü de origine 
pur literară eum este Alexandria. Dela introduce- 
rea Creştinismulul sa push în cursă o forte avută 
asemeneu literatură cu seopü de propagandă religiosă în 
generali, care in urmă a degeneratü în literatură de 
propagandă aà dogmelorii diverselorü secte religióse. A- 
cesta este cunoscută sub numele de literatură apocrifă, 
căci ea nu faee parte din asa numita sânta scriptură, 
stă însă in legătură cu dogme religióse şi cu personagie 
din ciclulă crestini. Forte desü si în acestea sun intre- 
buințata povesti curată populare pe dintregulà, ori s'aü 
imprumutatü din ele motive si forme. 

La Români sa làtitñ multa aeéstá literatură prin 
mijlocirea sectei religióse bulgare numită Secta Pu- 
gomililorü, dela lundatorula eí popa leremie Bugo- 
milă, care a trăită in Bulgaria in sec. ala 10-lea. 
Literatura bugomilieà însă era cea mal mare parte tra- 
dusă din limba grecéseà cu adaptări la dogmele bugo- 
milice hr asemenea literatură “populară grecéseá, în- 
cepândii dela scandalósele Povesti milesiene din antici- 
tate, nu era o literatură de cultivare si edificare a po- 
pórelorü, ei de corumperea si disolvarea lori. Pentru a- 
ceea si literatura bugomilică, care a propagati acéstà 
literatură grecescă, a fostii fatală pentru bulgari, căci 
étă ce dice una istorica alii Bulgarilorü : „Mat incolo 
Bugomilismulü a contribuiti la distrugerea vecher Bul- 
garie. Invëtàturile lorü posomorite aù stinsü iubirea de 
patrie, aü desbinatii poporulu in clase si Taù aruncati în 
brațele eoruptiunel*. 14) 

Fără indoiélà cărţile bugomilice man rémasü nici la 
noi fărăciniluință asupra clasei maï bune care le cetea, 
după eum vedemn că nu rémánü fără grave consecinţe ti- 
păriturile scandalóse látite anume pintre Români de mână 
străină și primite de naivitatea și neyligențu nóstrá ! 





14) Iritek, Geschichte der Pulgaren p. 373. 
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Cele mai vechi urme la noi de asemenea literatură 
suntu : 

1) Varlaam si Josaf în Invăţăturile lui Neagoe- 
vodă (v. Filosofia) ; 

2) Textele măhăcene, parte scrise parte copiate între 
anii 1580—1619. (v. lit. bisericescă) ; 

3) Textele lui Popa loan din Sânpetru scrise la 1620. 

De-aici încolo asemenea texte se inmultescü totu mai 
tare. 15) 

Pe lângă literatura in prosă esistă o asemenea lite- 
ratură si în versuri. Cea mai avută în acestă privință 
este care se ocupă cu ciclului religiosu ali Crăciunului, 
cum suntü cântecele de stea, colindele diecesci. adecă 
făcute de popi si de dieci pe basa legendei crestine, Í- 
rodii, Vifleimulă, apoi cântece la pomeni, la nunte, la ve- 
selii, la morţi s. a. Tote aceste poesii suntü in gene- 
ralü fórte seci ca idee si cu totulü lipsite de inspira- 
țiune. 

Manuscripte de asemenea poesii suntü cunoscute de 
prin secolului trecuti, este evidenti însă că au esistatü 
si mai vechi. 

Colectiun anume de aceste poesii nu s'aü făcuti, 
 S'aü publicati insë ineidentalü prin alte colecțiuni si 
prin publieatiuni periodice d. e.: 

A. Panü, Cântece de stea. Bue. 1830; — Idem, In- 
deptătorulu .betivilorü, fără locü, a. 1832 ; 16) — Dr. I. 
Sbiera. Colinde, Cernăuţi, 1883. — P. Băncilă, Colinde 
ete. Sibiiü 1875 ; — Revista p. istor. arheolog. si filo- 
o a. Í v. Il p. 313—336, an. II vol. I fase. 1 p. 
99—110. 








15) Despre asemenea literatură v. Hasdeü, Cuvinte din Bčtrânľ;— 
Dr. M. Gaster. literatura pop română, Buc. 1883. 

16) Jn carte nu se arată culegétorulü séá autorulü, ér D Iarcu o 
atribue luf A. Pană, şi de-Óre-ce cuprinde si piese originale cu to- 
tulü în maniera si cn limba lui A. Pann, pendi aceea o considerimü 
și nol c" a lui. 
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Acestă literatură upocrifă la noi a tostn în flóre până 
la începutulă acestui secola, ér’ când a inceputa se a- 
pară o literatură mal multa sén mai pulinà națională, 
acea literatură venetică şi forte adese-orI stupidă a in- 
ceputü sé dispară. Lovitura a ineeputü a i se da prin 
scrierile luf |. Baracü, V. Aron Si Antonü Panü, cari 
parte se ocupă cu subiecte naţionale, parte cu subiecte 
serióse din literaturi străine, multi mat superióre ca 
gusti $i formă, de càtü buiguirile bugomilice si càn- 
lecele nesárale diecesci. Si cu câta subiectuln vre-u- 
neia din serierile acestora a fosta mal nalionalü, cu a- 
tâta scrierea s'a popularisatü mal tare ca d.e. Arghiră 
şi Elena alu luf Baracă, Leonatü alü lut V. Aron, O 
gedetóre la (érü şi Povestea vorbei a lut A. Pani. 

Incepéndü a se publica în ultimele decenii poesi, po- 
vesti si anecdote populare, acestea añ data lovitura de 
morte literature! sarbede si străine, care se lățise in se- 
coli trecuţi la nol. 

Acesta este curentula sănătosii introdusü in literatura 
nostră populară şi care nu va lipsi a fi de cea mal bine- 
făcătore (num atátü asupra ființei etice a poporului, 
care se và adăpa din propriulă sei isvorü, si se va 
inălța în ochif sei proprii véqéndaà atâtă de cultivate 
şi apretiate creaţiunile lui, dar’ totii-odată va inriuri pu- 
ternicù si va aduce la matcă literatura artistică, care 
bate încă buimăcită câmpii străinătății. 


e 
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CA PITT ORB 
PROSA 
Prospectu istoricu 


După urmele, care le posedemü din literatura ro- 
mână scrisă, trebue sé dicemü, că prosa sa desvoltatii 
mai de timpuriü decátü poesia. Manuscriptele si căr- 
tile bisericescă. cari suntü cele mai vechi monumente 
literare, asemenea contractele, chrisóvele si cronicele, 
tote acestea le intémpinámü înainte de poesia literară 
séü scrisă. Abstrágéndü dela urmele sporadice de limbă, 
de cari ami vorbiti (part. gen. c. 1V.), cele mai 
vechi monumente de prosă ce le posedemü suntu: 
Psaltirea scheianá, Codicele  voronetianü,  letravan- 
geliulă si Cazania I tipărite la 1560, Psaltirea 
tipărită la 1570 și alta la 1577, Praxiulu tip. totu pe 
acesti timpi, Căzania ll tip. la 1580, Paliia tip. 1981, 
ér' ca celà mai vechii monumentü de prosá profană 
ună  Cronografü aflátorü în posesiunea nostră, serisü 
in epoca lui Petru Cercelü scosi din domnie la a. 
1585. In desvoltarea prosei distingemü următorele e- 
poce: Epoca I până la 1500 representată cu deose- 
bire prin Psaltirea scheianá si Codicele voronetianü, 
alu cărora caracterü este lupta grea ce-o încercă pentru 
a întrupa seu esprima ideia, si acesta cu atâti mai vêr- 
tosu, căci este totu-odată şi o traducere; formele fo- 
netice si flexionare fórte originale, unii lorte vechii e- 
lementi lexicalü .români, atátü ca cuvinte câtu si ea 
aeceptiunf, amestecati cu dese elemente străine si cu 
deosebire slavone. Rotacizarea lui n o considerămu nu 
ca o proprietate generală a limbei din acéstá epocă, ci 
numai ca o particularitate dialectică. Din puneti de 
vedere sintacticu relevámü cu deosebire casulü-obiectü 
fără preposiliunea pre şi intrebuintarea  dativului si a- 








cusntivului la pronumele pers. fárá repetiri pleonastice. — 
¿poca II până la 1600. Prosa mal desvoltată, mal si- 
gură si mal usórí, cuvinte vechi românesci se perdü, 
elementele străine se mal rărescă, fonetica si formele 
lexionare incepu a se slăbi, toci si amesteca cu évo- 
lufiunf mal nóuč. Sintaxa progreseză, perde insă unele 
particularităţi vechi. — /poru ILI până la 1700. Prosa, 
atâta in literatura bisericescă, câta si în cea profană. 
devine nu numal mai naturală, mal usoră. dar” capătă 
sub condeiula unora chiar óre-care lustru. Se elimineză 
multe din slavonisme, se perde insé o mare parle din 
vechile cuvinte, se continuă slăbirea foneticel si a for- 
melorü flexionare, séü contopirea artic. cu tema cu- 
vântului, se aplică mai desi timpurile compuse in locului 
celora simple intrebuintate în epocele trecute. Pe când 
scriitorii bisericesci al acestei epoce amestecă formele 
vechi cu cele nout. cel profani añ o limbă multă mal 
modernizată. Causa este, cà scriitorii bisericesci d'o 
parte eraü mal vértosn ómeni din. poporü si in nemij- 
locită şi cotinuă atingere cu clù, de altă parte 
eran înfluințaţi de, texte din epoca trecută; din 
contră scriitori! profan! erai cu deosebire din clasa 
mal bună, dintre boeri, unde limba era mal tocită, si 
totii-odată el nu erai ținuți a observa modelele texte- 
lorn vechi, ca ceva sacrosânta. Prosatorí maï buni in 
acestă epocă: cronicarii munteni şi traducătorii bib lot 
de Bucuresci (1688), Urechie, Mirona, Dositeiü. — 
Epoca IV până la 1830. In acestă epocă limba perde 
mal tóte urmele archaice, cari se mai  sustinuse in e- 
poca trecută, fără ca din punctü-de-vedere formala sé 
potă face vre-unü progresii, din contră prosa profani, 
cultivată mal alesi dincóce de Carpaţi, sub influinta 
limbei grecesci, face in generală una regresü. Prosa în- 
vățaţilora din transilvania dintre 1780—1830 este curată 
si regulată, dar’ totü-odatá, eum amù dice, erudità, 
cu tóte acestea in fondà nu multi se deosebesce: de 
limba eroniearilorü mal vechi. In scurta, prosa din a- 
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cestă epocă încercă schimbări, dar' in totală rămâne 
incă rigidă, puţini flesibilă, greóie. Prosa profană în 
amândouă aceste epoce rămâne sub influinta celei bi- 
sericesci. Celü mai buni prosatorin din acestă epocă; 
cronicariulă Neculce, istoricii Micului, Șincai, Maiorü si 
Zilott Romanul. — Epoca V dela 1830 íncóce. Prin 
eliberarea Románilorü de dincóce de domnia fanariotă, 
prin întroducerea limbei române in scólá, prin elimi- 
narea limbei grecesci din statü si cu incetulü din soci- 
etate, prin studiulă limbei francese si cu deosebire prin 
introducerea diaristicei, limba  de-odatá se destâptă din 
amortiélá, se desghiatá óre-cum si din gresie si neaju- 
tată, ce se părea mai înainte, capătă uni mersü sveltü 
şi ugorü. Limba, ca totu ce-i amortitü, nu avea mai 
mai 'nainte graţii, acum începe a le căpăta prin agili- 
iate şi uşurătate naturală. Dar” fiindă-că începe a se 
scrie multu si rápede şi fără pregătire, limba căștigă 
adevératü in flesibilitate. in regularitate însă perde. 
Influinta francesă are părţile sale bune în câtă se a- 
tinge de desghietarea stilului, *dar' multe si rele din 
punetü-de-vedere sintacticu si lexicalü. Incepă a se de- 
látura cuvinte bune românescă înlocuindu-se cu francese, 
se introdueü idiotismmi si proprietăli stilistice după fran- 
cesă, chiar regimulü sintacticu se conformă în multe 
după acesta. O ușă deschisă pentru iregularitate şi în- 
fluinta străină era lipsa studiului gramaticală alü lim- 
bei. Limba română devenise in instrucţiune unu simplu 
apendice ală limbei latine şi francese. Gramatica ro- 
mână se considera ca ceva de prisosü, după ce, se di- 
cea, suntemü născuți români; mulţi diceaii că-i prea 
grea şi cn tóte acestea, care se freca nițelu de carte, 
se tinea deja gramaticii, filologü, si nu admitea autori- 
tate. In generală esista. unu felt de preocupatiune in 
contra studiului gramaticală alü limbei române. Cei de 
peste Carpaţi seriaü gramaticală, dar greoiü, cei de 
dincoce usorü, dar negramaticalü. O îngrijire artistică 
și estetică a stilului nu intémpinámü la nici unii serii- 
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torü din ucestă epocă. Unit posedă cunoştinţa aprofun- 
dată a limbei, mai alesn cel de peste munţi, dar' fi- 
indü-cà invétaü cu deosebire in scóle străine $i se ocu- 
pañ cu limbi cu totula străine de limba română, acesta 
nu putea sé nu aibă unele înfluințe dáunátóre asupra 
limbei române,—lipsea arta si estetica. La cerde din- 
coce se intrevede gustii esteticii, dar' le lipsea cunos: 
cinta limbei, după cum se cere dela celii ce voesce sé 
fie scriitoriă. Calitățile de a deveni cela mai bunü pro- 
satorü in acestă epocă le posede Bălcescu, timpulü insă 
nu Va 'ăsati së le desvolte. In scrierile, câte ne-a là- 
sati, se vede că ela s'a nevoitüá nu numala mânui 
simplu limba pentru a-sf esprima ideile, dar’ totü-odatà 
a'şi le depune in o limbă mat bună s! mal corectă. 
Una altii prosatorià maï insemnatü este Eliade; ami 
pute dice, că cln introduce unà noù curentii in prosă, 
elt o desglnétà. In adevărn până pe la 1948 ela serie 
o prosă verde românescă. D'aci încolo apol insusindu-si 
nisce idei filologice din cele maf stângace, și-a stri- 
entü limba eu totulü. 


Literatura bisericescă. 
Prospect storici 


Literatura nóstrá bisericéscá nu are vre-o deosebită 
însemnătate literară, are însă o mare însemnătate in 
desvoltarea si cultura Poporului-Românii, căci prin ea 
Sa liberatü nu numai limba, dar’ si spiritula, cugeta- 
rea nóstrá din sclăvia străină, in care aŭ zàšcutü secoll 
amor(ite, si toti prin ea s'a intemeiatü pe nesimţite 
unitatea limbei literare!) Nu numai atâta, ea a a- 
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1). Frum?se suntii cuvintele ce le afltmii fn cestiunea de unitatea 
limbel în prefata Test. no tip. la Alba-lulia 1645: „Nol dreptii- 
aceea nc'amQ siliti din câti ami pututi, să izvodimi așa cum se 
înțelegă toți Er& se nu vorn înțelege toţi, nu de vina nòstră, ce-l 
de vina aceluia ce a^ resfirati, Români! prin intr'alte tert (viparil, 
Analecte p. 56). 
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jutatü si a susţinută si unitatea graiului vii.  Atarà 
d'acésta, literatura nóstrá  bisericéscá mai este insem- 
natà si pentru studiulü si cunóscerea desvoltărei isto- 
rice a limbei, căci cele mai vechi si maï volüminóse 
monumente de limbă suntü cele bisericesci. Insemnă- 
tatea acestorü monumente cresce si mai multă, când 
vomă considera, că limba depusă in ele nu este numai 
limba celorii doi secoli, 16 şi 17. după cum se erede 
în generalii, ci unele cuprindă limba din secolii an- 
teriori. 

Decă aseménámü limba càrtilorü bisericezci tipărite 
in secolulü ali 16-lea, ba (orte 'adese-ori chiar si a 
eelorü din sec. 17-lea, cu limba ce-o intémpinámü prin 
alte documente si cronice contimpurane, aflámü in for- 
mele gramaticale precum şi în elementulu lexicală o 
mare deosebire. Pe când în cărţile bisericesci dámü 
peste forme gramaticale forte vechi si originale si peste 
cuvinte bătrâne românesc, cari sei nu le aflămi de 
locă sei numai când şi când prin documente si scri- 
eri profane: siliți suntemi sé ne intrebámü, pentru-ce, 
de unde acestă deosebire? Limba bisericâscă,. care noi 
o intémpináàmü prin cărțile bisericesci 1091 cu samă din 
sec. 16-lea, este in mare parte multi mai vechie. A- 
c6sta resultá din natura lucrului, căci poporulü nu cu- 
noscea limba slavonă, prin urmare era imposibilu ca 
preoțimea sé-se mărginescă în decursulă atátorü secoli 
în tote funcțiunile bisericesci numai la limba slavonă. 
Suntă, cum amii arătată, o sumă de acte religióse, care 
nu se potii îndeplini fără participarea activă a popo- 
rului. Mulţi, si de siguru majoritatea preotimel, nu în- 
telegeaü limba séü aprâpe de loci séü cu multă mai 
puţină de câtă să fie in stare a traduce la prima ve- 
dere si în fie-care ocasiune textulü slavonü în aseme- 
nea împregiurări, când participa activi si poporulü (v: 
Revista erit.-lit. II 1894 p 260—263). 

Pentru aceea pe timpului când începuse a se tipări 
cărțile bisericesci esistaü deja vechi manuscripte româ- 
nesci, care s'au utilisatü pe dintregulü la tipărire. 








Cele mal vechi cărți bisericesc! in limba română cu- 
noscute până adi 2) si care le posedemü sunta urmă- 
torele : | 

Psaltirea scheiană, ali cărei manuscriptü se află în 
biblioteca  Academiel-române din Hucuresci sub No. 
490 si sa publicata la 18895). Manuscriptulü este o 
copie, după cum acesta se vede din nenumérate greşeli 
de cetire si incongruente de ortogralie si lonetisma. Din 
o însemnare criptograficà in textà manuscriptulü dateză 
probabilă de pela 1482. Cuprinde 151 psalmi si alte 
dece cântări din Test, vechii si noù si Simbolula 
Atanasianü. 

Codicele voronețianii, allata la mănăstirea Voronetn 
in Bucovina, necomplectü, coprinde pe 85 fol, câte 
s'aü păstrata intregi, faptele apostolilora, epistola ge- 
nerală a lut locobü, cea dintâin generală a lui Petru si 
inceputulü dela adóua. Manuscriptulii se află asemenea 
în biblioteca Academiel-române din  Bucuresci si a 
fost n tipărita la 1885 3). 

Améndóué aceste monumente añ multe trăsături co- 
mune, Amendâu€ suntii nisce prime traduceri neajutate, 
ineureate zi l6rte adese-ori neintelese, si farà indoiélă 
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2). In catalogulü c3rtilort din biblioteca lut B. Kopitar suntü fn- 
registrate manuscripte românesc! din sec 15 lea și 16-lea şi sub Nr. 
914 se Inregistrézi unn Minerit tipărith la Veneţia 1n 1535 si reti- 
piritü la 1580, care carte este cu totulii necunoscută de aiurea, si de 
şi nu este esclusă probabilitatea, dar până la alte probe credemă că 
s'n făcuti vre-o confusiune cu vre unü Minciü slavonă (v Ov. Den- 
susianu. în Yetta crit.-lit Il 1594 p 255 9. 

3). Psaltirea scheiană (1482) MSS 449 B. A. R. publicată de Prof. 
I. Bianu bibliotecerulà  Academiel-române, Tomuli I textulü fn fac- 
simile și transcriere cu variantele din Coresi (1577). Edițiunea Aca- 
demicl-române Buc. 18589. 

4). Codicele Voronetian cu un vocabularil si studiii asupra lul 
de Ion al lnt G. Sbiera. Editiunea Academiel-române, cu dóuš Ta- 
bele, Cernšáut 1$55.—Manuscriptulă a fosti descoperiti la a. 1871 
de D-lü prof. G Creţu. care a publicati ună studii asupra lut în 
Revista p. istor., arch. şi filolog. v. VI fasc. 2. p 145—159». 
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multe din confusiuni provinü si din causa copiatorilorü, 
améndóué posedü rotacismulü si anume în Cod. voro- 
netianü este constantă in tóte cuvintele românescă a- 
fară de-vre-o câte-va, pe când în Psaltirea scheianá 
ratacismulü în o parte se află constantă în alta vaci- 
lontu ; amândouă cuprindă de-o parte multe slavonisme 
si de-alta cuvinte forte vechi românesci ce nu se află in 
alte cărţi vechi ; amândouă aplică casulü obieetii fără 
prepositiunea pre si daüvulü si acusativulü pronume- 
lorü personale fără repetările pleonastice: in amândouă 
se află cuveniuln gintă (gentem), care pân'acum nu 
s'a aflati in nici o altă carte vechie, asemenea se află 
opá mal desi si mai cu multe nuanţe, de cátü in alte 
cărți vechi; intr'améndóué se află maghiarisme : Psalt. 
ghilăluesci, magh. gyülólni—invidiezü, uráscü,. Cod. 
vor. básàdui magh. beszedni=—vorbi, felelui magh. fe- 
lelni==a r&spunde. fuglu magh. fogoly-prisoneriü. In Ps. 
se află si cuvéntulü tiri-goni, usitatü in Transilvania. 

Din tóte acestea resultá, că améndóué aceste cărţi 
bisericesci s'au tradusü in acelaşi loci seu regiune si pâte 
chiar de aceeași persóná asa de multă se aséméná atâtii 
în ce atinge spiritului traducerei câtu si limbă, cu tote 
că au trecută prin mânile a deosebiți copiatori.— Atâtii 
rotaeismulü câtă sl cuvintele şi nuanțele dialectale ne 
indică positivü ca locü ali traducerei Transilvania nordü- 
apuséná. Epoca când s'aü tradusi este cu multü înainte 
de sec. alu 16-lea, ceea-ce resultă din urmátórele, căci 
adecă conţină cuvinte vechi latine, ce seu de loci séü ca 
formá nu se mai află în alte cărţi vechi: 

Ps. scheiand : térá-teriná (terra), temóre-fricá (timor), 
lume-lumivă (lumen), desidera, desideratü—a dori, do- 
rinta (desiderare, desideratum), cura—a curáti-ingrigi 
(curare), involbü-invéleseü (involvo), veneü-invingü (vin- 
co), gintü-neamü, poporü (gens). 

Cod. vorone[anü : incárescü-infierbéntü  (incalesco), 
grétá-greutate  (gravities),  gintü-poporü-multime. iu- 
cindre-a aprinde (incendere), cliema-chiema, lăclăma- 
lácréma, fróre-flore, flânge-frânge. 
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Dintre amendouc aceste cărți cea mal lătită a fosta 
Psaltirea, care deja pán'acum este cunoscută in trei e- 
semplare : unuln cela aflàtorù la Academia-románá, ala 
doilea ce-là utilisată si upăritii de Coresi (a. 1570 si 
1577), si alŭ treilea celà aflatii intre cărțile rămase 
după G. Lazarü la comuna Avrig în Transilvania 5). 
Cod. vor. nu este cunoscutii de cátü in unieulü esem- 
plarii de la Voronetn. | 

Codicele mănăstirei Seculi cuprinde învățăturile lul 
lonn Scărariulu traduse din slavonă prin Dec. 16 de 
ieromonachulii Varlaamu. 

Celà mal vechin evangeliarn románescü manuscrisii 
este Lvangeliarulù de Londra  scrisü la 1574 de Radu 
Gramaticulii din salulii Mănicesct pe Vede (Muntenia) 
de pe unà altă manuseriptà mal vechii 5), de pe care 
se vede că a utilisatn o copie și Coresi, după carea 
tipărita 'Letravangelula la 1560— 1. 

Textele măhăcene, scrise de Popa Grigorie de la 
Măhacia in Transilvania si de alţii intre anii 1580— 
1619, cuprindă cu deosebire literatură bisericéscá a- 
pocrilă. Codice importanta pentru particularitátile sale 
limbistice si maï alesii pentru rotacismü. O parte din 
eln sa publicată de Hasdeü in «Cuvinte din b&trânr» 
(Il p 1—239). Codicele se află in posesiunea Academiel- 
române donati de D. A. Sturza. Uni Pentecostarită 
din sec. 16 lea aflata de nor in Transilvania, este seris, 
după indicatiunile din texti, in Moldova pentru o mă- 
năstire închinată lui Miebailü si Gavrilü (Résboeni ?). 





5). Dr I. Puşcariu. Documtnte pentru limbă si istoriă. t I. Sibiü 
1889 la pag. 19— 21 se reproduce ps 50 din acelü manuscript, care 
acum se află în posesiunea Pär. Puşcariă. 

6) Unit studiu asupra lut şi escerpte de B. P. Hasdeu In Columna 
lo! lraianü, *SS$1 p. 193. seqq. 
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CĂRŢI TIPARITE 
In Tausilvania. 


. In secolulà alü 16-lea începe tipărirea de cărți ro- 
mânesci si in întregi acesta secolă se tipàreseü cărți 
românesci numai in Transilvania. Cea dintâiu ase- 
menea carte este Catechismulii românescă tipăritu la Si- 
bun in a. 1544 7), din care insé nu sa aflatu pân” acum 
nici unit esemplarü. Despre ună alta catechismü des- 
tinată de magistratulă Braşovului pentru Românii de a- 
colo la a. 1559, setace amintire în o cronică săsescă Š), 
despre care insé nu esistă urme positive că sar” fi tipărit. 

Coresi diaconulii (1625—1600). Nu se scie timpula 
si loeulü nici alü nascerci, niei alü mortef. Din cărţile 
tipărite in a doua jumétate a secolului alü 16-lea sub 
numele lui reese că atrăiti în decursulu acestui timpi. 
Familia Coresi se trage din insula Chio, cum se vede, 
de origine italiană grecizată ?). Uni ramü din acesta 
a venilu încă din sec. alu 15-lea în România 10). Dia- 


j) In socotelile comunei Sibiiü din a. 1544 din 16 Iuliü se dice: 
„Ex voluntate dominorum dati sunt M. Philippo l'ictori pro zp2pres- 
sione Cathechismi Valachici bibale fl. 2“ (C. Correspondenzblatt des 
Vereins für siebenbürgische Landeskunde. pe 1850 No. 2. — Revista 
crit.-lit. II (1894) No. 5 - 6 p. 260—263). 

8) Chronicon Fuchsio-Lupino-Oltardinum 1 p 6r. Din textulü cro- 
nicei (praecepta cathecheseos discenda illis — Valachis — proposuit) nu 
se vede déci catechismulü s'a si tipărită. 

9) C. N. Satha Neoerinvexn qrioioyia, Atena, 1868, amintesce de 
vre o optü Coresi, dir cari unit, ca George Coresi, fórte eruditi, nici 
unulă insé din acestia nu se vede a fi identică cu Coresi ali nostru 
despre care Satha nu are nici o cunoscinfá. 

10) Unit Coresi obvine subscrisă tntr'unü documenti munteanü dela 
a. 1492 (Revista Rom, a. 1862 p. 112). Diplome pentru familia Co: 
resi citézi Hasdeü Col. lui Traianü, 1877 Nr. 10—11 p 571 din anil, 
1529, 1532, 1538 sq. cr Cipariü dela anii 1567, 1570, 1571, 1581 
si 1582, nu ne spune însă unde se află, probabilă nepublicate la dên- 
sulii (Analecte, notițiă lit. p. XIX). — M. Crusius, Turco Graecia 284 
285, 308, 313. 


O ———— —Á 
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conula Coresi se vede că petrecea când în Transilvania 
la Brasovü, unde a lucrată impreună cu dol preoți de 
acolo dela biserica sântului Niculae, când la Tèrgo- 
viste. Sub numele lui Coresi s'a tipărita urmatórele cărți : 

1) Tetravangelul& tipărită la Braşova in 1560—1. 
O editiune nóuX s'a fácuta la 1889 in Bucuresci cu li- 
tere latine. l 

2) Praxiulů scn faptele apostolilora din care unit 
singura esemplaróo forte defectuosü se află în Museulü 
naționali din Bucuresci si fiinda ruptit, data gi loculü 
tipărirei uu se sciù, dar’ din epilogula Cazanici ântâie 
resultà cà a fostă lipărita la Braşova si după Tetrae- 
vangelü !!). 

3) Cazania I, tipărită după Praxia, cum se vede 
din epilogulă ct. şi toti la Braşovii. Una singură esem- 
plară delectn în biblioteca răposatului Ciparia (v. A- 
nalecte p. 16—29). 

4) Psaltirea, cunoscută pân' acum în două editiunf 
tipărite la Braşov, una la an. 1570 din care se află unŭ 
esemplarü în biblioteca Academiel- Române, alta la 1577 
retipărită deja 12). 

5) Cazania Il, tipărită la Bragovü in 1580, lucrată 
in colaborare cu Popa lene si Popa Mihaiii, „preoți la 
biserica Scheilora în Bragovü*. | 

Activitatea lui Coresi a fosta esagerată atribuindu-i-se 
luf traducerea tuturoru cürtilorü tipărite sub numele lui. 
Deja în întâia edittune a acestei Istorii sa arătata, că 
între aceste cărți şi anume între Tetravangelü si Psaltire 
de o parte, ér’ de alta parte între învăţăturile din Ca- 
zanie si intre epiloge este o atita de mare deosebire, 


11) Cipariă, Analecte p. 29. — Unii studii asupra Praxiului de G r° 
Creţu în Revista p. istorie, archeologie si filolog V. fasc. | p. 29 seqq' 

12) O altă ediţiune mat vechie dela a. 1505 se vede a o fi avută 
G. Seulescu (v. Buciumul" română a. 1 1875) p. 289, ér Cihac în 
Dictionaire d'étymologie daco-romane 1870 citéz& o ediție dela 1560, 
aceste dóně edigiunt însă de-airrea nu sunt cunoscute. 


13 


L 





— 194 — 


fiindu cele dintâiii în o limbă forte vechie, ér' celelalte 
avéndü o limbă multü mai nouă, incátü nu potü fi nici 
din aceeași epocă nici din acelaşi condei. Prin desco- 
perirea și publicarea psaltirei scheiane acésta s'a pro- 
batü deplinü, căci acesta arată, cà psaltirea publicată 
de Coresi in dóuë editiuni este simplu numai o copie 
ceva modernisată în cuvinte şi ortografie a psaltirei 
scheiane. Cu tóte acestea Coresi serie la capătul psal- 
tirei „am seosü din psaltirea sârbescă pre limba ru- 
mánéscá'. Caracteristici este cá în epilogulü editiunel 
àntàáie de la 1570, nu dice cà a tradusi, ci numai , In- 
ceputu-s'aü a se scrie aceste sfinte psaltir'. Aseme 
nea in tetravangelulü dela 1560— 1 dice numai „scris'am 
eü diaconu Coresi.... si Tudor Diacü*. In epilogulü 
Cazaniei | spune lămuriti că „a aflată aceste tâlcare 
ale evangeliei . .. si a scrisii cu tiparulü^, va sé dică 
Cazania seu învăţăturile maŭ fosti traduse de Coresi, 
ci aflate gata şi apoi tipărite. Aceste învățături însă suntü 
o traducere mai nóuà de cátü psaltirea şi textului evan- 
gelilorü, asemenea si praxiulü, a cărui limbă de ase- 
menea se deosebesce de cea din psaltire si tetravan- 
gelü.  Acestu metodü de a tipări manuscripte vechi sa 
practicată de asemenea în totu secolulü următori 13). 
Mihaiŭ Tordasi (Turdăşianu), contimpuranü alü lui 
Coresi. Atâta după nume câtu şi după colaboratorii si 
editorulu seu, precum si după locului tipărirei (Oréstie) 
şi după particularitátile dialectice ale limbei, se vede a 
fi de origine din comuna Turdasü de lângă Orăştie (Tran- 
silvania). Elü se numesce episcopii alu Románilora, dar’ 


13) Noulü Test. tipăritii la 1648 în Alba-Iulia fusese tradus( sub 
principele Betlen Gaborü (1613—1629). (Cipariü, Archivü pentru fì- 
lolog. și ist. p. 635). — Idem, Acte și fragmente p 19. — Psaltirea 
tip. la 1651 în Alba Iulia asemenea după unii manuscripti mai vechiü 
(Cipariü Principia p. 105), ceea ce se vede si din prefata psaltirel 
unde nu se spune cine á tradus o. Asemenea la traducerea bibliei de 
Buguresc! din 1688 s'a luată ,Zumină şi din alte izvóde vechi", cum 


se dice în prefaţă. 
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se vede, că a fosta unn episcopă impusa de principele 
ealvinit aln Transilvaniei, si nerecunoscuta de Romàni 11). 
Dela ela avema o parte din Testamentulü vechii (car- 
tea | si ID), ér' in prefaţă si epilogii li promite intregi. 
Colaboratori a uvuln pe Herce Stefană, preotii in Ca- 
ransebesü, Zacana Efremü, dascălii în Sebeşii, Pestiselü 
Moisi, preota in Lugoşii si pe Achirie, protopopuln Hu- 
nedorei. Stilulü este limpede, limba are interesante ar- 
chaisme si particularități dialectice din sudulü Transil- 
vaniei (Oréstie-Deva-Hategu ). 

Cazania de Drasgov (1580) la 1641 se editeză a doua 
órà la Alba-Tulia. 

Catechismulii II (culvinescă) se tipăresce la anula 
1642 1) din ordinula principelui calvina din Trantilva- 
nia; necunoscuta însă pân' acum de câta în a doua e- 
dițiune dela 1656 după care l'a retipărită Academia- 
română la 1879. 

Catechismuli III cu litere latine tradusi la anulü 
1647 in Lugojü deStefanü Fogarasi după celü luteranü 
de laidelberga, si tipărita in Alba-lulia la 1648 16). 


14) EIR se numesce In precuvéntare „alesă piscopulñ Románilorü'*, 
| lipsesce însă în diptichulă episcopilorü (Cipariü, Acte si frag. p. XIV).— 
Nic. Densuşianu |n Misiunea istorică. (Analele Acad. Rom. ser. 2. v. 
H sect. t p 192). — S. Miculi pune între episcop! pe unü Pauli 
Tordagi. fără a spune Inst timpu]ñ cand a episcopitüi și pe ce fântâni 
se baséza (Acte și frag. p 272). Cipariă pe urma lut Miculü "10 pune 
| la 1579 (ibid. p NIV). Nor "10 tinemft de episcopü impusü de Cal- 
vint, cácI din art. de lege 13 din 1565 al! Camere! (dietet) transil- 
vane se vede cá principele pusese la Români episcopi calvini. Elü 
| se numesce pe ungurie ..pistopii”* (püspök). In precuvéntare nu se 
adrestză căiră fiii sel sufletescf. cum e datina în biserica nostra, ci 
| câtră „fraţii Români“; elù pe nisce preoți pe care '1 are de colabora- 
tori ÎI numssce ,.fredicatori“ după terminologia calvină (art. de lege 
16 din 1569). ln fine însusi părintele Cipariit (Principia p. 104) ne 
asigură cà traducerea lui "Tordagi este în spiritii calvinü. 
15) Data tipărire! se constată prin diploma lui Racoți 1 din 10 
Oc 1613 pt. 2. (Sincat, la a 1043). 
10) Cipari"u, Principia p. 100, 'lü amintesce numat, dar se vede 
că nu IÑ cun' sce. Nic. Densugianu a descoperitü la 1579 unii esem- 
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Silivestru ieromonachulă a tradusu Noulü 'Testamentü 
publicatii la Alba-Iulia, a. 1648, pe când traducétoriulü 
nu se mai afla în viétá, cum se spune în prefaţă. După 
aseménarea limbei elü se pare a fi tradusi şi Psaltirea 
tipărită totii acolo la 1651. Rugăciunile calvinesci dela 
fine se deosebescü în limbă de Psaltire. Toti elù a 
tradusi Cazania de Govora (1642) şi probabilă Pravila 
cea mică (1640), (vedi Muntenia). 

Popa lonš din. Vinfü a tradusi depe cărti calvinesci: 
1) Sicriulă de aură, cuprindéndü cuvântări la morti, 
tipărită la Sebeşii a. 1683; 2) Cărare pe scurtă, invë- 
táturi morale, tipărită la Alba-lulia. a. 1685, tota de 
ela unü Molitvenicü tip. la 1689. 

Alte cărți bisericesci san tipăritii : unii Ceaslovă la 
1696, unii Catechismă romano-catolică în limba română 
la 1696. in Ungaria la Tirnavia, și cu litere latine în a 
doua editiune la Sibiu in 1709, améndóué necunoscute 
pâr’ acum, aü fostii scrise deFranciscă Szunyogh (41726) 
a Alba-Iulia, iesuitü pusii ca teologů lângă episcopulü 
români unită 13). In fine la 1699, sa tipăritu la Alba- 
Iulia uni Chiriacodromionu s6u Cazanie. 

Celu dintâi evangeliarü cu litere latine s'a tipăritu la 
a. 1769 la Calocea în Ungaria sub titlulü ..Evangelie 
a toate Duminecs si szerbetory peste tot anul“ 15). 


IN MUNTENIA. 


In Muntenia cea dintâin carte românescă sa tipărită 
la 1640, anume Pravila cea mică de Govora, carea 


plar în biblioteca colegiului reformată din 'TErgulii- Mureșului (Ana- 
lele Acad. Române ser 2 t. H sect. r (1881) q. 116). 

17) Nilles, Symbolae I. p. 375 

18) Titlul: mai încolo sună: carele ku ëndemnàreà pre csinsztitej 
si szlevitej Dodàmpej Consiliariczej Margaritej 'l'omejáu szpre limbe 
Remlenászke' au telmecsuit, si dirépt veszelia jei szufleczáské la tipár 
au dat P. David Biro dela Szfént Petru den Réndul l'iarisztilor La 
Kolócza ku tipárul Piarisztilor, la Anul MDCCLĂIX. 
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- exitu in dóué feluri deesemplare: in unele figureză Teo- 
filu, mitropolitul Munteniei, în altele Ghenadie (1628— 
1640) mitropolitula Ardealului 1%). De unde se pare a 
resulta că Pravila a fosta tradusă în Transilvania, si 
pentru economie cel dol mitropoliți s'an înţelesii së şi-o 
tipărâscă cu o mică schimbare de câte-va cuvinte fic- 
care pentru sine, dându unula cartea altul: tipariulă. 
Fiindü-cà lipsesca provincialismele, se vede că tradu- 
cerea transilvană a losta revădută în Muntenia, si la 
acestă revisiune se va reduce ostenéla lui Meletie Ma- 
cedoneanuli, cgumeni si tipogralü, si alui Mihaia Moc- 
salie. Pravila se pare a fi tradus'o Silvestru icromo- 
naehulü, traducétoriulü transilvana 2). — Melchisedecă, 
egumenulü mănăstire! din Câmpu-Lunga, a tradusi din 
grecesce Invățături sén cuvântări Disericesel tip. tota a- 
colo la 1642. — Desnre Cazania tipărită la Govora 1642, 
ase vedé Transilvania, (Silvestru). Ér’ Cazania tip. la 
mănăstirea Dealu, 1644, este o simplă compilatiune din 
cea amintită si din a lui Varlaama (1643). — Danülü 
= Amdreiii Panonianulii a tradusa Indreptarea legii séü 
Pravila cea mare tip. la Tëérgoviste, 1652, avéndü de 
ajutoriii pe doi dascali greci din Chio: Patrizzi si Li- 
garidi., Legile împtrătesci insé suntă luate din Pravila 
de la last, 1646. (v. Jurisprudenţă). — ,,Dascali ínve- 
(aj * aü tradusn din rusesce Cheia ín(elesulul coprin- 
denda 18 cuvântări pe dumineef si serbători. 

Inochentie ieromonachn a tradusi liturghia slavo-rom. 
tip. la Bucuresci, 1680, la care Teodosie Vestemianuliăi 
(din Vestemü in Transilvania) a scrisü o însemnată 
prefaţă, ér' la 1702 a tip. Șepte taine. 

Iordache Cantacuzină, fiula luf Const. Cantacuzinü ?!) 


19) Acad. Rom. în edit. sa nu amintesce nimict, despre actstă in- 
teresantă diferință. 

20) Cipariü, Principis p. 109. 

21) Dimitrie Cantemirii, Evenimertele Caatacuzinilorü si Branco- 
venilorü Edit. Acad. Rom p. 1, și prefața Evangeliet (1682) 
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sugrumatü de Grigorie Ghica la 1664 si fratele lui Ser- 
banü-Vodá Cantacuzinü, a tipărită  Bvangeliele, la Bu- 
euresci, 1682, prelucrându-le în colaborare cu Atanasie 
Tomaidulü, moldoveanü. — Mai multi „dascăl“ au tra- 
dusă Apostolulü tip. la Bucuresci 1683. 

T'raducitorii și colaboratorii la Biblia de bucuresci, 
1688: a) Niculae Milescu spátarü, (v. Cronicari), se 
susține a fi tradusi originarminte acestă biblie din gre- 
cesce 22); 2) Arhiereulu Ghermană  Nisis; 3) frații 
Radu si Șerbană Greceană : 4) Mitrofanü episcopului 
de Huşi, care scosu din seaunü trecuse în Muntenia °°) ; 
5) si alti mai mulți dascăl Causa pentru care nu se 
amintesce şi Niculae Milescu în prefaţă si epilogü, décá 
elü a fostii traducătoria, pote fi viéta lui aventurósá si 
pătată cu două tradări de domni, si cu tăerea nasului. 
Acestă biblie, ântâia traducere bună si complectă, este 
însemnată si pentru aceea, căci sa încercatu a regula 
ortografia limbei române cu cirile, şi cu deosebire pen- 
tru á si-á, care pân’ acise scrian de-amesteculă, Biblia 
însă întroduse scrierea lui d cu mx la mijlocü si A la 
inceputü. ér' a luiă cu 4. — Er' Radu si Șerbană Gre- 
ceanu, afară de colaborarea la Biblia de bucureșci, aŭ 
mai tradusi împreună si Pravoslavnica mărturisire 
scrisă grecesce de Petru Movilă si JMárgdritare tip. 
Buc. 1691. ' 

Afară de acestea s'au mai tipărită în Muntenia: 1) 
Triodá, Buzeü, 1697 ; 2) Evangelia grecă si română, Buc. 
1693; 3) Tipiculă si Sinaxarele toti acolo, 1698 ; 4) E- 
vangelia, Snégovü, 1707 ; 5) Liturghie, Targoviste 1697 
si alta la Ràmnicü 1698; 6) Mineiă, slov. rom. Buzeü, 
1698 ; alta edit. la 1709; 7) Molitvenicá grec: rom, Bu- 


22) Emile Picot, Notice biographique et bibliographique. Paris 
1883 asupra lui Milescu. 'lotii acesta este și .,/V;colaX protospătarū"“ 
(Ciparit, Analecte, notita lit. XXXVI) amintită ca traducătorii al" S. 
Scripturi din Grecesce în Românesce. 

23) Melchisedecü, Cron. Husilorü p. 140. 
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zeù 1699 ; 8) Carte s. Lumină de Antimü Ivireannlü (v. 
locintt), Snegovi 1699 ; 9) Pentecostariti tip. sub Const. 
Bràueoveauu, nu se scie inse loculn si data; 10) /neá(d- 
re trad. de câlugărulă Filoteiii, Snégovü 1700. 

Triodū tip. la Buc. a. 1700 în a cărui prelatá se dice 
că cu acesta se încheie stálpulà (colóna) cürtilorü bi- 
serices ct. 





IN MOLDOVA. 


Varlaamü mitropolitulii (1580—1657) °) Din viéta 
luf puține cunoscinte. Nàscutü in Moldova cam po la 
1580, căci la 23 Sept. 1632 se chirotonesce mitropolitü 
alü Moldovei. La 1642. fiindü eln mitropolità se tine la 
laşi marele sinodü in contra dogmelorü culvine atribuite 
patriarehului Cirila Lucaris, asistând zi Partenie patri- 
archuli de la Constantinopoliă. Sustinerile lăţite la nol, 
că la acesti sinoda añ participatii si Munteuii. că elù 
s'ar' fi ținută pentru a combate propaganda calvină la 
Românii din Ardealn zi Catechismulii calvinescá ala 
luf Racoți, că sar ft decisii scoterea limbei slavone 
din biserică şi introducerea celei romine, sai scrisă 
tóte în totală necunoscin(á.  Nimicü nu se allà despre 
acestea în actele acelui sinodii. Varlaam cunosce Ca- 
techismulii calu. numal la 1645 allându-se în misiune 
diplomatică la Curtea Munteniei, si in acestă anù dá 
elü alarmă contra uneltiriloră calvine din Ardeali prin 
publicarea hăspunsuriloră la Catechismü. — Varlaamü 


24) Yântâni biografice: Cipariii, Principia p. 112. — |. Bianü Col. 
lu! Tršiani. 1581 p. 212. - Archiva ist a Rom. t l. prt 1. p *5o.— 
Cron. Rom. (Miron Costinü) I p. 327,— Ciaslovul? dela Neamţii. 1574. 
— Revista teolog. laşi, a. I (188*/,) Nr. 20, 27. 25. 30 unde se 
publ. Actele sinodului din 1642 dela Iași. — Uricarià V 239 sq. — 
Sincai, Cron. an 1645. — Melchisedecii Cron. Komanulut. 1. 255 — 
V. Popi. Disertaţia despre tipografiile rom. p. 22. - V. A. lrechie, 
Autografele luf Varlaamü Mitropolituli, Buc. 1880. 
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este de metanie dela mănăstirea Seculü, unde se vede, 
că a si învățată, căci era o mănăstire renumită în 
Moldovă pe acelu timpii. De siguri luf este a se mul- 
tümi înfiinţarea tipografiei române în lași, si a scolei 
din Trei-Erarchi, care în curând o usurpeză Grecii. 
Elü cu Petru Movilă, cu Eustratie Logofétulü şi cu 
Grigorie  Urechie, sunti cari luptă în acelü timpü 
pentru  desteptarea  Românilori in Moldova. Var- 
laamü, cu căderea lui Vasile Lupulü, părăsesce seau- 
nulit mitropolitană, căci pe Gheorghe Stefani 'lü unge 
domnii Ghedeonü episcopul de Huși, „fiindù Varlaamü 
mitropolitul eşită la munte'* dice Mironü, si în 1655 
aflămă pe Ghedeona mitropolitü. S'a retrasü apoi la mă- 
năstirea  Seculü unde a trăită până la morte 1657. 
Dela elü ne-aü rămasă urmátórele scrieri: 1) Cartea 
românescă de învețătur . (Cazania) tip. laşi 1643. 2) 
Réspunsurile la Catechismulü ealvinescü, tip. Sucéva 
1645, din cari nu e cunoscutii până adi de cátü pre- 
fata reprodusă la Şincai a. 1645. 

Eustratie Logofétulü (v. la cronicari) a serisü Septe 
taine tip. în 1645 la Iaşi, a tradusi  Pravilele împëră- 
tescă tip. totü acolo la 1645—6 (v. Jurisprudentá). Sub 
nume de Pravilă alésá scrisă înainte de 1632 se află 
unii manuscrisü alu lui Eustratie in biblioteca r&pos. 
Cipariü (Principia p. 113). 

Dositeiŭ mitropolitulii (1630—1693) %). Loculü si a- 
nulü nascerei necunoscute, dar’ fără indoélá s'a născută 
în Moldova, şi după cele-l-alte date positive din viéta 
lui, n'a pututü sé-se nască după 1630, ci în acestă 
timpă sei ceva mai înainte. Tatălui seu se numia Ba- 


25). Fântâni biogr.: Archiva ist. a Rom. t. I. prt. l. p. 118. — 
Cron. Rom. II. 9, 11. 12, 13, 36, 232, 233.—Melchisedecü, Cron, 
Romanului, I, 277, 278, 282.— Traianü pe 1569 Nr. 61.— Candela. 
revista teologică, pe 1885. p. 143—4. si 406.—Privire scurtă asupra 
ist. bisericel romano-ortodocse de E. Golubinski trad. de I. Caraci- 
coveanü, lași 1879 p. 40. 
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rilă, mamă-sa Misira, după unií fanulie de boeriü ma- 
zilt, după ulti de negustorin. Ela apare mal ântâiă la 
1649 ca călugăra in mănăstirea Pobrata, unde.-lü ve- 
demü ocupându-se cu studiulü limbilorn grécă, latină 
si polonă. Fiinda-că se vede, că cuncscea puţina limba 
latină, este evidentü, că na studiata in Polonia, căci 
atunci ar” fi cunoscut'o multă mal bine, ci fără indo- 
iclă la mănăstire si anume la Pobrata. La 10 Maiü 
1658 laflàmü episcopi la Huşi. ér la 16 Decembre 
1659 la Romani. La 3t lulià 1671 apare ca mitro- 
politi ali Moldovei. Cătră finele a. 1673 se refugiézà 
in Polonia, dimpreună cu Petriceicu-vodă, dinaintea lul 
Dumitragseü-vodà ; la 1674 se reintóree in (érà si la 
1676 "St reocupá crăși scaunulü, care-lă (ine până la 
1687, când trece cu Sobietki in Polonia, unde 
petrece până când more si anume la Zolkiew, 
la a. 1693. Dositeiii, afară de limba română, cu- 
noscea limbile grécá, latină, polonă si slavonă, în 
câta eu drepta cuventii dice Neculce, „că pe acele 
vremi nu se afla omü ca acela".— Dositeiü este nu nu- 
mal celü dintâiii scriitorii cunoscutii, care s'a ocupati cu 
poesia literară (v. Poesia), dar' este celà mai insemnata 
poetü bisericesc, si în generala unulii din cei mal e- 
minenţi scriitori eclesiastic! la Români. Dositeiii, adâncă 
cunoscătorii alŭ graiului românescii, a incercatà s&-lă 
reformeze în modü scientifici. Eli 'și formase idei fi- 
lologice, pe basa cărora, voinda sé inavutéscá limba şi 
së scótá cuvintele străine, a creata o sumă de cuvinte 
și a introdusü forme nóué séü coli puţina rari. Dar 
cuvintele formate de eli n'aü fostii adoptate, pentru că 
pórtà timbruli forțărei. Cu tote acestea scrierile lui din 
punctn-de-vedere limbistică suntü de mare importantă. 
Eli era nu numal distinsă prin talentă, dar’ si forte 
laberiosü. Se vede a fi poședuta o bibliotecă avută de 
cărți si manuscripte, căci până in qiua de adi se află, 
cu deosebire în Moldova, numéróse cărți şi manuscripte 
cu notițe şi semnătiira lui. Elü a lásatü următorele 
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scrieri : 1) Psaltirea ín versuri tip. la Unievü in Polo- 
nia, 1673, cea mai însemnată din operile lui; 2) Aca- 
List, Unievü, 1673 ; 3) Liturghia, laşi, 1679 ; 4) Psal- 
tirea slavo-română în laşi, 1680 ; 5) Euchologiă, laşi 
(1680 ?); 6) Mohtvelnică, lași, 1681; 7) Vieţile sânți- 
lori, laşi, 1683; 8) Paremiraiă, laşi 1683: 9) Cele 12 
epistole ale lui Ignatiù ; 10) Despre transsubstantiatiune ; 
11) luii se atribue Ună leziconă ală limbei române (v. 
Lexicografia). Scrierile de sub No.9 si 10 suntu ne- 
cunoscute. 

Eremia Cacavela traduce din grecesce si publică la 
laşi a. 1697 Liturghia. 

Totu între scriitorii moldoveni trebue së numérámü 
şi pe italianulü minoritit Vito Peluzio, pentru-că elù a 
trăitii timpu îndelungati în Moldova ca misionarii si 
episcopi catolică. Elă s'a născută în Italia la Vigna- 
nello prin alü treilea  deceniü din sec. al 17-lea. La 
1663 a fostü trimisit ca prefectü de misiuni in Mol- 
dova, unde a petrecutü septe ani cu deosebire in Baia, 
pe atunci orasü. La 1670 se întorse în Italia, ér' la 
1679 tu numită Archiepiseopü de Marcianopolü, cu re: 
şedinţa la Bacáü in Moldova, unde a fostii instalatü : 
la 1682. La 1687 pléc& din Moldova indéréptü la Ita- 
lia, în care anii W perdemñ urma %). Eli a publicată 
la 1677 în Roma unü Catechismă în limba română cu 
litere latine 2). Nu scia bine românesce. Creduliă se 
vede că l'a luată din vre-o carte românâscă. 

Desi nu chiar ca- seriitoriii, dar’ totuşi trebue sé a- 
mintimü si pe Luca Stroici, mare: logolăti, dela care 
posedemü T'atálü-nostru scrisă románesce cu litere latine 
şi publicati la 1597. Nu încape indoiélá, că nu ela l'a 
tradusa románesce, ci Pa scrisă după unii textü mai 
vechii. 








26). Fântăni: Columna lui Traiană pe 1883 p. 142 sq — Docu- 
mente inedite de L Bianü —Archiva ist. a Rom. t. I. prt. 1. p. 176; 

27). Specimene reproduse la Cipariü, Analecte p. 254 -256 ; P. 
Ilarianü, ''esaurü de Monumente I. p. 105 —106 
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In scrierea istoriei aflămi la nof până la 1860 trei 
epoce bine distincte. 


Epoca | până la a. 1600. 


Inainte de ală doilea descălecata adecă ală luf Radu - 
Negru si Dragoşii nu se amintesca decâtii dóué cronice : 
Cronica Făgăraşului si Cronica de la Verşeţa. După ali 
doilea descălecati aparn încetula urme de cronice, cele 
mal multe nisce simple însemnări anonime lârte pe 
scurtii, încâta eronicari mai tàrdià se plângi de secă- 
ciunea lorn 1). Modula cum se fáeeaü nici nu permitea, 
ca ele sé trecă sub numele unui scriitoriii anume, căci 
se ficean ocasionalà, singuri numal in scopulu de a 
inc câte ceva in minte si a se transmite următoriloră 
pe scurta întemplările ma! insemnate. Fie-care din a- 
cestia însemna numal evenimentele timpului sei, celn 
următorii pe cele din dilele sale, şi aşa se náscea una 
registru de fapte: sthimbări de domni, rësbóie, inte- 
meierí de mănăstiri, fómete. bóle. in scurta cele ce a- 
tingeaü mal tare viétà de tote dilele. Aceste însemnări 
se fácean mal cu samă prin mănăstiri, unde se păstra 
viețile si asa numitele pomelnice ale domuilorü si ale 
elitorilorn 2). Pomelnice se află până in diua. de adi prin 
mănăstiri. Când Românii incepü a se ocupa mal seriosi 
eu scrierea celora ce se intémplà iu teră, pe lângă 


1) Cronicele României de Cogălniceanii : Mironü si Nic. Costinü 
în prefetele de la IIü descălecată, I. p. 4, 30 —37; Ìn prefața Cron. 
lu! Urechie. 1. p. 129 Prefaţa si lnceputulü cronicet luf Mironü Costinii 
I. p. 247 şi 249 si în ..Despre poporuli Moldovet" HI p 491. 

2). Mironit Costinü Cron. Rom. III. p. 491. — Scurte Insemnări 
despre domni, episcop! şi alte evenimente se fäceaù si în condicele 
brâslelori stii societăților de meseriaşi. (Vedt catastichulă societății 
meseriașiloră din Romani în Cron. Romanului de episcopulñ Melchi- 

sedecii II p. Š, sq). 
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scriitorii străini se folosescü cu deosebire de aceste 
scurte însemnări. Prin acâsta ele devenindu óre.cum 
de prisosü, începi a se perde şi loculü loü 'lü ocupă cro- 
nicele mai bine şi mai pe largă scrise si pe timpului lui 
Dimitrie Cantemirü devenise atàtü de rari, în câtă elù 
orl-cátü a cáutatü n'a pututü sé afle «chronieulü mol- 
dovenescü celii vechiü». (Cronica II, 376). 

In sec. 16-lea începuse a se scrie ceva mai pe largi, 
mai desvoltatü însă se scriau așa numitele chronografe 
séü istoria lumei incepéndü de la creatiune si conti- 
nuând'o mai alesü cu privire la evenimentele cresti- 
nismului. 


Cronicele anonime : 


1). Cronica Făgăraşului amintită, dintre cronicarii 
români, numai la Const. Capitanulu (Magaz. ist. |. 87). 
Acestă cronică esistá. Ea începe dela întemeierea Fügá- 
rașului de Augustü impëratulü. Romanilorü la a. 15 a. 
Ch. si însiră evenimentele însemnate ale Făgărașului 
până la 1690. Acestă cronică, maï alesü pentru înce- 
putulü ei, este curiósá si interesantă totă-odată 3). — 
Chronografia de la Vërsetü si Chronologia Iancului- 
Vodă (onn Huneadi) amintite de Nic. Bălcescu (Magaz. 
ist. I. 10), cari însă nici Bălcescu nu le-a vëdutü, ci le 
amintesce după mărturisirea lui Naumü  Clococeanü. 
Cea dintáiü se dice că tracta despre întemeierea Băna- 


3. N. Densuşianii, Monumente pentru istoria Făgărașului, Buc. 
1885. p. 57— 8 publică acéstá Cron. în două variante: germană si 
latină. Când eram la Făgărași am aflati ună esemplarü în limba 
română de pe la începutulu acestui secoli la unii boeriii din comuna 
Dejani, însă ni s'a perdutü ; elü diferea de cele dóuë în cuprinsi si 
mergea până pe la 1760. De-6re-ce în esemplarulii nostru se dicea, 
că zzvodulii s'ar afla în archivulü castelului din Făgăraşii, lam că- 
utatii acolo dar’ ni s'a spusă, cá arhivuli celii vechii a fostii trans- 
portatii, pe la începutuli secolului, la ministeriulă de résboiü în Viena. 
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tului Graiovei si despre cele dintàia timpuri ale inte- 
ineieref. principatului Munteniei. Marea importanță a a- 
cestorii eronice este evidentă, aü r&masa însă până adi 
necunoscute. — 3) Cronica până la ladw-celü-mare sc 
allà contopilă in cronica anonimă | (v. cronicari). — 
4) Vechea cronică moldovenéscd se amintesce la N. Ure- 
chie, Eustratie, Simiona Dascalula, Misailă Călugărulă si 
la Costinesef. După unele indicatiuní din diverși co- 
dici de cronice, acestă era ceva mal pe largi avéndü 
şi o prefață, până astădi insé nu s'a descoperiti, celui 
puţină redaectiunea de care sa folosită Nistorü Urechie, 
S'ail descoperită inst 5. câteva redacțiuni de o ero- 
nică pe scurtü a Moldovei, dar' tóte in limbi străine, 
polonă si slavóná!) ; unele din aceste redacţiuni se sub- 
sumă de unii si sub numele de Cronica putnénă, fără 
à se pute pàn'acum sci positivii care redactiune sa 
lăcutn la mănăstirea Putna ; aceste redacţiuni dimpre- 
ună eu Cronica anonimă l, ne poti servi ca modele cum 
se lăceaii cronicele pe atunci. In cea publ. ded. Hasdeü 
se potü destinge bine trei redacţiuni: una dela 1352— 
1451, căci in acestd timpii când compilatoriulii nu află 
vre-unti faptü adauge deta sine cuvintele «nu scrie», và 
sé dică avea inaintea sa o cronică ee o compila; a 
doua de la 145!— 7, unde scrie din propria cunoscintá ; 
d'aief incolo se continuă de mai mulu. Redactiunile ce 
le posedea N. Urechie din acestă cronică mergeaa unele 
până la a. 1564. căci din acesta anii incóce nu se mai 
provócà la ea.—6) Cărţi si izvódese amintesc in prefata 
la cron. lui N. Urechie, sub care suntù a se întelege diverso 
însemnări şi memorii relative la evenimentele din térà; u- 
nulă din aceste memorii se vede a fi cuprinsi vicisi- 
tudinile lui Petru-Rareşù intre anii 1538—1541. — 
6) Letopiseţulii latinesciă, care "In citeză N. Urechie între 


— a 


4) La Hasdeñ, Archiva ist. a Rom. III $ seqq si la I Hogdantü, 
Vechile cronice moldovenescl, Buc. 1591 se afla asemenea redacțiuni 
ŞI studil asupra lori. 
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anii 1399 până la 1501, de óre-ce se folosesce de chro- 
nologia de la creatiune, si scrie chiar mai scurti de 
câtă letopisetulü mold. cum dice Urechie, se vede a fi 
serisü in ţeră.— 7) Cronica mănăstirei catolice de la 
Térgovigte, publicatá in Archiva ist. a Rom. (t. I, prt. 
p. 46—54), scrisă latinesce de călugării catolici din 
acea mănăstire, este o compilatiune din sec. trecută după 
cele ce  «amintescü Părinţii cei vechi în scrierile séü 
hârtiile rămase de ei» ; ea incepe de la Radu-Negru si 
ingiràndü evenimentele atingétóre de mănăstire continuă 
până pela inceputülü jumătăţii a dóua din sec. trecută. 
8) Viéja lui Mihaiă Vitezuli. Walter în Istoria lui Mi- 
hain ne spune în prefață cá cronica sa scrisă ântâiu 
românesce din care se tradusese în limba polonă din 
care elü a tradus'o latinesce amplilicând'o ; cronica, cu- 
prindéndü faptele lui Mihaiü, fusese scrisă româ- 
nesce de cancelariulu seü, ali cărui nume  positivü 
nu se scie de nu cumva va fi logofétulü Teodosie. După 
eum se vede din Istoria lui Walter, acestă cronică mer- 
gea până la finele luf lulii 1597. Redactiunea română 
a acestei cronice până adi nu-i cunoscută, se 'vede însă 
că ea a fosti utilisată, dâcă nu chiar lipită, la compi- 
larea Cronicei anonime I (Magaz. ist. IV. 231), ceea ce 
resultă din comparatiunea acesteia cu a lui Walter, cu 
deosebire, că acesta este mai desvoltată. — 9) Cronica 
luă Hurulă numită și <lsvodulü spátarului Clănăi» 
este o falsificaţie de unulü séü de mai multi cum se 
vede, dar cu puţine  cunoscinte istorice, şi cu totală 
lipsă de cunoştinţe archeologice care se ceri pentru o 
asemenea falsificaţie 5). Limba si cunoscintele istorice 


5). Ca Săulescu a fostii amestecatü în acesta, pe lângă Gramatica 
lui din care aŭ trecuti! forme si în cronică, pe lângă împregiurarea 
că elü curând după publicarea cronice! la 1856, a tradus'o în romă- 
nésca modernă, l'arată lămuritii studiulii señ „Cronologia Moldovei“ 
publ. în Analele Academiei rom. seria VII p. 177—206. O analisă 
critică a formei de Gr. G. Tocilescu în Revista p. istor arch. și ft- 
lolog. v. IV 465—500 
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suntü luate din Cronica lui D. Cantemira. 

Cronicar! cunoscuți cu numele din acestă epocă sunta 
următorii : 

Murgu logofétulà se amintesce ca cronicari mun- 
teanü în secolulü ala 15-lea, cronica lui insé nu e cu- 
noscută. 

Azaric cálugárulü se amintesce în sec. 15-lea ca 
scriitorul unei cronice moldovene in limba slavonă, 
de asemenea necunoscută ^). 

Gavrilă superiorula Muntelui-Atosa a serisü proba. 
babilü în grecesce Viéfa Putriarchului Nifon, care a 
jucatii o mare rolă in Munienia pe timpulü lui Radu- 
celă-mare : ea se află lipită in cronica anonimă I 
(v. Cronicari) si sa publicatii şi în Archiva ist. a 
Rom. (t. L prt. 2, p. 132—150) după una ma- 
nuseriptü vechin 7). In acestă din urmă autorulü ei se 
numesce Gavriilii superiorulă MunteluI- Atosü, fără indo- 
i6lă totii acela, care, după cum se spune chiar in a- 
céstà biografie, asistă cu călugării din Atosü la sánti- 
rea Mănăstirel-de-Argeşii sub Neagoe-Vodă. 

Vié(a și faptele lui Neagoe-vodă. In Cronica anonimă 
I munténá (Magaz. ist. IV 231 seq.) după Viéta lui Ni- 
fonü este intercalată o biografie aménuntità a lur Nea- 
goe-vodă (1512—1521). S'an născută indoell déc& ea 
va fi scrisă de însuşi Neagoe-vodă, ori de alta cineva. 
Acestă indoélà se inlătură prin relatarea positivă a Cro- 
nicei T'erit- Românesci aflátóre intr'unü manuscrisn vechiü 
in biblioteca Academiel-románe sub No. 269 unde la 
loia 184 verso se dice despre Neagoe-vodá:  «fücut'aü 
mănăstiri şi biserici multe aice in téră și la Sfetagora 
şi alte multe bunătăţi, care suntü scrise mal pe largă 
la o carte ce aü făcută în viața lvi, si aŭ dat'o sé fie 
stătătore la sfânta Mitropolie din Térgoviste». Tota aga 


6). Cogălniceanu, Cron. Rom. I 147. n 2. si 149. 2. 
7) losifu Mitropolitulà Moldove! a publicatü o a dóua edit la 
1888 după unt manuscriptü din 1682 
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sta serisü si in manuscriptulü utilisatü de istoriculü En- 
gel?) Décá biografia a scrise românesce séü in altă 
limbă de pe care apoi sé-se fi tradusi, positivi nu se 
póte incă afirma, din punctü-de-vedere ali limbei insé 
nu s'ar’ puté face obiectiuni serióse. 

Macarie, despre care nu se scie nimicü positivü, de 
câte ce spune singura in cronica sa, cá a fostă călu- 
gării, a scrisă în limba slavóná cronica Moldovei dela 
mórtea lui Stefanü celi mare (1504) până la a doua 
domnie a lui Petru Raresü (1541). Eli a fostn contim- 
puranü eu Petru Raresü. 

Eftimie, egumenü, trăesce în ântâia jumétate a seco- 
lului ală 16-lea in Moldova. Eli continuă pe Macarie 
seriindü toti slavonesce evenimentele Moldovei dintre 
unii 1541—1553. Ela scrie ca martori oculari 10). 


Epoca H séñ a eronicaritorü (1600—1800). 


Cu inceputulü secolului ali 17-lea scrierea istoriei 
la noi apucă pe o nóuà cale, nóuá nu atátü în fondü, 
câtă mal vértosü în modulü cum se scria. 'Pentru-că 
intradevérü si cronicarii din acestă epocă serii mai 
toti cu deosebire evenimentele timpulüi lorü, pe când 
„evenimentele mai depărtate le iaŭ simplu din cronicele 
anterióre. si de cele mai multe ori pe din-tregulü «im- 
preunândi izvódele» cum dicü ei, séü contopindü cro- 
nicele cele vechi. intr'üna, scurtându-le séü amplilicân- 


9). Engel Geschichte der Walachey, p 198—9 : „wegen der Art der 
Ermordung des Wladuce aussóhnen wollen, beziehe mich auf die inlân- 
dische Chronik (Einleitung XLVII). Iu derse]ben kommt vor: dass 
von Nagul eine eigene Biographie existire welche bei der Bukorester 
Metropolitankirche niedergelegt ist". Biografia se află tipărită afară 
de Magaz. ist. în Archiva ist. a Rom. t. II prt. 2 p 132—140 cu a 
lui Nifon la unii loci. 

10). A se vedé despre acesti dol cronicari cum si cronicele lorü la 
I. Bogdani, op cit. 


OC 
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du-le si imal adăupenda dela sine evenimentele contim- 
purane. Asa a fácutü Urechie, asa Mironü, Neculce, 
tota asa cel mal mulţi din cronicarii munteni. Unil aŭ 
scrisa numai evenimentele timpului lori, ca Dümianü 
Logolëtulü şi Dubăn, Rudu Greceanii, Acsentie Urica- 
riulă, lonii Canta, lenache Cogălniceana =. a. 

Cronicarii nostri, necunoscéndü ef importanța instituţi- 
unilorü si intogmirilorü sociale, tote acestea le-an lá- 
sati aprope neatinse, mărginindu-se a nara succesiu- 
nile domniloră, résbóiele cu vecinii, réscólele interne, 
sca cum dice lenache Cogălniceana la finele cronicel 
sale: «nof numai pentru nume ne-amü silita, si pen- 
tru mergerea domnilorü unula după altula cum aŭ pe- 
trecutii» ; a descrie intrigile ce se teseaü diua si nóptea 
in giurulu tronurilora domnesci, despoierile ce se láceaiü 
d'a dreptulü séü sub forme legale. Afará d'acestea cro- 
nicaril naŭ pututü fi scutiți de spirituln facțiosù, care 
din nefericire domină tótá istoria nóstrá. Mai toti cro- 
nicaril aŭ fostü si Omeni politici ori nefiindă ómenl po- 
litici aù scrisă la invitarea domnilorü si in asemenea 
calitate* seriindü evenimentele timpului lorü nu 
s'aü pututn toți şi lotü-de-una ţine pe de-asupra 
pasiunilorà. Pentru aceea trebue cumpeniţi si folo- 
sii cu precau(iune. Uni altii defecta ali cronicarilor 
este provincialismula. Fie-care să mărginesce la téra 
lui: „Pentru téra muntenescă st scrie Muntenil; si 
noi sč scriemü pentru (cra nóstrá^, dice Neculce. Astă- 
felu mal fie-care atinge despre cel-l-alți Români numa! 
încât vinü în atingere cu téra sa; suntü insă si es- 
ceptiunf, ca Anonimulă ll, Const. Căpitanuli si D. 
Cantemirii. 

Cu tote neajunsurile inst, cari le întimpinămii în cro- 
nicele nóstre, ele suntü d'o mare, chiar nemărginită va- 
lóre pentru trecutulü nostru. Fără ele trecutulii nostru 
cela mai d'aprópe ar' zácé in mare intunerecü.  Való- 
rea lorn cresce cu viéta nóstrà politică si socială, si 
ea va cresce cu atàtü mal multi, cu câtă se vorü stu- 


. 14 


i. s 
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dia mai de aprópe în legătură cu diversele documânte 
rămase din timpurile trecute. Nu mai puţină însemnate 
suntü cronicele din puntü-de-vedere curati! limbistiet. 
Pe când cărţile bisericesci scrise în limba română s'au 
náscutü sub înfluinţa directă a limbilorii străine, din 
cari s'aü tradusu ori compilată : cronicele singure s'aü 
născută, desi nu totii-de-una scutite, dar’ totuși multa 
mai libere de înriuriri stráine.—Intre cronicarii munteni 
si moldoveni esistă o deosebire esenţială. Limba celorü 
munteni este multii mai liberă de influinte străine, mai 
naturală şi totii-odată mai modernă, mai lipsită de 
forme si cuvinte vechi, pe când a celorü moldoveni su- 
fere mai multă de înriuriri. străine, este mai greóie, 
mai neajutată, dar’ mai avută in archaisme. In gene- 
ralü însă limba cronicariloră din punctü-de-vedere alü 
formelorü gramaticale si alu elementelorü lexicale, nu 
se póte asemăna nici pe de parte cu limba din cărţile 
bisericesci. Din limba eroniearilorü n'amü pute sé re- 
eonstruimü  desvoltarea istorică a limbei române, pe 
când cărțile bisericesci sub acesti punctü suntü d'o va- 
lóre pe care marù cumpeni-o dece averi dé ale lui 
Cresu. | 

Décá însă Moldovenii suntü intrecutí de Munteni in 
limbă, cu atâta mai multă cronicarii munteni suntu 
mai inferior celorii moldoveni în cunoştinţa, seriosita- 
tea si măestria de-a serieistoria. La Munteni, cu una sei 
două escepţiuni, nu vedemü tendinţa de a se informa 
càtü se pote mai bine din allí scriitori despre faptele 
cari le descriu, pe când la Moldoveni vedemii acesta 
atâti din desele provocări ce le facü la cronice natio- 
nale anterióre, câtă şi la scriitori străini. In generală 
Moldovenii suntü mai instruiți. Acosta provine din le- 
gătura Moldovenilorü mai alesi cu Polonii, pe când 
Muntenii au stati mai. isolatí, si Ungaria si mai alesü 
Transilvania, cu cari ef erau în atingere, erau ele în- 
sesí pe acele timpuri lipsite de instrucţiune. 

Urme de cronice esistă şi la Românii de peste Car- 








Tir- 


pati, si incă din cele mat vechi (v. p. 204), ér' din sec. 
17-lea nu se cunósce de câtă cronica lui G. Brancovici, 
de altele nici amintiri macar nu esistă. Lucrulü se es- 
plică ușori. Incă mal nainte la Homânil de din- 
colo se realizase procesulü fataln de totală aservire 
din partea Maghiarilorü. Aristocraţia română se des- 
nalionalizase. Românii nu mail erañ factorii alü statu- 
tnlul. Cu deosebire dela uniunea Maghiariloră, Sasilorü 
şi Secuilorü (1438) poporuln devine sclavă, si prin ur- 
mare fără interesii la destinele statului. 

Sunt multe cronice nepublicate, dintre care una 
forte voluminósá scrisă românesce încă în secolul ala 
16-lea; asupra celorii nepublicate insé nu putemü vorbi 
aici, ci ne restringemii numai la cele publicate 11). 

Cronica anonimă 1. Acestă cronică este de-o forte 
mare importanţă. Ea este tipulù care ne arată cum se 
seriañ cronicele la nol. Făr' de ea amù puté numai 
după lungi, amănunte şi grele cercetări së constatăină 
in câtii-va moduli cum se serian cronicele. Aici însă 
avemii prototipul lorn înaintea ochilorü. Acestă cronică, 
tipărită pentru ântâia' órà în Magazinulü istoricii (IV. 
231 sq.) consistă din maï multe cronice mai mici scrise 
de contimpurani si lipite succesiva una de alta 12). Ea 
incepe cu o mică introducere despre timpuln înainte de 
alii doilea descălecati, care se vede a fi unà fragmenta 
rupti din o altă scriere, sei care celi pultinü ni sa 
transmisii trunchiuta 15). Dela Badu-Negru până la Radu- 


11). Una din cele dintâi datori ale Academiel:române ar fi fostii 
publicarea cronicelorii în mod" sciinţificii. 

12)  Acésti cronică a fostii tradusă la a. 1727 în limba germană 
de Filstich (I. K. Engel, Geschichte der Walachei. 58 sq.) Inst pe 
cât se vede în fragmentulü publicată de Engel csemplariuli romá- 
nescü, de pe care sa tradusi, se deosebia în multe de celü publicată 
în Magaz. ist. 

13). Despre însemnătatea si tntelesulü aceste! Întroduceri ved! 
Revista crit.-lit. 1 (1593) p. 36—38. 
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celü-mare este o cronică pe scurtü, care insë se vede 
că a fosti interpolatà şi amplificată in unele părţi mai 
târdiu. Er’ de la Radu-celă-mare până la Radu-vodă 
Cálugárulü s'a lipiti viéta patriarchului Nifonü si alui 
Neagoe Basarabi lăsându-se o parte dela inceputü si 
scurtându-se unele citaţiuni din sânta scriptură 14), De 
aici până la Mihaiü-vodá (1593) a continuat'o unŭ altă 
eontimpuranü fórte pe scurtii. Istoria lui Mihaiu se vede 
a fi intercalată cea anonimă de sub No. 8, ce mergea 
până la 1597, de aci încolo continuată seu de acelaşi 
autorii séü de unü altula. Dela Simionü-vodà încolo 
până la 1688, o continuă mai mulţi contimpurani. Nici 
unulă din scriitorii contimpurani ai acestei cronice nu 
este cunoscuti. Cum  vedemü ea cuprinde cele mai 
vechi cronice muntene înşirate unele după altele intr'unü 
modü crudii, fără nici o adaptare séü contopire cum a 
făcutii d.e. Urechie Insă chiar prin acesta ea presentá 
unu interesi deosebită, căci ea nu numai constată mo- 
dulü cum se scriau în vechime cronicele la noi, dar” 
ne pune înaintea ochilorii totu-odată în fiinţă acele 
vechi cronice. Este adevărată, că din punctü-de-vedere 
alu legăturei istorice este defectuósá, dar’ fiindu scrisă 
toti numai de contimpurani, faptele relatate, afară de 
unele fantasii evidente din Vieţile lui Nifonü si Nea- 
goe-vodă, suntu tocmai prin acesta deplină garantate. 
Că acésta era cea mai vechie cronică muntenă cu- 
noscută în sec. 17-lea ne mărturisesce cronica anonimă 
JH 15). Limba este, ca a tuturorü cronicelorii din Mun- 
tenia, ușoră, naturală, limpede, numai biografia inter- 


14) Nicolae Bălcescu în Magaz. ist. I. p. 10 vorbesce despr- 
cronica luf T'udosie fiiulii lui Stoianü din Tunsir, care însă, după cie 
tatele ce le face din ea la altii locă (Magaz. I. 386—387). se ved- 
că este totü una cu acésti cronică, căci suntit luate din acéstá cro, 
nică (IV. 357). Dreptü-aceea Tudosie nu este de câtii unii copiatoriii 
€r' nu autorů cum se vede a-li considera Bălcescu. 

15). Fragmentulü reprodusă de V. A. Urechie în art. „O cronică 
anonimă“ în Revista p. .istorie. arch. etc. an. Il v. I. p. 75—76. 
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calală a luf Nifonă si Neagoe-vodá presentă o limbă 
mal arhaică. Dela a. 1689—1715 o continuă unii ano- 
nimü (Magaz. ist. V 93 seqq.). 

Nestorii Urechie (1550— 160225) !^) s'a născuta in Mol- 
dova din vechia familie Urechie, alü cărei nume `lü in- 
timpinămii sub forma Ureclé (Oypena'k) încă sub Alec- 
sandru-celü-bunü si de aci incolo de mal multe or! prin 
chrisóvele domnesci. Nestorü a trebuitü s&-se nască celü 
multi până in 1550, căci la 1572 "ln aflămii ca uri- 
carii. La 1592—4 apare ca logefétü mare si timpuln, 
càtü acestii domni a fostii scosi din domnie, elù fusese 
locü-tiitoriü de domnü (Caimacamü), dar' când aude, 
că Aronü-vodá vine cu adóua domnie, fuge in Polonia. 
La 1598 elù era vornicü, si la 1599 vornicü mare de 
téra de josa. La 1602 dimpreună cu soţia sa Mitrofana 
zideseù biserica dela mănăstirea Seculü. "Ton vornica 
la allămi până in 1612, când fuge in Polonia cu Con- 
stantinü Movilă, unde rémáne până la 1615, in care 
anii, la indemnulà señ, dómna lui leremie Movilă ve- 
nindü cu óste polonă si scoténdü pe St. Tomşa din 
scaunü, s'a reintorsa si Urechie în Moldova si «diva- 
nurile tóte» eraü pe mâna lul, dice Mirona Costina. 
După una ani dómna si fiulii sea Bogdana fură prinşi 
de Turci. Urechie scapă, dar' lunga si insemnata lui 
carieră s'a inchiatu aci. Eli era acum deja forte bë- 
trână si nu mal încape îndoi6lă, că celu multà pe la 
1625 nu se mai afla in viétà, de-óre-ce la 1628 fiiulü 
seü Grigorie Urechie se constitue intrunà documenta 
ca mosteanü. Din funcțiunile ce le-a ocupati, din influinta 


16). Fântâne biografice: Archiva ist. a Rom. t. I. part. 1 p. 13. 
22, 24. 46—7, 74. 77, 113, 120, 123. 140; t. HI p. 71, 74.—Cron. 
Rom. I, 240, 241, 242, 2b61— 5, Hurmuzachi, Documente, IV, 1 p. 
450, 466—7. — I. Bianü, Columna lut Traiană pe 1882 pag. 110 
(Inscriptiunea dela mănăst. Seculü) — Revista pentru ist arch. și 
filolog. an II v. IV p. 706.—Eppulà Melchisedecü Cron. Romanului 
I. p. 30.—Idem. Cron. Huşi. p. 91—4. 


CH 
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ce-o avea asupra celorü din giurulü seu, din diploma- 
tia cu care tracta afacerile statului, se vede cà Nes- 
toru Urechie era omü orte inteligenti si instruită pen- 
tru acele timpuri. Eli se vede cá cunoscea. afară de 
română, limbile latină, slavonă, leşescă si chiar un- 
guréscă. Elu a avutü doi copii, pe Vasile şi Grigorie. 
Despre Vasile nu se scie nimicü. ér Grigorie calcă în 
urmele tatá-seü si între 1631— 1642 Vaflămu spătariu, 
la 1644—5 vornicù mare de téra de josü. De aci încolo 
dispare 17). Nestorii Urechie încă va avé partea sa de 
influintá si conlucrare la cele dintàiü chrisóve domnesci 
ce le dá lerimie Movilă (v. p. 123). Dela Nestorü Ure- 
chie ne-a rémasü cronica: Domni teret Moldovel și 
viéla lord. dela descălecarea lui Dragosü până la a 
dóua domnie a lui Aronü-vodà (1359—1594). N. Ure- 
chie s'a servitü la scrierea cronicei sale atátü de ve- 
chile cronice, memorii si ehrisóve din térá, câtu si de 
scriitori străini.  Elü atinge câte-odată causele eveni- 
mentelorü, o face însă intr'unü modü naturală, încon- 
scientü, si pentru aceea nică nu insistă asupra lori, nici 
le aprofundâză.  Urechie, precum a practicată in viétá 
religiositatea zidindu şi dotàndü mănăstiri, toti asa a- 
pare si în cronică pétrunsü de religiositate. Fapta rea 
trebue sé fie pedepsită, sumetulü umilit (I. 211). Deşi 
cln nu dá espresiune puternică patriotismului seu, to- 
tuşi nu este mal puţinii patriotă. Elü condamnă gu- 
gernulü absolutü si aprobă uciderea domnului tiranü 
(|. 131, 208). O frumósá invétiturá dá domnilorü si 
boerilorá când dice:  „Singuri, cei mari judecători ; 
singuri pàrisI, singuri plinitorii leget |... Şi de-arü invéta 
cei mari după nisee musce fără minte cum se ţine 


17). Mironü Costin I 261. 292—3, 311. — Archiva ist. a Rom: 
t. I. part. 1 pag. 120. Cron. Rom. (M. Costin'i) I. 261. 292—3, 311. 
Fr A. Wickenhauser. Beiträge zu einem Urkundenbuch für Moldau 
und Bucovina, Wien, 1862, ad an 1042.—Revista p. ist. arch si fiz 
lolog a II v. IV p. 712. — I. Sbiera. Gregoriu Urechiă, Buc. 1884. 








domnia | că tótà albina 'sí apără càscióra si hrana 
loră cu acele si cu veninulü señ, ér& Domnulü adecă 


Matca, pe nime nu vatămă“ (I. 220). — Limba este 
“simplă, espresiunea une-ori concisă si energică.” Nu 


lipsesen insă pasagie reit legate, chiar neințelese, dintre 
cari unele poti sé fie si din causa copiatorilorü. Archa- 
ismele sunta mal rari de cum ne-amü puté aştepta pe 
acela timpi, fără indoiélá însă ele s'au delăturată in 
mare parte de copiatori. Dar' si in starea de adi aflàmü 
o sumă de cuvinte si espresiuni románesci de t6tă fru- 
museta. 

Acéstă cronică s'a atribuita pe nedreptü fiului sei 
Grigore Urechie 18). 

Anntătorii și amplificátorit lui Nestoră Urechie. Cro- 
nica acesta între alţii aŭ anotat'o si amplificat'o urmă- 
torii : 1) Zwstrutie Logofétul&, care născutii pe la fi- 
nele sec. 16-lea a lucrată ca scriitorii atàtù pe tere- 
ulii bisericescii câtii si ala cronicariloră in ântâia ju- 
métate a sec. 17-lea. după cum probâză uni manus- 
criptă alü sen aflătoria în bibl. répos. Ciparia (Prin- 
cipia, p. 113) cu data dela 1632. Eli pe atunci deja 
era unu scriitoriii consumati, bătrânii, ceea-ce se vede 
si din legile impărătesci tipărite la 1645—6,cum si din 
impregiurarea, cà Mironii Costinü, care pela 1650 era în 
téră. nu-lii cunoscea, ceea-ce dà a intelege, că olp mu- 
rise intre anii 1646 — 1650. Cumcă Eustratie Logofétulu, 
traducétoriulü legilorii  împerătesci, este totuü-odati si 
eronicariñ si anotatoriulii lut Nestorü Urechie, si că elit 
şi-a ficutü notele si amplificatiunile înainte de 1618, 
resultă din faptulacă 2) Simionă Dascálul următoriula 
seü a scrisit intre 1618—1620 19) si pe care D. Cantemirü 
(Cron. In Catastichü X) 'lă numesce ungureanii va sé 


— — 


15). Probele că Nestori Urechie este aulorulii cronicet se află 
desfășurate în edi. I a aceslel Istoril p. 164—168 și Revista crit -lit. 
I (1893) p. 201—206. 

19). A se vedé Revista crit-literar& I (1593) p. 445—454. 
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dică română de peste munţi, 3) Misailă Călugărulă 
nu se scie positivăi când a scrisă, dar la tótá întâm- 
plarea după 1620 şi înainte de 1650, căci se vede, că 
Mironü Costinü nu-!là cunoscea nici pe cesta. 

Ideile acestori trei cronicari despre originea Româ- 
nilorü suntii  combătute cu multă vehementí de Mi- 
ronü si Nicolae Costiniu şi de D. Cantemirü. 

Michailă Mocsă, călugări munteanü, a tráita pela fi- 
nele sec. 16-lea si in ântâia jumătate a sec. aln 17-lea. 
Dela elü avemü o cronică pe scurtă dela inceputulü 
lumei până la a. 1489. Desi vorbesce si despre Traiani, 
nu amintesce nimicü de résboiulü cu Dacii Sl coloni- 
zarea Daciei, de nu cumva sub „,Lurci“ înţelege si pe 
Daci. Despre Români incepe a face ceva amintire, dar’ 
numai incidentalu dela Danü-vodá incóce. Cronica după 
cum însuşi spune a seris'o la a. 1620 „din cărți slo- 
venesci* până pela 1105, ér’ de-aci încolo „dentr'alte 
isvóde", fără a lămuri ce felii de isvóde, care aŭ fostă 
fără indoiélà românescă căci conirontându-lă eu ună a- 
semenea cronografü românescu din sec. 16-lea s'a con- 
statatii că a luati frase întregi. De-aici se esplică şi ar- 
chaismele din cronica luă, care stau în contradicere cu 
limba vorbită si scrisă pe acestui timpu şi mai alesi cu 
limba din Pravila de Govora (1640) la care se vede. 
că a colaboratu si Mocsa (v. p. 196) 2). 

Cronica anonimă ÎI] 21). Acestă cronică începe eu 
istoria Románilorü dela colonizarea Daciei si merge 
până la Atila. Cronica sa serisü între anii 1668 si 
1680. Acesta resultă din împregiurarea, că se provocă 


20). Cronica s'a tipărită în Cuvinte din bătrâni, de Hasdeü I. p. 
313—443 cu o introducere şi-note filologice. Manuscriptulü se află 
în Museulü Rumianfovü de la Moscva. 

21). Publicată prima ór de G. Ioanidü în Istoria Moldo-Romà- 
niet, Bucuresci 1855 I. 205 sq. apo! în Cron. Rom. edit. I v. I. 87 
sq. Unü studiü despre acéstá cronică sub titlü „O cronică anonimă“ 
a publicatii d. V. A. Urechie, pe basa unul noŭ manuscriptă, în Re- 
vista pentru istorie, archeolog. etc. an. II. v. I. 65 sq. 
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la cartea lui Topeltinus publicată la 1667 si face amin- 
tire de Sava Brancovicin „mitropolituln“, care insă a 
fosti destituita la 2 lulia. 1680 la ordinula principelui 
calvinu Apafi. Incâtă se atinge de valórea acestei mici 
cronice, séü mal bine, studin istorică, din punctü-de 
vedere curata istorică este aprópe nulă, căci nu a- 
duce fapte nóuč, nici nu adună, nici cerne de amtrun- 
tulii cu vederi pétrunqétóre cele ce le relateză scriitorii 
vechi ; se folosesce de scrieri de a doua si a treia 
mână, si emite adese-ori vederi necintemeiate nici pe 
fapte istorice, nici susținute de motive d'ajunsa. Cu 
tote acestea trebue së mărturisimă, că istoriografia 
nostră a perduti multă, fiindă-că scriitoriula nu şi-a 
realisatii planulii de a serie intrég& istoria Românilora. 
Nol vedemü in elù nu numal una omn forte invétata 
pentru acele timpuri, dar totñ-odatá si una metoda sio 
pătrundere superiórá, cari aplicate la timpurile dela ala 
doilea descálecatü încoce, ari fi făcutii mari servicie 
istoriogralici nostre. Eli scie sé-sf dee forte bine samă 
de fântânile, după cari trebue sé-se scrie istoria. Elă 
intrece pe toţi cronicarii în privința cunuscerei Romá- 
niloră din tóte părţile. Elà cela dintâiu ne vorbesce de 
Cuţovlachi sei Macedo-Români. 

Limba nu sântnă dé locn cu a celoralalte cronice 
muntene. la este maï strinsă, mai cuprindătâre si prin 
urmare si mal greóie si mai măestrită. Este limba o- 
mulut inv&țati, care tinde la o sferă maï largă de idei 
și de espresiuni. In acestă cronică apare inceputulü mo- 
dernizăril limbei, introducendu-se cuvinte ca etimolo- 
gie, geografie, emisfera, republică, provedintà, crudătate, 
melancolie, şi formaţiuni nóué ca monarchesci, crăesci, 
istoresci, soliire. 

Cronica este anonimă si lără nici ună motiva s'a a- 
tribuita lui Nicolae Milescu boeriü moldoveana. Mol- 
doveanü insă nu pote sé fie autorulü, căci din tóte te- 
rile române, Moldova  cunosce mai pulina, apoi vor- 
bese ron de Moldoveni. Asemenea nu póte fi Munteana, 
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căci si Muntenia o cunósce mai puţini de câtă Transil- 
vania si Ungaria, pe care améndóué le eunósce si in 
cele mai mici amănunte nu numai geograficesce, dar si 
din punctü de vedere alu intogmirilorü politice, sociale 
si religióse, care pe acele timpuri trebuia cineva sé fie 
crescntii si trăitii acolo ca sé le pótă cunosce. Nici uni 
scriitorii munteani si moldoveanü, din timpurile cele 
mai vechi până adi chiar, nu a cunoscuti referintele de 
acolo cum le eunósce autorulü acestei cronice. Mun- 
teanü nu póte să fie, si din causă căci ela face familia 
Basarabilorü de origine sârhescă, si se va vede îndată 
de ce. Apoi cronica posede mai multe cuvinte care se 
auda numai in Transilvania ca: adórá, adecăte, diregii, 
dregătorie, grijuliu, coştae, domnu în locu de boerü, 
cum se dice numai in Transilvania. Afară de aceea limba. 
acestei cronice séméná ca două picături de apă cu limba. 
din Cronica transilvaná a lui G. Brancovici, atâtu ca 
stil câtă si în neologisme, séméná chiar si în unele 
cuvinte particulare ca Vizantia in locn de Bizanţă, 
Bosna în loci de Bosnia, Diocletianu în loci de Dio- 
cletianü. Autorulü spune însuşi că cunoscea pe G. 
Brancovici si pe frate-seü mitropolitulü Sava din Tran- 
silvania. Din cronicele amândurora resultă, că amândoi 
aveau aceeaşi instrucţie, adecá care se. putea cástiga 
pe acele timpuri prin scóle străine peste munţi; amé- 
doi utilisézà pe unu scriitori cu totulu particulari ca 
Gulielm Blau, eu totulă necunoscuta  altorü scriitori 
români. Brancovicii erau de origine Sârbi. din renumita 
familie sérbéscá Brancovici, o ramură insă a acesteia, din 
care se trăgea G. Brancovici şi frate-seu Sava si ună 
alti frate lon, era de multi romanisatá, cronicarulü 
G. Brancovici însă, cum se vede din cronica lui, tinea 
încă la reminiscenţa originei sérbesci si se vede, că 
sub influinta ideilorü lui autorulü cronicei face si pe 
Basarabi de origine sêrbéscă. 

Din tóte acestea resultă neindoiosü, că autorulü €ro- 
nicei este de peste munţi si anume din Transilvania, 








= a — 


elă inst trăia ca emigranti in Muntenia unde și-a scrisă 
cronica ca si Brancovici. Din acelaşi timpü în care sa 
seris cronica, alară de Brancovici, mai suntü cunos- 
cuti alti doi emigranți ardeleni, car! trăiaii în Muntenia 
si anume lon Brancovici lratele lui Gheorghie Branco- 
vicí si Teodosie Vestemianulà mitropolitula Munteniei 
între anit 1669—1673 si 1679—1708. Acesti Teodosie 
era din Transilvania, după nume din Vestemü satü 
lângă Sibiiü, care a călugăritii la Cozia si la Tisména, 
si trecea in térá ca „obrazii mal luminată“, elù era şi 
capulă partidei nationale eontra Grecilori, apare tota- 
odată si ca seriitorn bisericescii (v. pag. 197), elii cela 
dintâi introduce la alegerea mitropolitului credulùă şi 
profesiunea de credință in limba românscă 22). Décă 
vomi avé în vedere, cá cronica este scrisă între anil 
1663 si 1680; că eln sta in relațiuni personale cu 
Gh. Brancovici ; că cunoscea bine şi pe fratele acestuia, 
pe initropolitulü Sava din Transilvania ; consideràndü, 
că autorulü dintre tote ţerile române cunósce mal 
bine Transilvania, apoi Oltenia; considerândi că 
Teodosie Vestemianulă si ca călugără şi timpula, câta 
fusese ex-mitropolitii, l'a petrecută in Oltenia la mănăstirile 
Cozia şi Lismâna. prin urmare Oltenia putea s'o cu- 
noscă mal bine dintre terile române dincóce de Car- 
pat; déeá vomü ave in vedere, că elü cunósce bine si 
Téra-Hategulut faţă in față peste munit cu Oltenia ; 
decă in fiue vomü considera, că autorulà se provócà 
desi la sánta scriptură, care arată a fi preotü : din 
tóte acestea reese cu cea mal mare probabilitate că a- 
utorulü acestei cronice este mitropolitulu Teodosie. 
Mironii Gostinù (1633—1692)2:). Familia Costinii se 


22). Despre (016 acestea n se vedé Ghenadie Enaceană. Mitropolia 
Ungrovlachiet (Condica sântă) Buc. 1886 p. 27, 41. 45, 51—53. too. 
23). Fântâne biogr. : Cron Rom. L (cronica sa proprie) pag 292, 
315, 321. 326. 373; IL. (Nic Costin) pag 13. 30. 37, 39. 230 —1 


- 


235. 240 1, 257. 208; IIL (Muste! pag. 13, 25, 31. 58, 104, 106, 
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vede a fi forte vechie. Numele Costinu 'lă intimpinámü 
mai ântâiu la anulu 1392 intr'unü chrisovü domnesci. 
Unn logofétü Costinü aflămu sub  Petru-Raresü. Alec- 
sandru Costinü tatălui lui Mirona a fostii postelnică. Pá- 
rintif lui Mironü aŭ fosti persecutați de Vasile Lupu. 
Mironü pela 1648 se afla Ja seólà la Bară în Ueraina, 
ér' la 1651 era deja la laşi. La 1654, când Vasile 
Lupulu fu scosu din seaunü de Gheorghe Stefana, Mi- 
ronü trecu in Polonia. Până la 1674 elü a trecută prin 
diversele funcțiuni mal mici ale terei, căci in acesti 
ani "li aflámü logoléti. Cătră finele acelui anü devine: 
vornicü mare de téra de josi. La 1677 Mironi Costina 
este unuli dintre boerii, cari fără dreptü lucră la rás- 
turnarea lui Antonü Rusetü, sub care elă se afla ca 
logofétü. In aceeași calitate l'aflămi şi sub Duca-vodă. 
La 1684 se refugieză în Polonia dinaintea lui Dumi- 
traşcu Cantacuzină. In acesti anü scrie elù in Polonia 
în limbă polonă poema Despre poporul; Moldovei și 
ali Terei- Románesci. In anulii urmátoriü se intórce in 
patrie, si Constantinü Cantemirü, care ajunsese intr'a- 
ceea domnii, "li face staroste de Putna, in care calitate 
pune in tépà mulţi Leşi şi Cazaci, cari se r&spândise 
prin térá şi prădaŭ. Desi Constantini Cantemirü, după 
cum serie chiar cronica atribuită lui Nicolae Costinü, a 
fostă buni și dreptă domnu, dar unii din rudele si fa- 
voritif lui şi anume ginere-seü Bogdani hatmanulü și 
lordache Rusetü, grecii ajunsă postelnicii, începuse a 
asupri téra cu dări. Afară de Mironü şi frate-seü Vel: 
cicu nu cuteza nime së facă vre-o observare Domna- 
lui si favoriţilori sei ; singuri ei le mai adresau: „Maï 
desü cu păharele, și mai rari cu orânduelile !“ O parte 


110. D. Cantemirü, Vita Constantini Cantemirii, Buc. 1883 pag. 29— 
31 Archiva ist. a Rom. t. I. prt. 1. pag. 18, 19; t. III. pag. 197, 
281, sq.— Nic. Bălcescu, Logofétulü Mironü Costinii (Magaz. ist. I. 
138 până la 143). — V. A. Urechie, Miron Costin, opere complete, 
Buc. 1888. l 
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din boeri! nemulţămiți întră în legătură cu Brancoveanü, 
domnuli Munteniei, ca sé rëstórne pe Cantemirü. La o 
nuntă a unui Paladi la satula Dáicant, partisanit intru- 
nití la acestă s&rbătore, între car! şi Velcicu fratele lui 
Mironü, se vede că sub înlluința vinului vorbiră mal 
multa decât trebuia, şi unulü dintre óspell, Ilie Tàfes- 
cula, mal tárdiü stolnicii (H. 257) i-a tradatii domnului, 
care la ocasiune a prinsi o parte din conjuraţi, intre 
carl si pe Velcicu si la indemnulă celora de pe lângă 
ela l'a tàiatn, fiindii față chiar D. Cantemiră. Mironü 
Costina nu fesese la Băicani, ei se alla la moșia sa la 
Bürbost. Cautemirii, ațițata de cel din giurula seu si cu 
deosebire de Bogdanü si Husetü, cari se temeaü de 
résbuparea luf pentru mórtea frate-séü, trimite pe uni 
greci, Macri, sé-li prindă, care-lă allă tocmai! când elù 
avea sé inimorménteze pe sotie-sa, ce toemal murise, Ilü 
prinde si nu-lü mal duce la domnu, ci-I. taie capulü. 
Eli fu înmormântată dimpreună cu soţia sa. Asa peri 
nevinovatii Mironà Costină in luna luf Decembre 1692. 
unulü din cef mal însemnați bărbați la Români în se- 
colulă alà 17-lea, atàtü ca oma de statii, cátü si ca 
seriitoriü. Peri prin ură şiintrigă, eu  de»sebire a lul 

lordache Rusetü, pe care-l protejase şi-lă inál(ase chiar 
elù **) Mirona a fostii căsătoritii eu lléna fiica lul 





24). Despre tragica mârte a frațilori  Costinii vedi Cron. Rom. 
U p. 39, 240—1 ; IU, P 25. Sl, SS, tro. Tot cronicari! spunt că 
nu li s'a arătatii vre-o vină. Singuri Dimitrie Cantemirü W face In 
Vita Const. Cantemirii pe amândoi culpabilit de tradare. Dar' este 
evidentü, că elù a voitü sü spele de acestă fără de-lege pe tauilü 
seii. care, dice Neculce (11 241 —2), „.multă s'aQ cáitü ce an făcută, 
și de multe or! plüngea între tótà boerimea, si blestema pe cine l'aü 
Indemnat! de aŭ gribità de ia" taiati". Epistola, ce D. Cantemirii 
tn biografia tată señ pag. 67 dice. ca ar' fi scris'o Mironü în ultimele 
momente cătră domni mărturisindu $! vină, sé) a fost? stórsá dela 
Mironii de e&lXulü Macri, s6ii este o născocire familiară a Cantemire- 
scilor! pentru u se justifica. și acésta din urmă o credem" nol fiindă- 
că décá ar' fi prosedutü Cantemirescil acestă epistolă în original" dela 
mâna lu! Miron, o arăta!) ef atuncea ca să-se justifice Si cum nuar' 
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lonü Movilă, si a avuta trei feciori: Nicolae logofétü, 
lonii hatmanü si Petrașcu mare postelnicii, si trei fete. 
Mironü Costinü a lásatü o avere forte mare. Elù a 
fostă omiă învățată, cunoscea limba latină, polonă si 
slavonă. Elu este unulü din cei mai însemnați și serioşi 
cronicari. Nu numai se informézá bine, dar' si pătrunde 
adânci lucrurile. Elü nu înşiră numai faptele seci, ei 
totü-odatá depune în ele o sumă de idei. Elü este ero- 
nicariulü care posede mai multe, mai variate si maï 
adânci cugetări. Pentru aceea cronica lui, afară de fap- 
tele istorice, este totii-odată si instructivă sub raportul 
ideilorü. Este totn-odată unii istoricu veridicii, si acesta 
o recunâsce chiar Dim. Cantemiri, pe care Tn vedemi 
mai multi duşmanii decátü amicii lui Mironii %). Dóué 
sentimente cu deosebire domină în scrierile lui Mironü 
Costinü : religiositatea si patriotismulu. Elü reprobă cu 
aspre cuvinte. fără-de-legile si destrenările. Intemplările 
omenescă suntu supuse sórtei, dar’ elü o identifică cu 
voinţa lui Dumnedeü. Patriotismulü "li manifestă sub 
tóte formele posibile : elü ie condeiulü, ca sé combată 
scriitorii, cari s'aü încercatii a înnegri pe Români ; elü 
sacrifică consideratiunile religióse fatá cu patriotismulii, 
când dice, că „fie-care domnii sé fie pe partea eresti- 


fi arátat o lui Neculce, care a fostii chiar sub D. Cantemirü spštartü 
si hatmanü? séŭ cum së nu fie aflati Neculce ceva despre ea? Dar 
deşi toţi cronicarii cari scri! despre acesta añ fostii contimpurani Si 
chiar mart funcţionari, ca Niculcea. nici unulü macar nu amintesce de 
asa ceva. In fine D. Cantimiri publică epistola în limba latină, ér’ 
Mironi chiar de ar' fi scriso n'o scriea în limba latină, ci fără indo- 
1018 románesce. D. Cantemiri nu spune cum a fostii scrisă. In limba 
latină maï ușorii a pututii sse falsifice, în cea românescă însă nu se 
putea face rcâsta, cácl iu stilulü románescit alü lui Mironil, atátü de 
pu. ticularii si cunoscutii, nu se putea falsifica, ér' D. Cantemirü are 
o limbă románéscá ce nu se mal află la nime pe aceli timpi. 

25). In Vita Const. Cantemirii p. 29: ,.Chronographum... continu- 
avit equidem satis probe, et ab adulationibus parum tactum". Er în 
Descriptio Moldaviae Bucur. E p. 154: „Miron accratissimus 
Moldavorum historicus". 
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nescă ;. . . insë cu înțelepciune. nu fără socotélá si 
fárà temeiii, ca in locn de folosii terei sé aducă peire'*; 
ela este in contra străinismului, pentru-că acâsta nu 
eunósce si nu respectă „limba si ránduiéla terei“, că 
suntü „lacomi, cá nu caută së agonisésci si el nume 
bunü la térà, ce caută, desfrenaţi, numai avere sé 
stringit" ; condamnă despotismulü, poftele si nesatiuln 
Domnilorü, in oposiţie însă cu Urechie dice, cà Dounulü 
ori bunn orl ron nu trebue omorită. In privinţa cla- 
selorü sociale Mirona Costinn nu sa pututü emancipa 
de prejudetele timpului sen, căci elü dice, că pentru 
boeriù şi curteanü, Domnulü se cade sé aibă cuzentă, 
càutiiturd si cinste;  încâta pentru bietulü terana nu- 
maï dice nimicii. Idel nefericite ale timpului, pentru 
cari nu e vinovatii Mironü Costinü ! —Stilulü luf Mironü 
este adeseori intervertitii, cu deosebire după frasa la- 
tină, inst chiar’ pentru acea, desi greoiü, adeseori e 
scurtă, nervosü si  sentenţiosă. Limba ca la ceialalți 
cronicari al secolului seü : aschaisme puţine, este insë 
cela mai avuti in privinta terminologiei ostăşesci. Mi- 
roni Costinü ne-a lásatu următorele scrieri: 1) Cartea 
pentru ântâiulu descálecatü ala tere). Moldovei si nea- 
mului Moldovenesc, cu o prefaţă. in 7 capitole: 2) 
Letopisetulü ţerei Moldovei dela 1594 pănă la 1662. 
Acesta este opera principală a lui Miron. Până la 
Barnovschi inclusivn s'a folosită de scriitori străini, de 
aei încolo până cătră finele domniei lui Vasile Lupula 
(1654) a scrisă după cele ce „a pututa înţelege din 
boerit bătrâni (I p. 281), ér' dela Gheorghe Stefani, 
dar' cu deosebire incă de pela 1650, până la fine, a 
serisü din propria esperientà, căci „mai in tóte s'a pri- 
lejită singurii“ (I p. 327). Mironn Costinn dice in pre- 
fața acestei cronice, că are cugetü st scrie intréga cro- 
nică, adecă si a timpului dela alü doilea descălecat 
până la 1594. Ela nu a scriso, celü puţină nu cum 
avea de cugetn, căci in adevérü sub numele lui Mironü 
esistă o cronică despre timpulü dela Dragosü până la 
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1594, care, desi se vede compilatá dupà Urechie, se 
deosebesce însă de a lui Urechie 26). 3) I se mai atribue 
o cronică a terei Unguresci. Acestea suntü scrierile 
principale ale lui Mironü Costinü. Alte scrieri mal mé- 
runte avemü de la elü : .a) Despre poporulù Moldovei 
şi alü ferei românescă, poemá in trei cànturí în limba 
polonă, tradusă románesce de d. Hasdeü (Cron. Hom. 
HI 487—524) ; b) Viéfa lume?, mică poemá ; c) Trac- 
tata de verificatie románéscá ; d) o epigramă cătră mi- 
tropolitulü Dositeiü tip. in Psaltirea in versuri a aces- 
tuia la pag. 265 ; e; o altă mică epigramă despre nea- 
mulü terei Moldovei. (vedi Poesia). 

Constantini Cápitanulá (Filipesculüi). Acestă croni- 
carii necunoscutii d'aiurea se vede că este identicü cu 
Constantinü Capitanulü Filipesculu, pe care 5Serbanü- 
vodă (1679—1689) "10 trimite ia Apafi, principele Tran- 
silvaniei, ca să-i aducă pe fiitorulă ginere, Gligore Bă- 
leanulü postelniculă, ceea-ce se narézá chiar în acestă 
cronică la fine.—Cronica publicată în Magaz. ist. (| si 
Il) începe cu Radu-Negru (1290) si merge până la 1688. 
Evenimentele dela a. 1688 autorului le serie ca contipu- 
rană si chiar’ adese-ori ca martoru oculari (I, 356, 360 ; 
II, 6, 24, 34, 352).— Acestă cronică este însemnată din 
multe puncte-de-vedere. Ea are informatiunile cele mai 
întinse dintre tóte cronicele muntene. Autorulü eunósce 
multi scriitori străini, pe cari se vede că i-a consultati, 
desi nu-i numesce. Numai la elù aflámü amintire despre 
„istoriculă Făgăraşului“ (p. 153). Elü se ocupă cu is- 
toria tuturoră Románilorü din Dacia-Traiană, dar' se 
înțelege in loculü ântâiii de Munteni, si de ceilalţi nu- 
mai in a doun linie. Elü atinge si evenimentele străine. 


26) Doug manuscripte ale aceste! cronice se aflaü pe la tnceputulü 
secolului acestuia, unulü la Blajü. altulü la Oradea-mare. Engel Ge- 
schichte der Walachey p. 67—68. Nic. Densuşianii, Misiunea istorică; 
Analele Acad Rom. ser. IL t. il sect. I (1881) pag. 106 — 7, 204 
nr. 59.60. | 





Autorului insë ' lipsesce patriolismulă luminata, cácl 
nu şi-a sciută scuti sufletuln de ură asupra Moldoveni- 
loră (|. 93). Relatările acestei cronice se deosebesc 
adese-ori de ale eeloralalt! cronicari. Stilulü este lim- 
pede si uşorii làrá proprietăti archaice. Acestă cronică 
are lol continuatori, pe Radu Greceaná, care a conti- 
nuato până la 1707 *), si pe Radu Popescu, vornicü 
mare, care a duso apoi până la 1720, publicată în 
Magaz. ist. IV p. 21 sq. Radu CGreceanü a scrisii cu 
puțină iubire de adevérü, elit picură de linguşiri la a- 
dresa luf Consiantinn Braneoveanü căruia i-o si dedi- 
case. Mal insemnată se vede a f o altă scriere a lul 
Radu Greceani netipărită incă şi anume: Stabilirea 
cronologiei (ere) după inscripţii. cronice şi documente 
oliciale, incepéndü dela Radu Negru (1215) până la a. 
1667. manuscriptii în bibl. centrală din Bucuresci. In 
fine o altă scriere a luf este Genealogiile neamurilori 
boeresc?. (v. lit. biser.).: 

Gheorghie Drancovici, care trăesce in a doua jumé- 
tatea sec. 17-lea, emigrándü din Transilvania in Mun- 
lenia, din eausa perseeutiunilorüi unguresc, serie o mică 
cronică dela inceputulü lumet până la 1686. Cronica 
'sl are însemnătatea el pentru unele tradiţii asupra 
Transilvanie, pentru relatările autentice asupra fratelui 
seü Mitropolitul Sava martirisatn de Maghiari şi ca 
limba pentru neologismele ce le contine ca elecţie, su- 
perbie, patrie, pretentie, gubernatorü, stândă totodată 
in intimă legătură cu Cronica anonimă TI °S). 

Niculae Costinii (1660—1712) 12). Elü este fiulü mat 
27). Publicată în Magaz. ist. H. 129 sq —N. Densușianu, Misiunea 
ist. loc. cit. p. 219— 220. — Revista p. ist. arch. și filolog. an. 11 v. 
L p. 284: Studie critice asupra cronicelori române. — Despre R. 
Greceanü v. Revista Rom. pe 1861. p. 575; pe 1862 p. 245; în 
Magaz. ist. H 129 sa publicati numat până la a. 1700. 

28'. Despre cronicarii a se vedé Revista crit. lit. I (1893). p. 97 
seq. ér textulii Cronicel ibid. p. 366 seq. 

29). Fáutüne biogr. Cron Rom. 11 72,74 76 —78. 137. 247- -8 252, 
269, 280, 296, 311. - D. Cantemirü, Vita Gonst. Cantemirii p. 29. 
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. mare alü lui Mironü Costinü, náscutü pe la a. 16600. 
Sub Duca-vodă scurti timpi hatmanú. La 1696 din 
cause politice se refugiézá în Muntenia de unde se re- 
intóree la 1701 si sub Duca-vodă, in a doua domnie, 
'si reje funcțiunea de hatmanü. Sub Mihaiu  Hacoviţă 
irăesce retrasü, însă devine érásí hatmanü sub Antiochü 
Cantemirü. Revenindü Mihaiü Racoviță  adoua órá la 
domnie, Nie. Costinü €răşi trăesce retrasü. Sub Nicolae 
Mavrocordatü devine vornicii de téra de josü. Sub Di- 
mitrie Cantemirü (1711) deveni mare logofétü. Elu 
more in Septembre 1712. — Atâtu din scrierile ce ne-a 
lăsată, câtii si din mărturisirea contimpuranilorü, Nic. 
Costinü se vede.a fi fosti omü  invétatü. Studiile si 
le-a facută în scole străine, de sigurü în Polonia. Ni- 
colae Costinii e mai învățată ca tatálü sei, dar” multă 
mai putinü talentată. Dela elü avemü urmátórele scrieri : 
1) Cartea descălecatului ântâiii alŭ tere Moldovei și alit 
neamului moldovenescii, în 16  cepitole cu o prefață. 
Eli începe dela creațiunea  lumei, și după o espunere 
puțini clară si mai puţinii sistematică, termină cu des- 
călecatulu lui Dragosü. Elu utiliseză multi scriitori, dar 
fără critică. 2) Sub numele lui, D. Cogálniceanü a pu- 
blieatü  Letopisețulii tere? Moldovei dela 1662—1711.' 
Nu-i putemü insé recunósce decâti celui multi partea 
dela Nicolae Aleesandru-vodá (1710) inainte %). 3. A- 


30). M. Cogilniceanü în edifiunea ] ca si in a II a publicatii cro” 
nica după unü manuscriptü din 1615 aflătoriii acum in bibl. centrală 
din Iasi Nr. 9. In titlulu acestuia se dice, cá sa „scos dim zzvodulii 
lui Vasile Dămianii ce aŭ fostă ali treilea logofetiă şi despre izvodulă 
Za Tudosie Du bai logofetă, și altora. In trăgii în Est vlto. 7224 
(1715) Sept. 4^5, ér' la finele cronice! totii de aceeași mână stă scrisă : 
„Până aici am scrisă eŭ Acsentie Ucarda". Manuscriptulü scrisŭ 
cu multă îngrijire este original lut Acsentie Uricarinlü. Uni alit doile 
manuscripti, citati de d. Cogălniceanii totii acolo. obvine pe numele: 
lui Nic. Costinii, dar’ cuprinde numat domnia I si a lI a lui Nicolae 
Alecsandru-vodš. M. Cogalniceanii însă La domnie o atribue lui Nic. 
Costinii. căci nici nu se putea mai multü fiindă-că eli more la 1712, 
ér a doua 1712—1716 Int Acsentie Uricariulii. In manuscriptulii I iŭ 
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notatiuni si amplilicațiuni la cronica luf. Nestoră Ure- 
clie, 4) Ceasorniculi Domniloriă (vedí Filosolia). 

Din sec. 17-lea mai avemü următorii cronicari, unií 
cunoscuți număi după nume, alţii ale căroră cronice 
esistă, dar’ nu sai publicata încă. Amintimit pe ur- 
mătoril : 1) Petru Danoviciü, care se dice că la 1636 a 
Serisn o cronică netipărită încă dela facerea lumet până 
la 1624. Una esemplariii alü acestei cronice se vede a 
fi in bibl. répos. Cipariü, care totil-o-dată 'lü numesce 
pe autori moldoveana *!). 3) Jong Dubwruzdiü din Bra- 
sown, care prin a doua jumétate a secolului aln t7-lea 
traduce din grecesce in românesce o istorie universală 3), 
4) Vasile Dămiunii la 1688 treti-logofătii si Tudosie 
Dubai mare logofétit ?), aú tráitü în a doua jumătate 
a secolului ala 17-lea si pe la inceputulü secolului ali 
IS-lea. Er aa lăsată cronice parţiale despre evenimen- 
tele timpului lorü, cari s'au utilisatii la compilarea cro- 


inse a 2a domnie este scrisă de o altă miină posterioră si nu se a: 
mintesce nimici de Acsentig Uricariulü; adeviratii fóia dela fine lip- 
sesce şi este întregită de M. (Cogălniceanii. (um sar ü pututi In- 
tâmpla ca Acse tie Uricariulii Ja trel ant după mórtea Tut Nic. Cos- 
tin(l, s^ descrie unii manuscriptă ali lut și së nu amintescă de elf? 
Sei póte sub espresiunea din titlulii manuscriptulu! . şi altora” vori fi 
a se înțelege si însemnările ce vor fi rimash după Nic Costinii? 
De însemnatii este. că Neculcea In prefață nu scie  décX sa scias 
cronica dela Dabija încoce. presupune numal că pite sẹ fi scrisă Ni- 
culae Costinü dar ..w'aii eşiti la ivili“. 

31). Familia Danovicii obvine in Moldova intrunü doc 1491 
(Col. lu! Traiani 1877 No 4. p. 158 sq). Unii manuscripti ala a- 
ceslel cronice se află anonimi în bibl. Seminariului de la Socola si 
este Limite voluminâsă cuprindéndil istoria universală scrisă din puncti- 
de vedere religiosi. 

32). Manuseriptuli se alla in Muzeulii familier Hohenzollern ln 
Sigmaringen (Dr. G. Grüber. Zeitschrift f. rom. Philologie, v.l. (1577) 
p. 454). 

33). Pe Dubáü l'alámü la t670 părcalabi (Arch ist. a Rom HI. 
245) sub Antone Rusetù 1676—1679. vistierii (Cron. Rom. Il 10), 
sub Const. Duca: Vodă (1093—1690) si sub Antiochi-vodă (1698 până 
la 1701) mare locof'tt (Cron. Rom Il. 235— 6). 
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nicei dela anii 1662—1711 publicată sub numele lui 
Nicolae Costinii (v. nota 30). 

Acsentie Uricariulă a trăită pela finele secolului aln 
17-lea si începutului celui următorii. L'aflamü ca uri- 
carii si sub Mihaiü Racoviţă in a treia domnie (1716 
— 1727) 3%). Sub numele lui avemi o Cronică despre a 
doua domnie a lui Nicolae Alexandru Mavrocordatit 
(1711—1716). Eli scrie, cum se vede, ca funetionariü 
alu domnului si pentru aceea nu sra sciutü păstra 
independenţa. Totù elit se vede a fi compilat Cronica 
ce cuprinde evenimentele dela 1662—1711 (v. Nie. 
Costiniu). 

Dimitrie Cantemirii (1673—1723) 5). Sa náseutü la 
26 Oct. 1673. Tată-seii, Constantiniu Cantemirü, a fostii 
domni in Moldova (1685-—1693). Elü a avutü deose- 
biti instructori, între cari pentru filosofie pe Cacavela, 
călugării greci din Creta. După mortea tatá-seü fu a- 
lesii domni, dar scosă ineuréndü din seaunü, spunii, 
după trei septămâni, se duse la Constantinopolü. Aici 
sa ocupatii elù cu literatura, învățându mai multe 
limbi. La 1700 se căsătoresce cu Casandra fiica luf 
serbanü Cantaeuzinü. La 1711  Pórta-Otomaná "li tri- 
mise domnü in Moldova, dar' erumpéndü résboiü intre 
Rusi sub Petru-celü-mare si între Turci, elü trece in 
partea Rusilorü, si făcându-se pace trebui sé páürüséscá 
scaunulü, si trecu in Rusia. Petru-celü-mare l'a dáruitü 
eu moșii si privilegii. Fiindü-cá soţia întâie "i murise la 
1718, elü la 1717 se căsătoresce a dóua-órá cu o fată 


` 


34). F. A. Wickenhauser, op. cit, 116—118, subscrisñ ca uricariit 
intrunü documenti din a. 1719. — V. A. Urechie, Mironü Costinü' 
I. 170, 172, 174, 176. II. 533. 

35). Fántáne biograf. Vita Principis Demetrii Cantemirii în Co- 
lectanea Orientalia. v. VII din Operele sale, edit. Acad. Rom. — 
Istoria imperiului otomani si biografia dela fine. - Cronicele contim- 
purane în Cron Rom. II. — In tóte acestea dalele une-ori se con- 
tragică. — Ov. Densușianii, Notite asupra lui D. Cantemirü, in Æe- 
vista cril.-hterară II (1894) p. 62 68. 
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a principelui Trubetzkoi. A ajunsă consiliari intima 
ala țarului. A murită in 15 Augusti 1723. După elù 
añ rčmasù patru feciori si dóué fete, Unulü din feciorii 
luf este Antiochii, poetulü satiricü rusescit, care a fostă 
ambasadorii ala Fausiel la Paris si a muritü la 1741. 

Dimitrie Cantemirü a fosta Torte invétatü, o invétà- 
tură insé mai multa estinsă si variată decátü temeinică. 
Elă, afară de română, cunoscea limbile: turcéscá lite- 
rară si vulgară, arabică, latină, italiană si slavonescă. 
Pentru învățătura luf a lostă numită la 1714 membru 
alü Academie! din Berlinà. Elü a scrisa multă şi des- 
pre multe lucruri, si pentru aceea adese-ori fără sis- 
temă si superficiali. Ca istorici in cestiunile contim- 
purane, si mal alesi, cari atingeaa familia sa, nu sa 
pututii ține impartialü. Acesta provenia fâră indoiélá 
din natura lui pasionată si vehementi 55), 

Limba românâscă a lui D. Cantemira este de unà 
genii esoticü, nenaturalá şi grevie până la desgustü. 
intervertitá şi incurcată până la neintelesa. kja a voitü 
s'o supună la fraseologia si perodizarea latină. d'aci pe- 
riode lungi adese-ori :d'o pagină si nelegate sén forte 
răi legate. Intelesulà cuvintelorii forţata ; multe cuvinte 
formațiuni proprie, urmândii in acesta. cum se vede, 
pe Dositein. Chiar limba latină, in care seria mal usorü 
ca în cea română, este adese-ori forte negligiatà.—Di- 
mitrie Cantemir ne-a lăsatii următorele scrieri maf in- 
semnate : 

1) Divanul& lumel, románesce si grecesce, tipăritii 
la laşi a. 1698 (v. Filosofia). 

2) Cronica Homano-Moldo- Víachilorü, dela coloni- 
zarea Daciei până la ali doilea descălecata, în limbă 
romînă. 


36). lonü Neculce (Cron Rom. Il. 302) dice. că era .„.nerăbdătorii 
şi mâniosă, zlobivü la beţie si 1 eșise numele de omit răi“. Tot elù 
însă ne spune. că ajungéndà Domni era bunú şi memdreții. Neculce 
a trüitü ca mare funcţionarii pe lângă elù, cum Însuși ne spune 
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3) Istoria imperiului otomană, în limba latină. 

4) Descrierea Moldovei în limba latină. 

5) storia îeroglifică, románesce. 

6) Evenimentele Cantacuziniloră. 

7) Vita Constantini Cantemyrii, latinesce. 

8) Istoria creațiunei, latinesce. 

9) Istoria Otomaniloră de la Mahomedü până la Os- 
manŭ, perdută. 

10) Carte de musica turcéscă. 

11) Introducțiune la studiulü musicei turcesci, ro- 
mànesce. 

12) Logica, latinesce s. a: 

Cele mai importante suntü cele de sub J, 2, 3, 4, 5. 
Cantemiri se nevoesce in Cronica sa së lămurescă e- 
poca cea mai incureatá din istoria nostra, «dela coloni- 
zare până la 1300. Tesa ce si-a puso este a proba 
,iraiulü necurmatü* ală Românilori în Dacia. Spre 
acestü scopü a studiatü vre o 153 de scriitori. Cante- 
miri a încercatii sé-se înformeze temeinică despre su- 
biectü, cu tote acestea elü a rëmasü departe de ceea 
ce se cere la asemenea cestiune. Mulţi scriitori însem- 
nati nu i-a consultata. Pe cari ia consultatu de multe 
ori T cunósce defectuosü séü "i înțelege reü. — Sunt 
cumplită de defectuóse cunoscintele lui despre Dacia, „şi 
nu numai cea vechie, ce ar' mai trece, dar chiar despre 
Dacia timpului sei séü modernă; la elü d. e. Alba- 
lulia este Oradea-mare, Radu-Negru a esitü din Ha- 
laosü (?) si a trecută în Muntenia, pe Strela (Streiü) se 
află Mediaşulii ; Crasea (?) si Sapsonulü (2), si alte ase- 
menea lucruri ca din povesti (Cron. Il. 383). Afară de 
“acâsta nu are nici o sistemá în scriere: cronica e lip-> 
sită cu totulu de orientare. Eli amestecă aceleaşi lu- 
cruri si le tractézá de mai multe ori. Mai însemnată 
din puncti-de-vedere alü cuprinsului este Descrierea 
Moldovei, ea ne păstreză o sumă de cunoscinte istorice 
mai alesii insé etnografice si geografice, cari fără deea 
nu le-amü posedé, Dar si aici Cantemirü este a se u- 











tilia cu precautiune —Istoria ieroglifică este o scriere 
sui generis Coprivsulii ei este vidta politică, socială si 
familiară de pela finele secolului ali 17-lea si începu- 
tulu secolului următorii in Muntenia, cu deosebire insé 
in Moldova.  Canlemira a espusü in acestă carte in- 
trigile, frecările, tradáürile, despoierile, miseriile publice 
si private ale aceluf “timpii in aceste térí.  Personele ce 
aü figuratü in acestea portă lole diverse nume, de a- 
nimale mal cu sémi. Autoruli insé le esplică la finele 
operel punéndn numele adevératü ali fie-căreia. Opera 
este voluminosă şi-ţi trebue multă putere si buná-vointá 
ca so celesci, nu numai pentru obseuritatea si limba 
el grea de rumegatü, dar si pentru lungimea reflesiu- 
nilorii morale-filosofice. Cu tóte acestea este evidenta, 
că décà in locul  numelorii ficte sari substitui cele 
adevérale, și euprinsulü ei s'ar’ studia în legătură cu 
datele ei descrierile ce se allà in cronicele acelui timpü 
despre cele mai multe din persónele ce obvinü ca ac- 
tori, ariditatea operei s'ar' schimba in o narațiune în- 
leresantà despre viéta publică, socială si lamiliară a 
acelui limpa. lira necesari eaunü asemenea studii sč- 
se publice ea introductiune la ediţiunea Academiei- Ro- 
mâne. Cu mal multă îngrijire este lucrată Istoria im- 
periulul otomana. 

Cronica anonimă IV. Acesta se atribue unul Nicolae 
Mustea, neeunosentà de-altinintrea, decâta că in titlula 
cronicel se numesce „diacu stare de divan“. Acestă 
cronică dimpreună cu varianta cuprinde evenimentele 
dela 1662—1729 Fără indoiélà varianta nu este scrisă 
de acelaşi autorü, care a scrisi ceea-l-altá partea ero- 
nicel. Cronicariula dice, că evenimentele dela 1662— 
1704 le-a serisü „după povetile mai multorii 6meni 
aleși“, ér' de aici încolo de la sine însusi. Acestă cro- 
nică contine pasagie întregi din cronica luf Neculce, 
ceea-ce provine de acolo că s'an serviti, pentru timpulü 
mai vechin, cum se vede de aceleași fontâne, proba- 
bilh de ale lui Dámianü si Dubăn, căci cronica consuná 
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in pasagie întregi si cu cronica publicată sub numele 
lui Niculae Costiniu. In fondi se vede a fi mai multă 
unii copiatoriü, celu multu compilatoriü. 

Cronica anonimă V. Autorulu necunoscutii. Cuprinde 
timpula dela 1662—1733. Nu este: decâti o compilati- 
une, câte-odată mai scurtată, altă-dată mai amplificată, 
din fântânele de cari sa serviti anonimulü alü IV, cro- 
nica atribuită luf Nic. Costinü si Neculce. Acéstá cro- 
nică a fostu tradusă în grecesce de Amiras. 

Ionii Neculce (1672—1141)?*). Sa născută pela 1672 
în Moldova, si la 1701 l'aflámü agă, la 1704 siugeri, 
ér' la 1705 spátariü. - Sub Dimitrie Cantemiru, ântâiu 
iotü ca spătariu, era mâna dréptá a domnului, curând 
apoi "à pune hatmanü în loculu lui Antiochü Jora de- 
stituitü, trece însă în același anu cu Cantemirü in Rusia 
unde petrece doi ani, de aici în Polonia, unde trebui 
sé r&mână ca refugiatü septe ani, si abia la 1719 sa 
putută reintórce in patrie recăpătându-şi moşiile ce i 
se confiscase. Până la 1731 tráesce retrasü, in acestü 
anu însă Grigorie Ghica "lu face vornicü mare de tera 
de susü. In anuli următorii sub Constantinu Mavrocor- 
datu nu-là mai aflámü în funcțiuni. Acesti domni se 
încungiurase cu greci, prin urmare ună  boeriü si ro- 
mâni verde ca Neculce nu mai avea loci in céta a- 
cestori despoetori ai terei. Insă în a doua domnie Ma- 
vrocordatü 'ü pune  vornieü (1741). De aici încolo T 
perdemu urma, de-óre-ce insé cronica şi-a dus'o până 
la 1743, mai amintindà numai de schimbarea Domni- 
lorü din 1744. in acestu anu sei curând după aceea tre- 
bue sé fie muritü, fiindă deja forte b&trânn. Neculce a 
fostă căsătoritii si a lásatü copii după sine. 

Neculce nu se vede a fi fosti cu vre-o deosebită 
invétáturi, dar fără îndoislă după Mironă Costinü celę 
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37). Fântânele biogr: cronicele contimpurane, cu deosebire propria 
sa cronică..(Cron. Rom. II. 266, 284. 287, 302, 305. 332. 338, 344, 
3609, 371; II[ so, 183). 
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mal talentala cronicarii, pe care insé "li intrece multa 
cu limba, stiluli si modulü espunerei Neculce este nu 
numal uni capü din cele mal limpedi, vede lucrurile 
torte curati, le judecă drepta (ari hesitare si multă re- 
llesiune, dar tota-odatá este şi unu sulleta plinn de dorü 
si de durere pentru țeră, şi care cu intristare caută la 
viiloriă. — Cu dreptu cuventă eln vede în străini causa 
nefericirilorà terel. Ela nu lasă. nici o ocasiune de a-l 
infera, pentru-cà ei nu respecta religiunea, ‘ṣi batü jociă 
de datinele si legile terei, nu caută decátü cástiguln, aü 
introdusa luxulü, desfréulü, si-aà surpată moralitatea. 
Sortea terilorn române in cel 70 ani următori până la 
1821 a adeverita cu prisosu judecata lur! Neculce des- 
pre acele timpuri a’ cárorü plăgi fatale si adi le mal 
simtimü'*. 

Neculce ne-a lăsată Letopisetulà terer Moldovei dela 
1662 până la 1743 cu o prefață si la inceputa cu 42 
tradiliuni istorice sub titlulă „O samă de cuvinte“. 
Dela 1662 până la Duca-vodă (1679) scrie după isvó- 
dele ce le a „allatii la unit si la alţii, si după auditele 
celoră bătrâni boeri", ér' de aici incolo până la fine 
dice : „am scrisă singurii dintru a mea sciintă... că aü 
lost scrise in inima mea". 

Ion Canta a tráità în secolulü trecuti 33). La 1774 


apare ea spátariü, la: 1783 logofétà Eli ne-a lásatü o 


mică cronică despre intémplàárile dela 1741—1769. Deşi 
a scrish fórte pe scurta, ela inst completézà si lămu- 
resce in unele cestiuni cele narate in cronica lui le- 
nache Cogălniceani. 

lenache Cogălniceaniă ?), s'a nàscutñ la 10 Oct. 1730 
la last. Tatàlñ señ Vasile Cogălniceani era mare căpi- 


38). Crom: Rom. I. p 22: III. 229. 232. — Uricariulü. V. edit. 
2-a p 417. — Archiva rom. 1845 p. 247. V. A. Urechie. Mira 
I. 193. 

39). Fintine: antobiogratia în Cron. Rom III. 174 nota — M 
Copălniceanui, Notite biogratice a cronicarilorii Moldovet în Letopi- 
setele Teret-Moldovel edit. i. 
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tanü aŭ ținutului laşi. In 1746 a intratü ca copilü-de- 
casă la lonü Nic. Mavrocordatü, ér' la 1749 sub Const. 
Racoviță Cehanü devine comisă ali treilea, ér'la 1756 
laflămă  vátavü de aprodi. Intre anii 1757—1761 si 
1769—1774 a petrecută în Constantinopolu, unde 'si-a 
terminată şi cronica. Elü ne-a lăsatii o cronică despre 
evenimentele dintre anii 1739 până la 1774.—lenache 
Cogálniceanü este nu numai celii din urmă din eroni- 
carii Moldoveni, dar insémná totü-odatá si decadinta 
eronografiei. La elü nu mai aflămu nici spiritula de 
independenţă, nici ardórea patriotismului, nici vederea 
pétrundétóre a antecesorilorü sei. In acestă cronică se 
oglindă decadenta Moldovei, înfrângerea si nábusirea 
spiritului patrioticii şi deplina intronare a străinismului 
grecii. "Toti in asemeni condițiuni se află si limba; 
ea-şi perduse energia si timbrulü vechiü alü limbei lui 
Urechie sia Costineseilorii, seninătatea si eleganța lui 
Neculce; se imple de grecisme si tureisme, stilul 
lângedi si incoloră. Afară de cronica în prosă ne-a mai 
rëmasü dela elü şi două mici cronice rimate despre 
tăierea lui Grigorie Ghica si a boerilori Manolache 
Bogdanü si lonn Cusa. La 1782 a fostu stolnicu. A 
muritü la 1795. 

Gheorgache, alu doilea logofétü, scrie la 1672 obice- 
iurile stii ceremoniile la înălțarea domnilorü. De atàtn 
se mai înteresau omenii, căci domniile trecean iute una 
după alta, fără fapte de valóre; totii ce.se mai vedea 
erau ceremoniile seci, cari se repetaii la sărbători, la 
suirile in seaunü ce se intémplaü mai la fie-care ana 
seu celü multă la trei ani, căci domnii nu mai erau de 
càtü nisce arendași, a cárorü glorie consista în pompe 
copilăresci. Acestă condică de ceremonii totusi nu«este 
fără valore, căci fără. ea anevoie sară pute reconstrui 
din cronice aceste ceremonii. Afară de ceremonii suntü  : 
presărate ici cole incidentalü notite importante din 
viéta socială si chiar spirituală. 








lenăchiță Văcărescu H s'a născutn pela 1740 in 
Muntenia. Primi o educatiune  ingrijità in familie. In 
etate tinčră trebui sé urmeze pe tatàln señ Stefanü 
Văcărescu in esilin la Cipru, trimisa de Const. Cehanu 
Hacovilă. Sub Scarlatü Ghica se intórce in patrie si 
devine cămăraşă la zidirea mănăstirei Spiridonn — celü- 
noù. — In 1763 reveninda hacoviță la domnie înve- 
nină pe Stelanii Văcărescu tatăla lui lenáchità si pe 
unchiu-sen Barbu. La 1760 Ruşii ocupàndü tera, le- 
náchità trece la Braşova. Sub domnia lui Alexandru 
Jpsilanta ocupă înalte functiuni, ántàiü vistieria, apoi 
spătariă ; conlucră la codicele lpsilantn. este trimisi în 
misiuni diplomatice. Elü a scrisii o cronică a Sultani- 
lovit turcesci până la 179) in dóué pării, cea dintàiü 
pănă la a. 1730, ér’ a doua, scrisă ca und memori, 
este mal importantă, căci amestecă evenimentele Mun- 
teniei si chiar” ale vietef sale. Limba este forte impes- 
tritată cu turcisme. —. Despre alte scrieri vedi la 
Filologie si Poesie). 

Ioniță Soimescu la 1792 serie (copiezá séüñ compune ?) 
Istoria 'Țerei-ltomânesci cuprindéndü istoria anteriórá 
lui Radu-Negru apoi dela acesta până la a. 1717, ne- 
publicată încă 12). 

Dionisie Eclesiarchuli a trăita pe la finele sec. tre- 
cutn si începutul secolului acestuia. Eli a tosta călu- 
gără, ,.eclesiarchü aln episcopiei Rimnicii si dascălii slo- 
venescù“ 15). De la acesta avemü o cronică !!), care in- 
cepe la 1764 si termină la 1815, cu o introducere sio 
prelată. Cronicariulà dice in prefaţă că scrie „câte am 
auditii de la cef bătrâni, si câte-mi sunti prin sciinţă 





40). Fântâne: Cronica sa proprie. — Odobescu: Portit Wăcdresci 
în Revista Rom 1861 p. 481 sq. 

41) S'a publicati pentru ñAntàia ură de P. llaran? în lesaurü de 
monumente II 214—302. 

12). Manuscriptulü la Biblioteca d. D. Sturza la Micliusent. 

13. Hasde', Cuvinte din bétrán! 1. p. 21 notă 

34) Tipărită în Tesaurti de Monumente 1l p. 159 - 256. 
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in dilele stării vieţii mele“. Cronicariulü se vede din 
textü, că si-a scris cronica la Craiova. Eli posede 
puțină învățătură, dar' sa siliti a se informa câta a 
pututà pentru timpului si starea lui. Aceste informatiuni 
si cu deosebire vederile lui suntü une-ori destulü de 
naive. Mai importantă este acâstă cronică pentru amë- 
nuntele ce le infirá ici-colea din vița socială de tote 
dilele, ce nu intálnimü în alte cronice, ca d. e. pre- 
turile vitelorü, ale bucatelorü, alimentelorü, mărfurilori, 
cursulü monetelorü. Limba este multi mai curată de 
cátü la Văcărescu. Dela acestii laboriosü călugări mai 
multe condice de documente si chrisóve traduse sai 
păstrat în archivele statului în Bucuresci. 

Ziloti Romanulü este fără indoiéláà uni  pseudonimiu 
pentru a cărui identificare cu unu Stefanü Mori trăitoru 
în Bucuresci între anii 1780—1850 esistă  óre-carí in- 
diell, însă departe de a fi concludente. Acestă Ziotü 
ne-a lăsată unu felu de memorii despre evenimentele 
Munteniei dintre anii 1800—1821 scrisă parte în prosá 
parte in versuri 15). Elu nu descrie faptele in modu 
cronologică, nici se ocupă  atâtii de ele, câta mai vêr- 
tosi de sentimentele sale de ură, de durere, de desgustu, 
de desperare, cărora le dă o viuă si elocuentă espre- 
siune atâtu in o bună prosá, cátü si în plăcute versuri. 
Elu are idei inaintate despre aspiratiunile Românilor, 
şi se vede a fi scrisi sub influinta ideilorü propagate 
de Miculü, Şincai. Maiorü si Lazarü, căci chiar la fi- 
nele apostoliei acestuia în Muntenia şi-a serisü Zilotü 
Romanul memoriuli seu, cu deosebire in Bucuresci. 

In fine alte cronice de mai puţină însemnătate: 1) 
Istoria oștirei ce s'a făcuti asupra Morei la 1715, 
publicată in Archiva  românâscă pe 1845 p. 1— 186, 
este interesantă cu deosebire pentru descrierile diverse- 


45). Sa publicatii pentru prima oră în Col. Int Traiani pe 1882 
p. 266 sq — Revista p istor, arch. și filolog. vol. V.fasz. I p. 58 
—88: Scrierile inedite ale lut Zilotá Romanului, de Gr. G. Tocilescu. 
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lorü ţinuturi si localităţi din (irecia. Autorulü ef necu- 
noseutü, de nu cumva va fi chiar paharnicul State 
Leurdeanulü, care a luati parte la acea  espeditiune. 
2) Istoriile feret! Iltománesci şi a Moldovei, compilate 
pe scurti din mal multe cronice în.a. 1733 publ. in 
Calendarü pe a. 1857 p. 3—71. — Domnia ha Ge- 
orae Hangerli&, scrisă la 1800 de unii anonima si 
publ. in Albina Pindulur, pe 1869, p. 3—11, 25—29 ; 

4). O mică cronică rimată scrisă la mănăstirea Pris- 
lopa (la Silvaşulii-de-susa in Valea Hategului) în sec. 
trecuti! publ. în Buciumulă pe 1863 p. 3—71. — 5). 
O geogralie a Ardealului de prin sec. 17-lea (Cipariu, 
Archivü p. 433). 


Epoca HI (1500 — 18560). 


Pe când in Moldova se incheiase epoca cronicarilorii 
cu lenache Cogălniceana, ér' in Muntenia mai résulla 
abia in cronicele palide ale luf lenache Văcărescu. Di- 
onisie Eclesiarchulü si in ieremiadele lui Zilotü Roma- 
nulü, pe când in aceste teri incetase orl-ce mişcare li- 
terură : pe atunci in "Transilvania incepe a se scrie is- 
toria in adevératulà seü intelesü ; incepe chiar istoria 
critică. Cel cari incepa acesta eră suutü Samuilă Mi- 
cula (Clainü), Sineal si Petru Maiora. Scrierile acestora 
produseră o adevărală revolutiune în sciinta istorică, 
eum o făceaii străinii pàn'aci în tote cestiunile' ce ne 
atingeau pe nol. Unu résboiü vehementü incepurá contra 
lorü invétatii străini. Ideile lorn insé in fondü au tri- 
umfata, aù fostü recunoscute. Er' in cátü pentru nol, ei 
lură sórele, care a deşteptati pe Români din adâncula 
somnu alu secolilorii. 

Cu mortea lui Petru Maiora se incheie acestă epocă, 
care avu cele mal mari si mal fericite 'consecințe in 
vicța Poporului-Română. 

O coincidenţă admirabilă ! celü din urmă din cel trei 
apostoli al Românismului, Maiorü, 'şi dă sufletula in 
mânile ereatoriuluf în 16 Febr.'1821, chiar când Tu- 
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dori 'sí luase aventulă cu plăeşii sei; ca si eum su- 
fletulu apostolului şi-ar” fi disü : acum poti së mă ducă 
la répausulü eternü, căci mântuirea a sosită ! 

„Acestă epocă d'o activitate puternică, care se des. 
fásur& în cursă .de vr'o 40 ani (1880—1821), fu ur- 
mată, pe terenului culturei, d'o lungă stagnatiune. În a- 
devării apari din când în când unele undulatiuni de 
activitate istorică pe.luciulii linistita ala acestui deose- 
bitii importanti ramü de literatură, importanti mai 
alesii pentru unŭ poporii tinérü, ce are atâtă trebuintà 
de a eunósce faptele si suferințele strámosilorü sei, a- 
micii si neamicii ; aceste:undulațiuni însă suntñ departe 
de aventulu acestori trei regeneratorí. Următorii lorü 
se multumirà a-i studia si a-i apăra contra ataeurilorü 
străine, ca unii Murgu, Maiorescu, Bojinca s. a. Alţii 
ca Cogălniceanu, Laurian, Bleeaseu si Ilarianii relu- 
ară firula activităţii pe terenulü istorici. Românii erau 
în dreptu sé aştepte mai multu dela cei de dincóce, avëndü 
eY statulă lorn propriü si dispunéndü si de mijlóce, insé 
aici d'odată cu renascerea se introduce instrucţiunea, 
edueatiunea ` străină.  Sentimentulü  nationalü deja cu 
totulii sdruncinată prin domnia fanariotă, in loci de a 
fi desteptaiü si întărită prin o educatiune eminamente 
naţională, fu aruncati de noŭ în apele _străinismului. 
Consecința nu putea sé fie de câtă imbibarea spiritului 
cu idei, datine si tendințe străine, si prin urmare in- 
străinarea si uitarea de cele naţionale. De altă parte 
vădendii gradulù de cultură la care aŭ ajunsü acele 
popóre la cari ne cáutamü educatiunea, și nesciindi sé 
ne dămu samă, că ele añ ajunsă aci numai după secoli 
de lupte si labóre, că capitalulă de forte materiale si 
morale, pe lângă luptă si labore, sa adausü si pástratü 
prin conservare, ami credutii, tă usorü se potü ajunge 
asemene lucruri, si cu deosebire pe terenulü literari. 
Dar fiindi-că istoria nu se pote îngăima cu câte-va 
idei si frase scóse din romane, din poesii lunecátóre, 
din filosofi cu frase frumóse, ci trebue adunate fapte 
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de fapte din nenumérate cărti, documente mucede, lap- 
tele trebue cernute, controlate si indelunga cumpe- 
uite: astă-lelu generatiunile dela 1821 incóce, neavéndü 
o educuţiune proprie pentru asemeni lucruri, nici nau 
pututii sé le producă. Chiar eei ce s'aü ocupata in a- 
cestă epocă cu istoria, aŭ studiata toți in térà si nu- 
maí după-ce caracteruli si aspiratiunile lorü se formase 
deja la sinula mamei sub sórele bineltcătoriit ala pa- 
(riet, saŭ dusi si ad véqutü si străinătatea şi aü sciutii 
së alepă ceea ce este bunii. 

Maniii Samuilii Dhculă sé& Claină (1745—1806) ^). 
Sa născulii la 1745 în Sadu lângă Sibiin in lransil- 
vania. Insusi spune, că familia s'ar’ trage din Movi- 
lescif din Moldova. Numele Miculi l'aü tradusi nemții 
in Clainù. A studiată la Blaja, unde, după absolvirea 
seminariulul la 1762, a întrată ca călugără tota acolo 
in mănăstirea Hunel-vestir[ luàndà numele de Samuilü. 
Devine prefectü si mal-mare peste seminarià si mănăs- 
tive, se duce apoi pentru studie mai inalte in Colegiulü 
Paemanianit din Viena. După sese ani la 1772 sa in- 
torsa la Blajü, unde, devine prcfesorü de matematică si 
etică, dar se vede a se fi dusü crăşi la Viena, càel la 
- 1780 era prefectü de studie in colegiula  Pazmanianü. 
Se intóree lu Blajü, si la 1784 indusmănindu-se cu epis- 
copulü Bobü, cu care n'a pututü trăi in pace nici u- 
nulă din invétatil acelui timpi, l'aflimü acum în Blajü, 
acum in Sibiia, acum in Oradea-mare, pe atunci asilula 
invetatilort persecutați de obo, Dar cu tótá acestă 
viétà agitată si lipsită, elù desvoltă o colosală activitate 
literară. La 1804 devine revisorü de cărți pe lingă ti- 
pografia Universităţii din Buda, unde móre.la 13 Mai 


46). Fântâne: Ciparià, Acte și fragmente. Archivulii pentru filolog. 
ec P. llarianft, Viéta, operile și ideile lut Sincat, Buc. 1869.— 7. Bian& 
Vicţa şi activilatea lut Mani S Miculii (Analele Societății Acade- 
demice Duc. 1876 t. IX p 79 sq). — Nic. Densuşianu. Misiunea 
istorică, în Analele Acad. Rom. Seria 2. t. H. (1SSr) sect. 1 p 150 
-—114. 203 sq 
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s. n. 1806. Elü a desvoltatà o mare si intinsá activitate 
literară, incàtü afară de vre-o 25 opere teologice, între 
care amintimă Biblia tradusă «tótá după elinie», a 
lăsati următorele scrieri istorice : 1%) 1) Istoria, lucru- 
rile si întemplările Româniloră,  cuprindendi résbóiele 
cu Dacii, istoria Transilvaniei si a Románilorü din Da- 
cia-Aurelianá ; 2) Istoria Domniloră [erei Românescă 
dela descălecatulă ali doilea până la a. 1724 ; 3) Istoria 
domniloră (ere? Moldovei dela alu doilea descălecatu 
până la 1795; 4) Scurtă cunoscință a istoriei Romá- 
niloră ; 5) Istoria shismel între bisericu răsărituluă si 
apusulu* u) Istoria bisericéscd, —tóte acestea scrise ro- 
mânesce, ér' 7) Historia Daco-Homanorum sive Vala- 
chorum, latinesce. Nefiindü cunoscute scrierile istorice 
ale lui Micului decàtü în unele fragmente, ce sai pub- 
ijcatü, nu ne putemü pronunța. mai cu de améruntulü 
asupra lori. Valorea lorii însă resultă de sine, si mai 
vertosi! când vedemü nu numai pe învățații contimpu- 
rani români ca Sincai si Maiorü, dar” si pecei străini d. 
e. Engel vorbindii cu adânci respecti! de elù. Miculu 
a mai publicatii cea dintâiii Gramatică românescă cù 
litere latine, o carte de rugăciuni totu cu litere latine 
(v. p. 105), a scrisă uni Dicţionariu români-latină-ung - 
germ. despre care vedi mai in josü la Gramatică. A mai 
scrisă in fine o Aritmetică, Vida si fabulele lwi E- 
sopă, si a tradusi după Baumaister Logica tip. la Buda 
1748 si Dreptulă naturală tip. la Sibin 1800. si Me- 
tafisica (v. Gramat. Leesieog, Filosofia si lurisprud.). 


47). Operele istorice ale lut Miculü nefiindii nici până adi publi- 
cate afară de nisce fragmente, este imposibilă a te orienta în ficsa- 
rea titlurilor și a numărului lori. Noi insirámiüi numai cele ce le-aü 
věđutú aceia la cari ne provocămi : N. Densusianü loc. cit. și Ci- 
pariü, Archivü p. 276 —8, séü ne spune însuși autorulii. Unele din 
cele românesci se află scrise si latinesce.  Fragmente-sail publicatii 
din Istoria bisericéscá la Cipariü în Acte si frag. p. 79—137, ér' din 
Historia Daco-Romanorum etc a publicatii Laurianü în Instrucţiunea 
publ. pe Martie si Aprilü 1861 p. 67—118. 
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Gheorghe Șincai (1754—1816) 15). S'a născuta la Şam- 
sudü in Transilvania la 28 Febr. 1754. După familie se 
trage din Sinca-vechie in (inutulü l'ăgăraşului si anume, 
după traditiunea păstrată in sută, din familia boerescă 
Bàrsanü. Tatá-señ se numia lona, mamă-sa Ana. Urmă 
de copilit la scola unguréscá din Sabeda. dar' neplă- 
cându-l unguria fu adusi la scóla sătescă din loculi 
nascerei, de aci la Tàrgulü-Muresuluf, apoi la Clujü, 
unde invéti gramatica si poesia. La 1773 deveni pro- 
fesorü de retorică si poetică la scolele din Blajă, ér' 
la 177* dimpreună cu Petru Maiorü fu trimisa la Roma 
in Colegiulii de propaganda fide, unde după sese ani 
de studii în 1779 luă doctoratulü în filosofie si teologie. 
La reintórcerea sa în acestü anii rămase in Viena, unde 
mal ascultă catechetica si metodica în scóla dela St. 
Ana. Aici întâlni pe S. Miculă, cu care în colaborare 
publică la 1750 Llementa linguae Daco- Romanae. Intre 
ami 1752—1794  lallàümü în Blaj directori alñ scóle- 
lorii greco-catolice din Transilvania, în care calitate 
publică mal multe cărti scolastice, desvólt o mare ac- 
tivitate infiintàndü vre-o trei sute de scóle. Șincai era 
călugăra, dar la 1784 sa lăsatu de călugârie. Episco- 
pulii bobii voindü a introduce în biserică înnoiri latine. 
a allatii opositiune in cei luminat!, ca Micula, Sincal si 
Maiorü. Șinca! fu acusatü de revoluționarii și la 11 
Sept. 1794 inchisa si scosü din directorata. Neputendu-i 
alla vină, in Aug. 1795 se află liberi in Blajü. La 1796 
se duce la Viena, se plânge la Curte, dar’ fără resul- 
tata. Părăsitii de sórte tráesce sese anl! ca instructorii 
privată la comitele Daniil Vas de Téga. La 1803 ple- 
cándü d'aici, l'aflámà acum la amiculü sei, episcopulü 
Samuilü Vulcana dela Oradea-mare, acum la Pesta lu- 
crândi cu S. Miculü. In anii 1807—8 a [ostü scurtü 
timpii censorü si corectorii alü cártilorü in Pesta. Pela 
1812 venise in Transilvania sé-sÍ supună Cronica la 




































45). Fântâne: cele dela Miculü gi Cronica sa. 
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censură. Abătându-se pe la Blajü cu desagi in spate în 
cari 'și purta cronica, se pusese la umbra unorü sălci, 
unde aflându-lă elevii din seminarii esiti la preâmblare 
"ln întrebară : „pentru ce porti atâta sarcină în spate ? 
„Acesta e .fétuló meü, răspunse, în care voiu fi prea- 
mărită după morte; décá nu mi-a fosti ruşine a-lü 
face, de ce să-mi fie ruşine a-lü purta ?* — Er încâtii 
pentru censura cronicei, censorulü maghiară i-a rés- 
punsü : „Opus igne, author patibulo dignus !''eOpera e 
demnă de focü, autorulü de furci 4). La 1814 se dice 
că a fostii érási la Blajü, si constrinsü de estremă mi- 
serie a voitü sé-se împace cu Bobi, ca sé fie primitü 
érüsí in mănăstire, dar’ Bobi a rémase cu inima impe- 
witá. D'aici i se perde urma si până la 1868 nici nu 
se scia unde a muritü ; atunci numai, dup'o jumétate de 
secolü, s'a descoperită cà a muritü la 2 Noembrie 1816 - 
la satulü Sinea lângă Casovia in Ungaria. Șincai este 
unulü din cei mai geniali scriitori din epoca de renas- 
cere. Eli este cu atàtü mai mare, cu câtă a avutü sé 
lupte cu cele mai mari miserii. Opera lui cea mai în- 
semnată este Cronica Româniloră tipărită întrégă la 
1853 in laşi de cătră Grigorie Ghica sub îngrijirea lui 
Laurianii. Cronica cuprinde evenimentele dela a. 86 d. 
Ch. până la 1739. Şincai descrie evenimentele în or- 
dine cronologică urmându anü de anu: Cu tóte acestea 
tne samă de spiritulii pragmatici, adurmecândă cau- 
sele evenimentelorü şi judecându consecinţele. Eli face 
intrebuintarea cea mai vastă si variată de fântâne, dar 
totii-odată si rigurósá, confrontândi si verificàndü di- 
verşii scriitori. Elu prin pătrunderea lui adâncă aruncă 
o lumină neașteptată în haosuli de evenimente petre- 
cute în aceste terí. De preparaţiunile vaste si seriose 


49). Uni altă censor! maghiar! din (lují, Martonfi. încheie ra- 
portulii seü asupra cronicei cu frasa din Juvenală: An de aliquid 
brevibus Gyaris et carcere dignum !==6re póte fi ceva mat demni de 
Siberia? amii dice nor adt (Nic Densuşianii, loc cit. pag. 111). 





























pentru acestă operă ne putemü face o ideic, când a- 
llami, că studiile lui preparatóre zacii ia 30 volume | "i 
Sineaf celă dintin se inalti si esecută concepțiunea de o 
„Istoric națională a tuturoriă Românilorii*, pentru-cá 
elù, oma cu vederi de vulturi, nu putea së crâdă de 
câti in unirea istoriei si a viețel tuturora Homânilora. 
Cronica lui Sincai e cea mai voluminosă, mal completă 
si mal seriósà operă istorică in literatura română. Ori 
din care puntü-de-vedere vomii judeca opera lui Sincal, 
vomii trebui sé recunóscemü, că elit nu este numal unii 
eruditü profundă, dar’ este unii adevératü creatori si 
relormătorii. Ela introduce seriositatea studiuluIsi o pë- 
trundetóre critică ce lipsia cu totulà pàn'aiet. Puterniciü 
si variat eum era geniul luni Sincal. este si limba lul : 
simplă si naturală, dar’ scurtă, indrásnétá si vigurósi. 
Afară de cele amintite pán'aief Sincal a mal scrisă : 1) 
Păspunsă la critica lui J. Eder asupra memoriulut din 
1791 (pentru drepturi politice) ali Romanilorü din Tran- 
silvania, latinesce, nepublicati ; 2) Uni vocabulari& des- 
pre numirile de minerale, plante si animale, latinesce. 
nepublieatü ; 3) Jsfori« nature? séü a firel, rom. ne- 
publ.; 4) Epistola cătră căpitanulă Lipsky lat., cum 
sé se scrie numele topografice cu litere latine; 5) Elegie 
latinescă, în care 'si descrie viéta ; 6) Gramatica latină, 
regulele románesce; 7) Gramatica limbe! române in 
colaborare eu S. Miculü (v. Gramatică). 

Petru Maiori. (1753—1821) ?'). S'a născută la 1753 
(1754 ?) la Cápusulü-de-Càmpie in Transilvania. Tată- 
seit Gheorghe Maiorü era protopopü. Studieză la Tárgulü- 
Muresului, Cluja si Blajü. apo! între anii 1774—1779 
dimpreună eu Sincal in Colegiulà de propaganda Jide 
la Roma. Reîntorsù deveni călugări in mănăstirea din 
Blajii, dar”, din causa persecutiunilorü episcopului Bobi, 








50) Nic. Densusianü loc. cit. p 200—7. 
51). Fântâne: "Cele dele Miu — A Marienescu, Vida si  opetele 
dul Petru Maiorü, Buc. 1883.— Revista crit-lit. II (1594) N. 2, 3. 4- 
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elu ese din mănăstire şi devine parochü alii Reghinului 
şi protopopü ală Gurghiului. Dar si elü, ca si Mieulü 
şi Sincai, ne mai puténdü suferi nici aici persecutiunile 
lui Bobu, mai vértosü, căci Maiorü era în contra în- 
noirilorü "catolice ale m Bobu, párásesce "Transilvania 
si se duce ca revisorü de cărți la Pesta, si la 7 Martie 
1809 întră în functiune, care o ocupă în eursü de 12 
ani până la 14 Februariü st. n. 1821, in care di a mu- 
riti rapede peste aştepiare. In acesti timpü şi-a des- 
voltatü elü activitatea sa literară. Elu sa oeupatü nu 
numai cu lucrările sale de predilecțiune, istorice si fi- 
lologice, dar’ a compusii şi a tradusi si alte cărţi în- 
togmite pentru poporü, pentru trebuintele si destepta- 
rea lui, cari s'au tipárità unele anonimă si se vëdü până 
„adi ici-colea. Fără indoiéiá unele din acestea vorü fi lu- 
crate si de alţii la indemnulü si sub îngrijirea sa. Scri- 
erile cele mai importante ale lui Maiorü suntu: Istoria 
pentru începutulă lomâniloră în Dacia, tip. Buda, 1812, 
și Dicţionariulă români-latini-ungur.-nemţesci tip. la 
1825 totii acolo. Aceste cărți tipărite la timpi aü pro- 
dusü o adevératá revolutiune. Nici o carte încă până 
astădi n'a produsü la noi efectulu acestori două cărți. 
Dar' nu numai la noi, o mare mișcare séü reacțiune 
s'a ridicatü in contra lorü la străini, cu deosebire la 
Maghiari, Slavi, Nemtí si Saşii din Ardealü.  Criticele 
ais mai pasionate aü fácutü eï acestori cărți. Lupta 

a tinutü întinsă și după mortea lui, și putemü dice că 
nici adi nu sa terminati. Ideile lui însă aü triumfatü : 
romanitatea origine si a limbei Româniloru. Maiorü pe 
terenulü istorici, pe lângă adânci cunoscinte ale fân- 
tànelorü, posede unü fórte agerü spiritü critică, Elü este 
adevératulü întemeietorii alü istoriei critice la noi. Nu 
putemü trece cu vederea, cá nefericitulü episcopi Bobu 
a persecutatii acestă operă a lui Maiorü, ceréndü dela 
guvernul unguresci s'o confisce si s'o nimicéscá, gu- 
vernulü insé i-a refusatü cererea láudándü opera lui 
Maiorü #2). Despre valórea luf Maiorü pe terenulü filo-- 


52). A se vedé Revista orit. R. 1894 No. 4. 145— 16r. 



























logică vedí la Filologie. Eln ne-a lásatü, afară de cele 
amintite, incă următórele scrieri: 1) Didachit séu pre- 
dice pentru crescerea pruncilorù; 2) Proporedanit séü 
predice la morit 1809 Buda, 3) Predice de dumineci 
şi sérbütorl 3 vol. Buda, 1810—1811; 4) Intümplárile 
lul Telemacha ; 5) Orthographia romana sive latino- 
valachiea una cum clavi, Buda 1819; 6) Zstoria bisericet 
Românilorii, atâta acestori dincóce precum si a celorii 
dincolo de Dunăre, Buda (1813 séù 18212); 7) Dialo- 
gulü pentru începutulii limbei române (publ. în Lees. 
de Buda); 55) 8) Scrieri polemice cu recensen(il sel : 
Animadversiones, Reflexiones si  Contemplatio ; 9) 
Rěspunsulů la cărtirea asupra sa. 'Tâte acestea tipărite, 
er netipirite : o parte din Istoria bisericescă ; Protopa- 
padichia, si fragmente de gramatica română. 

loni Budai Deleanü,*') contimpuranü cu Petru Maiorü, 
a scrisü pe terenulit istorică : 1) Descrierea istorică, polit. 
administr., socială, statistică, ele. a Bucovinei, in limba 
germană trad. românesce si tip. in diarulu Gazeta Ducovinei 
(891; 2) De originea popórelorü 'Lransilvaniei dela în- 
ceputa pànà în timpulü noù, in limba lat. ; 2) Despre 
uniunea celorü trei natiuntin Transilvania s. a.. aceste 
dóué din urmă netipărite inci ?*) (Vedi si Poesia si 
Filologia). 

liwudocsiii Hurmwuzaehi (1812—1874) °). Sa născuta 
iu 1812 la Cernauca lingă Cernăuţi, cursurile liceale 
le-a [ăcuta: la Cernăuţi, ér’ cele de dreptă la Universi- 
tatea din Viena, unde s'a si stabilità cu locuința si a 
rémasü până la morte. Elit a trăitň ca scriitoria aprope 


mmm A. < 


53). Sincal tu prefața Gramaticet rom`ne edit. II (1805) precum 
şi în Cronică la a. 524 (I. p. 152) dice, că ^ scrisù uni dialogù pe 
care voia „all tipări cu gramatica cea romintscă“, dar nu ia ,In- 
păduită censura cartel cel Împtrătesci de la Viena". 

54). Ciparii Archiv? p 705 sq. Manuscriptele lut Deleaniü se aflX 
în Museulă nat. din lucuresci 

$5) Fântână: Biografia de A. D. Sturza în vol. I Operele lut E. 
Hurmuzachi. 
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necunoscută publicului románü. Dar în tótà vicia sa 
ocupatii cu cercetări istorice, și după morte sa aflată 
o vastă colectiune de documente relative la istoria Ho- 
mânilori adunate din Archivele Vienei, si mai multe 
scrieri istorice în modü fragmentarii asupra Romànilorü. 
Guvernulü României a începută de multü a publica 
scrierile si colectiunile de documente, din cari au $i a- 
párutü mai multe volume. De mare importanță süntü 
Documentele, care aruncă o nóuă lumină asupra istoriei 
Românilorii si cu deosebire asupra epocei lui Mihaiu- 
Erouliü. 

Mihailá Cogálnicean& (1817—1891) 5) născută la 
laşi, descedentü din familia eronicariului lenache Co- 
gălniceanu. Antâiele învățături şi le-a fácutü in patrie. 
Pela 1834 fu trimisă în Germania pentru a, invéta drep- 
urile. Mai multă plăcere avea insë pentru istorie, si 
astü-felü deja studentü începu a scrie în limba francesă 
istoria Românilori. Intorsi în patrie, la 1838 deveni 
adjutanti domnescü şi maiorü. 'SI începe apoi cariera 
diaristică cu Dacia literară, după care aü urmatü al- 
tele. La 1843 profesori de istorie là Academia natio- 
nală, veniti însë cu idei nóué din apusü, nu plăcu 
domnului si boerilorü, si trebui së părăs6scă catedra. 
La 1848 persecutatü de guvernü, pe care 'lü combátuse 
mereü, trece în Bucovina. Sub Grigorie Ghica se rein- 
tórce si ocupă diverse funcțiuni. In Divanului ad-hoc 
(1857) se desvélesce ca celü mai distinsi. oratora. După 
unire, ca oratorü si ministru, devine unulu din bărbaţii 
politici cei mai insemnati în statulu români, luptàndü 
până la morile cu  vigóre. Pe terenului istoriografiei 
este cu deosebire insemnatü prin publicatiunile Croni- 
celorii române edit. I sub titlulü Letopisefele (eret Mol- 
doret (1841—1852), ér' la 1872 începe nóua editiune 
sub titlulà Cronicele Române, din cari aü apărutu 


56). O scurtă autobiografie în Desrobirea țiganilor, Duc. 1891 
p. i 12. 
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| numal trei volume (Cronicele Moldovel) Afară de a- 

cestea, diverse alte scrieri istorice si politice si publi- 

eüri de documente in Nevistele literare ce le-a publi- 
eatü inainte de 1848. 

August T'reboniu Lauriuni s'a născută in 20 luliu 
1810 la Fofeldea, lângă Sibiii in Transilvania. Studiile 
liceale le-a făcuta in Sibiin, a trecută apoi la Faculta- 
tea filosofică la Cluja si de aici la Viena, unde ascultă 
seiintele matematice si lisice precum si cele filosofice si 
politice. După 1840 fu chiematü profesori la Bucuresci 
unde la 1845 împreună cu N. Bălcescu începe publica- 
rea Magazinului istoricii pentru Dacia. La 1848 trece 
in Transilvania, unde împreună cu Bárnutü si llarianü 
devine unula din cel mai însemnali si activi bărbaţi în 
acea epocă. La 1850 fu chiemata în Moldova de dom- 
nulü Gr. Ghica, unde ca inspectorii generali aln scó- 
lelorn organiseză învățămentula publică, îngrijesce si 
conduce tipărirea Cronicel lui Şincai. La însărcinarea 
domnului făcu o călătorie prin Germania, Franta, En- 
glitera si Italia, pentru studiarea institutiunilorü de în- 
vétàméntü din acele tert. La 1858 trece la Bucuresci, 
unde anula următorii fu numitü eloră alt scoleloriă, 
bibliotecariu şi profesoru de literatura clasică la Facul- 
tate. Móre la 1880. Dela elü avemü: Istoria Románi- 
lori ; 2) diwerse scrieri istorice, între cari şi in- 
teresante publicări de  inscripțiuni, tote în Magazi- 
nula istorici ; 3) Românii Monarchiet austriace în limba 
germană, o colectiune importantă de petiţiuni, memorii 
şi alle acte despre luptele Românilora de peste munţi 
la 1848—9. Afară de acestea Tentamen criticum (gra- 
matică română), Dicfionariulü și Glosariulii limbei ro- 
mâne (v. Filologia); a mal tradusa Filosofia lui Krug 
şi a redactata (1859—1861) Instrucţiunea publică. 

Nicolae Bălcescu (1818—1852) ) s'a născutu la 29 


57) Gr G. Tocilescu Viéta, timpuli si operele lut Nicolae Bal- 
cescu (Col. lut Tršáianü pe 1376 Nr. 5). Precuvéntarea de la Istoria 
Rominilorü sub Michaiü Vitézulü, edit. Acad, Rom. Buc 1878S. 








— 248 — 


luniu 1819 în Bucuresci. Antàiele învățături si le-a fá- 
cútă în térá în colegiulă St. Sava. Filosofia a ascultat'o 
dela invétatulü de peste munţi, Eutimiu Murgu. In etate 
de 19 ani întră în armată, unde, pe lângă studiile sale 
de predilectiune, formézà cu învoirea superiorilorü o: 
scólá pentru instrucţiunea  sub-ofiterilorá, — Implieatü 
însă in eonspiratiunea colonelului Càmpineanü si Mi- 
tică Filipeseulü, care avea de ţintă sé scape téra de 
protectoratulu rusescü si s&-i dee o nóuá censtitutiune, 
dimpreună cu alţii fu condamnati la ocnă pe viétá, în 
fine insé pedépsa fu micşorată la închisóre pe timpii 
nedeterminată.  Astii-felă sedu închisă la mănăstirea 
Mărgineni doi ani, până "lu liberă Bibescu la suirea in 
seaunü. La 1844 întră pe terenulü literară cu studiulu 
asupra Putere; armate la Români. La 1845 începe îm- 
preună cu Laurianü publicarea  Magazinului istorică. 
La 1848 ia parte activă la mişcarea naţională. Espa- 
triatü trece în Transilvania, admiră luptele Româniloriă 
sub Iancu contra Maghiariloră, de aici se duce apoi la 
Parisu. Nici nu mai vědu patria pe care o iubea atàtü. 
La 1850 se pronunţă bóla de peptü şi după o suferinţă 
de doi ani se stinge ca o lumină în 16 Noemvrie 1852 
la Palermo, unde căutase o climă mai dulce. Guvernulü 
români la 1860 a voitu st-i aducă osemintele în térá, 
dar fiindă pusi intr'unü morméntü comuni nu i s'au 
mai pututü reafla. Scrierea lui principală este Istoria 
Romăânaloră sub Mihuiă Viteazulă r&masă neterminată. 
Bălcescu a voitü să-şi iee de modelü istoriografia antică, 
dar prea tinérü si încă nu de ajunsă preparală pentru 
a. şi-o fi pututü preface asa dicêndù în sânge, si, ca 
natură nervosă şi forte simtitóre, prea multi supusi 
actualități, a rémasü cumpenindu-se între idealului an- 
UGH si cerinţele nóué ale istoriografiei. Dreptü-aceea o- 
pera lui Bălcescu, judecată din fie-care din aceste 
punte-de-vedere, nu atinge nici ţinta ideală ce şi-a pus'o 
autorul, nu împlinesce nici cerinţele istoriografiei mo- 
derne. Dar mai presusü de tote, ea împlinesce scopuli 
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practici alii deșteptărel si ala aspiratiunilorü nationale ; 
si aeésta pentru unii poporü incepátoriü, mai vértosü la 
ineeputü, este mal multi decàtü unii ideala ce póte s'ar' 
fi înțelesii numal mat târdia. Autorulii şi-a sciuta vérsa 
in operă sentimentulii sea lerbinte, palpitatiunile inimel 
sale nobile, si până nu se vorit implini aspiratiunile de 
earl palpită intrégà acéstă operă, până atunci .ori-ce 
inimă românescă cetind'o va simti, va palpita, va as- 
pira, se va entusiasma dimpreună cu elii. Acesta este 
farmeculii Aacestel scrieri ; acésta a fácut'o populară. 
Acesta larmecii se r&varsă asupra tuturorii serierilorü 
luy Bălcescu. Acdstă operă ca prosă este una din cele 
mal bine scrise din periodulü lll. Soleieismit, obscurită- 
tile iei-colea, şi incongruentele de stilà, 1nórtea prema- 
tară nu l'aŭ lăsata sé le delature.  Cele-l-alte scrieri 
în-limba română afară de Mișcarea  liomâniloră din 
„Irdedală la 1545 si Cântarea României, despre care 
vomü vorbi la Poesie, suntü publicate in Magazinulü 
istorici. 

A. Papiă Iariană (1828— 1879), náscutü la 27 Sept. 
1828 in Bezdedü în Transilvania. Tatălù-sčň, preotu şi 
insuşi oma invétatü, a fosta omoritii de Maghiari la 
1848, llariana a studiata la Blajă, apol la Clujă, unde 
"si-a făcută si cursula de dreptă. La anulă 1848 fu u- 
aulü din inițiatorii marei adunări din Càmpulü-Liber- 
taţii dela Blajá. Eli cutrieră téra cu alţi o sumă destu- 
denti, indemnàndü poporulii sé mérgà la adunare, pe care 
Maghiarii voiaü sé-là impedece intimidándu-lü si rum- 
pëndà podurile de peste riuri, ca sč nu pótà trece. De- 
veni apoi membru alü Comitetului de acţiune. După 
revolutiune se duse la Viena să-şi completeze studiile 
juridice. Pentru serviciile sale in revolutiune guvernulü 
1 oferi o decora(iune, care o relusă dicândă, că elù 
nu sa luptati pentru decorațiuni, ci pentru drepturile 
națiunei. D'aici  trecendii la Pavia in ltalia împreună 
cu Báruutà luă titlula de doctorii în drepta. La 1556 
fu chiematà apoi ea profesori la Universitatea din last. 





La 1860 deveni Jurisconsultü ali Moldovei, la anulü pro- 
eurorü la Curtea de Casaţie si sub ministeriulii Cogăl- 
niceanü scurtii timpii ministru de justiţie. De aici în- 
colo trăi ca advocatü in Bucuresci. More la 1819 în 
Sibiiii unde se dusese sé-sí caute sănătatea. Cele mai 
importante din scrierile lui suntu : 1) Istoria Români- 
lorá din Dacia superidră tip. 1851—2 în 2 vol. tra- 
tàndü evenimentele politice, starea socială si culturală 
până la 1848; 2) Tesaurü de monumente, 3 vol.; 3) 
Independința Transilvaniei, studiu ist.-politică ; 4) Viéfa, 
operile si ideile lui Georgiu Șincai. 

Gheorghie Partia (1812—1893) a intemeiatü la 1838, 
şi a condusi timpii îndelungată diarele de peste Munţi 
Gazeta Transilvaniei si Foia pentru minte etc. Activi- 
tatea lui s'a mărginită cu deosebire la diaristică, ér' in 
anii din urmă ai vieţii sale a publicati Părți alese 
din Istoria Transilvaniei. 

Pe terenului istorici până la 1860 mai relevámü: 1) 
Aronü Florianü, Istoria principat. Țerei-Românesci. Buc. 
18836—7 ; 2) Fóia pentru minte etc. de Drașovă, in care 
se cuprindü multe documente istorice; 3) Dacia lite- 
rară și Archiva Románéscá de M. Cogălniceani, si 
Magnzinulă ist, de Laurianii-Bălcescu : 4) Veniamin% 
Mitropolitulà traduse si tip. la 1841 Istoria bisericéscá 
în 4 vol.; 5) Joni Maiorescu redacteză în limba ger- 
mană Memoriele lui Iancu, Dalintü $i Acsente, despre 
luptele Românilorii de peste Carpaţi in 1848—9 58), 
traduse si publicate românesce la Sibiiu, 1884; 6) U- 
ricariulii de Th. Codrescü, colecţiune de documente; 
7) V. Ratü. Istoria bisericescă, Blajii 1854; 8) Acte si 
fragmente de Cipariă, Blajá, 1855, colecțiune de docu- 
mente istorice relative la Românii de peste Carpaţi; 9) 
V. Maniu Disertațiune istorico-critică-literară asupra 
originei Románilorü, Timisóra, 1857 s. a. 10) C. D. 


58). Publicate în , Die Romanen der österreichischen Monarchie‘, 
Wien 1850 fasc. a. 
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Aricescu a scrisii Istoria Câmpulungului si Istoria revo- 
lutiunel române dela 1821. 

Pe terenulü istorici literare până la 1860 numai miel 
si fragmentare inceputuri: 1) ceva allămi in Deserterea 
Moldove! de D. Cantemira, în Zstoria lui Petru Maiorü, 
si in Dialogulü señ din Leesic. de Buda : 2) Vasile Popi, 
Disertaţie despre tipografiile românesc, Sibiiü, 1837, 
importantă până in diua de ad; totii elit serie o im- 
portantă prefati de cuprinsi istorica-literara la neferi- 
cita Psaltire in versuri a luf Pralea; 3) Cipariii pub- 
lică în Organulă Lumindret (1847 până la 1848) studii 
asupra limber române, cari amplificate le-a reeditatü in 
Principia de limbă, Blajü, 1867. "Tota densula a serisü 
Despre latinitatea limbei române s. a. în programele li- 
cecului din Dlajü în anii 1855, 1857—8 (v. Archivü p. 
404 sq.). 


Filologie : Leesicografie, Gramatică. 


Prospeetii istorică 


Aprópe paraleli eu istoria san ocupati Românii st 
cu studiulüelimbel, incepéndü prin sec. al 17-lea cu lec- 
sieografia, urmándà in alü 18-lea cu gramatica şi cu 
inceputul sec. 19-lea contiruândi cu perfecţionarea 
după principiile filologiei. In decursulü acestui timpi 
până la 1860 mai mare si ma seriosă desvoltare a 
luată Gramatica şi cu deosebire dincolo de Carpaţi. 
Cestiunea întroducerei alfabetului latina si modulü seri- 
erci séü orlografia aü formati mai cu samă preocupa- 
țiunea gramaliciloru. Si precum in istorie preocupa pe 
scriitori originea romană a Poporulut-Homántü, totii a- 
semenea in studiulü limbei preocupa pe gramatici la- 
timitatea limbei române. Precum romanitatea devenise 
dogm în istorie, latinitatea era dogmă in gramatică; 
ér dela modulü cum se intelegea acestă latinitate de- 
pindea diversitatea séü omogenitatea principiilorü şi sis- 
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temelorü deosebitilorü gramatici. Cei trei mari învăţaţi, 
Miculă, Sincai si Maiorü,. aŭ intelesü in dóué moduri 
deosebite acéstá latinitate. Miculü si Șincai in prefața 
de la Gramatică atàtü dela editiunea I câtă si II, diei, 
că limba română este coruptă din cea latină, de aici aü 
trasă principiuli, că limba română, càtü va maï fi cu 
putinţă, sé-se reducă, cela putinü în formă séü in orto- 
grafie, la latină. Șincai insó a simțită în urmă, că a- 
cesti principii nu se pote esecuta, si desi 'lü sustine 
in teorie, în practică însă in a Il-a edit, a Gramaticei 
incepe a se abate dela elù. Pauli lorgovici in Obser- 
vațiile sale încercă a împinge principiulü latinistü la o 
aplicare practică, dieóndü, că din rădăcinile latine, care 
saü pástratü in cuvintele nostre, «sé tragemü atâtea 
cuvinte, pre câtă se póte întinde puterea vorbei de ră- 
déciná».  Elü intelege acesta mai alesü pentru terminii 
sciinţifici care ne lipsescu, «să nu gândescă insă cineva, 
dice elü, că eŭ umblu sé lapédü din limba nóstrá cu- 
vintele cele străine; căci mie bine este cunoscutii, că 
nici o limbă nu e sé nu fie mestecată cu cuvinte strá- 
ine». Maiorü dice, că limba română ceste mai vechie 
decât epoca lui Cicerone; va sé dică, elü înţelege 
mai bine lucrulu, că adecă limba română este continu- 
area graiului vulgară romană si nu a limbei: latine. 
Dreptü-aceea si ortografia o adaptézá mai multi după 
natura limbei române ; cu tote acestea insë susține si 
elù forme ortografice latine întroducândă. si italiene. 
Er’ ineàtü pentru etimologia cuvinteloră rămase si elü 
latinisti severü. 

Următorii acestora luară trei directiuní deosebite. La- 
urianü în Tentamen criticum împinse principiulá latini- 
tății până la estremü, incáta distrugea cu totulü limba 
română, creândă o limbă de fantasie. Acesti prineipiü 
incercă împreună cu unieulü señ discipulu,  Massim, 
sé-ln consacre în proiectulü de Dicţionariă academică. 
— Ciparii apucă calea, ce ducea la adevërüñ, introdu- 
céndü studiulă evoluţiunei istorice a limbei si tindéndit 
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a reinvia formele si elementele vechi si maf originale. 
Până aici principiulă lut Cipariü este cela mat bună. 
In esecutare inst se abate incâtii-va dela elù. In locü 
de a lega evolutiunea istorică a limbei române d'a- 
dreptulii cu graiulă vulgarii romani, o legă cu limba 
latină, si numai în moda subsidiarii si sporadicü se ra- 
portă şi la graiuli vulgarü. D'aici provine, că Ciparia, 
în contra principiului seü, în ortografie merge până 
susan la latină, fară indoiélà de temă, ca sč nu se prea 
depărteze cuvintele in forma esteriórá de limba latină. 
Va sé dică, ideia latinităţei predomină ideia romanităţii. 

Mai târdii se nasce încă unii ali treilea curenta. 
lonn Budai Deleanu, crede că în cultivarea limbei ro- 
mâne sé-se iee de modela limba italiană. » De-ore-ce 
însă scrierile lui nu s'aü publicatii, fórte puţini vorü fi 
avuti eunoscinte de aceste idei ale lui. ele însă 'șiallă, 
pote numai din întâmplare si cu totula independenta, 
uni conlinuatorii în Eliade Rădulescu, care mal tàrdiiü, 
după a. 1850, voesce së reformeze limba română după 
cea italiană, si începe chiar a-și traduce poesiile sale 
mal vechi in o asemenea limbă. Acestă încercare a 
rémasü însă cu totulü individuală. 

Românii de dincâce ne avéndü ocasiune a face stu- 
diile aprolundate, cari le făceaii cef de dincolo asupra 
limbei, incepéndü a scrie cu litere latine, scria după 
cum le pica în condeii, şi când védurà, că pentru a- 
cestii lucru si pentru a scrie o românescă, cum se pre- 
tinde dela scriitori, se cere multă gramatică, ei se in- 
spüiméntará si neeunoscéndü în fondă, ci numai in 
formă, principiile gramaticilorü de dincolo, începură a 
pune în cireulatiune frasa că cel de dincolo latiniseză si 
strică limba. Pentru a acredita acesta le venea în a- 
jutori dóuč împregiurări : esagerările latiniste teoretice 
ale unora, si in generala greutatea stilului la cel de 
peste munţi, liindă-că ef se ocupaü cu deosebire cu 
limbi străine, si din causă că lucrurile sciintifice nu se 
poti scrie în aceeaşi limbă uşoră cum se scrie unii 
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simplu articolü de diarü séü o comedie. Dreptň-aceea 
pe când unii din cei de dineóce în nevinovăția lorü, 
după tipărirea gramaticel lui Cipariu, vorbiaü de «co- 
media limbistică de pe câmpulu Blajului», cei de din- 
colo încă le réspundeaü cu drepti cuvéntü: «Asa, 
D-vóstrá scrieţi usorü pentru cà v'ati feritü de a serie 
ce e grei si torte greü». Astü-felü cei de dincóce pentru 
forme, care nu se tineaü de adevérata  cestiune, se in- 
spáiméntaü de calea anevoiósà a studiului şi a espe- 
rienteí si preferaü a serie usorü, cum le venia. D'aici 
lungă şi interminbilă confusiune ! !). 

Din acestea aŭ resultatu trei directiuni: latinistă es- 
tremá, istorică-latinistă moderată, si fonetică estremă 
séü anarchică.  Latinistii estremi, dintre toti cei mai 
puțini la numérü, eraü in îndoită rátécire, căci nu în- 
telegeaŭ ori nu voiau sé intelégá, că alti ceva este 
limba latină ce ne-a rémasü scrisă si alta graiulii vul- 
garii romani, a cărui continuare este si limba nóstrá. 
Latinistii moderati rátéciaü, căci in  cestiunea de orto- 
grafie nu se mărgineaii numai la etimologia internă a 
limbei române, ci se suian până la latină, si apoi în 
evolutiunea istorică nu legaii limba română de-adrep- 
tulă cu graiulü vulgarü romanu, ci săriau, peste elu. 
la latina clasică. 

In apretiarea acestorü două curente s'aü comisii totů-. 
de-una mari greşeli, căci s'a strigatü si unii, desorientati 
in asemenea lucruri, mai strigă si adi, că curentulii la- 
tinistii ar' fi stricată limba. Sa trecută cu: vederea, că 
cei mai estremi latinisti, ca Laurianü si Massimi, chiar’ 
el altü-felü 'și făceau studiile filologice ca sciintá si 
altü-felü scriaü limba ca limbă. Laurianii si Massimü 
n'aü serisü nicăiri in scrierile lorü limba ce aü depus'o 
ei in dictionariulü lori și cu atátü mai puţină irr cea din 


I) Despre diversele critice si anticritice in acéastš materie a se 
vede cu deosebire în F pentru minte etc. dintre ant 1853 - 1856, 
ér’ pentru citatiunile de susü N-rii rr si 15 din 1855. 
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Tentamen criticum ; chiar prefata Dicţionariului este ne- 
raliunea directă a cuprinsului latinistü din Dictionarià. 
Mieulü, Sineal, Maiora, Cipariu, a scrisă fie-care o 
limbă maf românâscă, de câta cum seriü chiar adi 
mulți alti. Deleanu în 7ganiada luf a scrisü cea mal 
romànéscá limbă. lorgovici, care pune principiile ce le-a 
desvoltata mai rigurosa Laurianü în Tentamen criticum 
si în Dic(ionari&, declară lămurita, că elù nu voesce 
st schimbe limba din ceea ce este. 

Din tote acestea resultă limuritü, că acesti invéla( 
se lolosiaa in epoca lora de teoriile de limbă ca de-o 
probă istorică de originea nóstri, de-o armă de luptă 
contra strüinilorü cari negaü romanitatea Românilor 
si latinitatea limbei române, în aplicarea practică insé 
nici prin minte nu le-a trecuta, afară de Eliade, sé 
schimbe limba, cum probeză tote scrierile lorü. Că mi- 
nunată de bine au sciutn et sé lupte, probézá urmă- 
tórele resultate: ideile de romanitate si latinitate susţi- 
nute de ei aü lostà probate zi recunoscute si de strá- 
inl, ér' limba română numal prin lucrările loră a în- 
trată pe terenulă studiilorù sciințifice : ei aa datü lo- 
vitura de morte cirilismului întroducânda allabetuli la- 
tinü ; el aŭ creată gramatica limbei române singură 
sciințifică si copiată de toți gramaticii până ad. 

Faţă cu cele două curente sciintifice, curentulà fone- 
tieü estrema séñ anarchici nu se nasce din cercetări 
séü studii asupra limbei, din contră eln se nasce tog- 
ial din negaliunea acestora, căci cln togmal nu voia 
să scie de asemenea lucruri, credenda in naivitatea lui 
că este de ajunsa së fit născuntiti români, ca sé scil 
serie românesce Pentru aceea fonetistil făcean numai 
oposițiune, dar nu si studii, căci decă el ari fi incer- 
eatü acâsta totii cu aceeaşi seriositate si cunoscintà cu 
care lueraü eeialaltt, s'arii fi convinsă indată a doua di, 
că togmal el distrugă limba, ceea-ce imputaü latinisti- 
lorn estremi, si incă mail sigurn şi mal curând, căci de 
el se tineaü toti, câți nu seian si nu voiaü să-şi dee 
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ostenélá së învețe limba séü sciinta ef, si acestia eraü 
mulțimea, si togmai se liudaü cu nos numero sumus, 
pe când latinisti estremi erau abia de semintá, ba 
chiar si pentru acesta prea puţini. Pentru aceea fone- 
tisti naŭ putulă face nică gramatica, mică să-și creeze 
și să-și sistemiseze o ortografie, căci a încerca sé faci o 
ortografie fără gramatică este a fréménia pâne fără apă 
séü a face o societate fără legi, cari singure o poti 
tiné laolaltă. Anarchia in sciinţă este ca anarchia in 
stati—o voeseü numai proletariă | 

Leesicografia. Incercările cele dintâiu pe terenului 
filologiei limbei române le aflămi în leesicografie. Până 
la Lecsiconuli de Buda, care a fácutü o epocă, aflámü 
o sumă de dicţionare asupra limbei române, se înţelege 
mai tote netipărite 2). De sigurii multe suntü încă necu- 


2). In cele următlre insirimü dicționarele ce ne suntü cunoscute: 
I) Registrele de cuvinte românesci dela Lucius (sec. 17 lea) după Soi- 
mirovici, ale lui l'el-Chiaro s. a. suntii reproduse la Cipariü, Principia 
p: 236—240 ; 2) Lecsiconulii romano-slavă din secolului alŭ 17 lea 
aflătoriă în posesiunea d. D. A. Sturza (specimene la Hăsdeii, Cu- 
vinte d. bétr. I, 259—312), autornlü necunoscutii; 3) Dictionariŭ 
slavo moldovenescii anonimi de pela finele sec. alií 17 lea, ce se afla 
în fosta bibliotecă a Contelui Theodorü Tolstoi la Moscva acum a: 
guvernului (Analele Acad Sed. din '!2/,, Aug. 1869 şi Hăsdeii, loc, 
cit.). acesta şi celi următorii sé presnpunü a fi autografele lui Nicolaă 
Milescă si mitropolitului Dositeiii ; 4) Drefionariulă limbei române. 
anonimi în bibl. societăţii archeologice din Moscva (loc. cit.) : 5 
Dicttonariuli. bănățiană vomâniă-latină în biblioteca Universității din 
Pesta (Specimenü în Col. lui Tráianü, 1884 p. 406 sq: D. Hăsdei lă 
numesce Anonynus  Lugoschiensis, der' nu esistă nici o probă pentru 
vre unŭ /ugojazZ, ci numai indicii pentru unii bánátianü) ; 6) Voca- 
bulariă biblică  serbescii-românescii manuscrisă (Cipariu, Principia p. 
114); 7) Drcfionariulă latini românescii aln lut Teodorü Corbea, bra, 
soveanü, dela începutulă sec. ali 18 lea, in bibl. répos. Cipariü (Ar 
chivü p 637); 8) Dictionariŭ románd german de Gabriel Lemeny 
(-+-1729) v. Nilles Symbilae IL 511; 9) Vocabulariii  romano-latino- 
serbo-germanii, de Stefanü  Popoviciü, scrisü la 1843, acesta si alte 
- 10) dóuč Pocabulare anonime, unulü romano-serbo-latină şi altulü 
serbo-românii, se află în Museulii națională din Pesta (N. Densugianü, A- 
nalele Acad. Rom ser. 2. t. II sect. 2 p. 197); II) cu compunerea 
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noscute.— Celüà mal importantii dintre tote este Lecsi- 
conwlü rom. lat. ung. şi nemtescü de Buda tip. 1825. 
Klü a fostii inceputü de S. Micului si după mórtea lul 
continuati de Vasile Coloşi, preotü in Săcărembi 
(Transilvania), de lonü Corneli, canonică la Oradea- 
mare. Petru Maiorn, lonn Teodoroviciü, preolă română 
in Pesta şi Alexandru Teodori, doctori in medicină, 
Celă care i-a dată forma in care sa publicati si cu 
deosebire etimologiile cavinteloru, Dialogulă si Trac- 
tatulié de fonologie, părțile cele mal importante, este 
Petru Maioră. Fără de ela, lecsiconuli rémánea ceva 
de tote dilele, unii registru de cuvinte. Maiorü insë 'I 
insuflà uno spirità non. Incâtă pentru tractatula de fono- 
logie vorbimü la Gramatică. După acésta, partea eti- 
mologică a Lecsiconulul a fostă cea mal importantă. 
ka a fostii, care după Zstoria pentru începululii Romá- 


unul Dicpionariù în Imba moldevenéscd (dicionario in lingua moldava) 
se ocupa la 1777 minoritulă F. Francantonio Minotto, imisionariü ca- 
telică în Moldova (I. Bianü, Col. lut "l'raianü, 1583 p. 144— 5) ; 12) 
Leesiconulă ei. ao românescă compusn de ieromonachulü Macarie în 
Ducuresc! la 1778 (în bibl. centrală de acolo); 13) Vocabularium va- 
duchicum de M. Tender (1780) manuscrisii tn bibl regésci din Co- 
penhaga (Anal. Acad rom. v. HI (1571) p 34); 14) Glosariù română- 
rutesciă de preutul? Michailü Strilbelzki tip. la lași 1789 (unii esempl. 
In bibl. centr. din Bucures); 1,3) Dicfionariii románü-atinü de S. 
Miculi In bibl. ep rom. din Oradea-mare (N Densuşiani! loc. cit, 
p 210) n se vedé si Lecs. de Buda, prefata ; 16) J)icpronariii románd- 
latini; germani de la 1792 de Aureli Antonii Praedetis, tn bibl. e- 
piscopiel române dela Oradea-mare (N. Densușiani, loc cit. p. 109); 
17) Dicffonarii  româmă latinii francess-gerwanü se dice a fi com- 
pusü P. Iorgovicit (v. Gramat.), necunoscută; 18) Zecsiconă româ- 
nescu nemifescsă sí nemfetcii-romárni de |. Budai Deleanü (In bibl. centr. 
din Buc. Ciparit Archivü p. 706; Principiă p. 321); 16) Dircfroma- 
r'l& rom-lat.-ung. de episcopulü I. Bobi tip. cu lit. latine, Clujü 
1322. — lendchit& Văcărescu în prefata Gramatice! sale încă spune, că 
lucra la ună Xrefronarië români, nimici însă nu s'a aflati între ma- 
nuscriptele  V&cárescilor! (Analele Societ. acad. r. V. p. 22— 23), 
Totü asemenea ne spune și Samuilă Crisianü (Korâși), că avea gata 
uni vocabular rom. lat. ung. (Cipariă, Principi& p. 321 şi Archivă 
P. 745 sq). 
17 


—— 
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niloră, a pusi în mișcare pe inveţaţii străini. Prin a- 
cesta se pune in plină cestiune şi latinitatea séü roma- 
nitatea limbei nostre. Atacurile străinilori au fosti ve- 
hemente; dar nu trecu multi si principiula triumfă. U- 
nulă din cei mai mari filologi romanisti, celebrulu Diez, 
recunoscu romanitatea limbei si o clasă la loculă seü 
între limbile romanice. Dar Maiorü a comisii erezii, 
dien unii si dicemü si nof. Mai àntàiü îns€, sé nu se 
perdă din vedere, că pe atunci în acâstă materie sci- 
inta nu era unde este astădi, şi asemenea erezii, și u- 
nele chiar mai mari, le afli la cele dintàiü celebrități 
ale timpului. Apoi së nu uitàmü, că nu era numai o 
luptă scientificá, căci atunci mai puţini amu pute scusa 
ereziile, ci era mai vârtosu o luptă eminamente natio- 
nală. Si când este vorba de a destepta si a salva unu 
poporü din gura periret, ar' fi stupidü sé stai eu mâ- 
nile în sinü fiindü-cá n'ai armele cele mai bune, séü 
sé te lupti cu mánusí ca sé nu-ți strici mânile. Décá 
străinii, pentru a ne combate, si-aü permisü dilnieü nu 
numai ereziă platonice, ca noi, dar violențe reale, n'amü 
înțelege pentru ce sé nu-ţi ascuti sabia pe ce poti, décá 
de-o-cam-dată n'ai ofelš tare la îndemână. Asa aŭ fă- 
cutii bătrânii nostri, si vedemü că de minune bine au 
făcutii ! Noi ne résfátámiü adi cu ereziile lora ! Er’ decă 
voimü sé le întunecămii gloria, pentru ca sé putemü 
străluci noi, -atunci së muncimü ca ei în linişte şi fără 
sgomotă, si posteritatea, ai cărei ochi nu se potü unge, 
va vedé. 

Gramatica. Urme de idei zramaticale- HIBA des- 
coperimü chiar în Tatdlü nostru cu litere latine de 
Luca Stroici (p. 102). Mai bine pronunţate si chiar a- 
plicate cu o sistemá óre-care si eu deplină cunosein(á, 
le aflámü în scrierile mitropolitului Dositeiu Formarea 
de cuvinte nóué, întroducerea de forme vechi séü rari, 
cunoscerea prosodiei şi a variatei technice a versuri- 
lorü: tóte acestea ne arată pe scritoriulu, care nu nu- 
maí cuuoscea ce va sé dicá măestria gramaticală, dar 
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scia s'o si mânuescă. Er' incátü pentru invétatulü D. 
Cantemirü ne eonvingemtü din Cronica lui (|. 82—85), 
că ela era familiarisatà cu Sealiger si cu «socotelele eti- 
mologhicesci». Tóte acestea insë eraü numal idel gene- 
rale, adese-ori vage. O sciintA gramaticală a limbei ro- 
mâne nu allàmü sé fie esistatü pe atunci. Nicf o urmă 
de vre-o gramatică románéscà de pe acele timpuri nu 
e cunoscută. In prefața de la Zndreptarea leget (1652) 
se lace amintire de gramatică şi sintacsă, dar este a 
se înțelege celă grecescn séü peste toti numai ívefátura, 
eum se dicea până la 1848. Cea dintâiii gramatică ce 
O eunóseemü până adi este a lui /ustatie Dimitrie 
Drușovianulii scrisá la 1756 la Braşovă si dedicată lul 
lonă Const. Nicolae Mavrocordatu 5). Acéstá gramatică 
este fără îndoiclă identică eu cea despre care dice Wil- 
kinson că a făcut'o I. C. Mavrocordata la 1735 *). Er 
Franeantonio Minotto, amintită mat susü, totii in acelü 
loca ne vorbesce, că elü avea (la 1775) terminată o 
gramatică a limbei românesci, despre care insă nimicü 
alta nu se scie. 

La 1780 apare ântâia Gramatică tipărită a limbel ro- 
mâne, compusă pe S. Mieuli, amplificată si coordonată 
de Șinca! 5). La 1805 Șincai o tipări a dóua órà la 





3). Un esemplariü din acestă Gramatică, cum se pare, chiar origi- 
nalulü scris cu cirile, ce erai! în usii în Transilvania, si bine conser- 
vată, se află în posesiunea d. Ù krbiceanii, profesorii la Seminariulii 
din lași, ér' acum la Buc. Conţine o dedicatiune cătră domni, o lungă 
precuvéutare. scara materiilorii, apol corpul! Gramaticel, anume gra- 
matica proprie, sintacsi şi prosodie. Pe liingă multe singularităţi, are 
şi unele bune. Din familia Eustatie tráia pe la 1870 uni advocati în 
Braşovii. 

4) W. Wilkinson: Tableau historique de la Moldavie et de la 
Valachie, traduit de l'anglais par Ch. Paris 1821 p. 120—1: „En 
1735. Constantin Mavrocordato . . . fit, pour le jargon qu'on parlait, 
une grammaire en caractères tirés du grec et de l'esclavon''. 

s). Elementa Jinguae Daco-Romanae sive Valachicae, composita ab 
Sam Klein de Saad. ord. S Basilii M. etc. locupletata vero et în 
hunc ordinem redacta a G. G. Sincai, ejusdem ordinis, A. A L. L. 
Phil. et. SS. Th D. Vindobonae 1760. 
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Buda. Despre principiile pe care se basézá vorbirámü 
mai susü in prospectă. La 1787 lenáchitá Văcărescu 
publică Gramatica sa cu cirile sub titlu Observații sé 
băgări de sémă asupra regulelorii și orânduele:orii gra- 
maticei românesci, şi anume in dóué ediţiuni, cea 
dintàiá la Râmnică, a doua la Viena în 1804, eu deose- 
birea că în acesta lipsesce prefata. (Gramatica in sine 
este de putiná valóre, autorulü este cu totulü neorien- 
tatù. De importanţă suntü versurile aduse ca esemple 
in poetică (v. Poesia). La a. 1788 mai publică Jon& 
Morarii (Molnar) Gramatica sa germană-română, in 
care urmeză pe Miculu-Şincai, si la 1798 o Retorică, 
ér Radu Tempea la 1797 publică Gramatica Bomá- 
nescă cu litere cirile, urmând după gramatica lui Mo- 
varii. Totü la 1789 unü-óre-care Scolariulu tipăresce in 
laşi o mică Gramatică románá-rusá. Pauli lorgovieiü 
tip. la 1799 Observaţii la limba Română. Gramatica lui 
I. Budai Deleană a rémasü nepublicată, dest se dice, 
că ar’ fi una din cele mai bune“). 

Samnilă Crișianiă profesorii în Clujü, publică la 1805 
lat. Ortografia latină români?) după principiului eti- 
mologicü. | 

Cea mai însemnată scriere în acestă materie in ân- 
tâia jumătate a acestui secolü este Ortografia română 
a lui Petru Maiorü scrisă în limba latină și publicată 
la începutulii Lecsiconului de Buda. Este nu numâi cea 
mai voluminósá, dar' si cea mai sistematică, mai adâncă și 
chiar’ genială cercetare din acelü timpi asupra păriei 
celei mai interesante şi mai grele a limbei române, a- 
supra foneticei. Toți gramaticii următori s'au adápatü 
din acâsta In adevérü pentru acelu timpi este de mi- 
rată uni studii atâtu de pétrundétoriü şi sciintifieu. 

6). Cipariü, Archiv" p 706 sq si Principiă p. 322 sq- 327, unde 
se află şi o epistolă a luf scrisă cu litere latine, cum se vede, după 
regulele gramaticei sale. ` 

7). Ciparii, Principiă pag. 317 sq. ér in Archivi pag. 745 sq. 
o reproduce intrégá 
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Maiora este intemeletoriulü lonologiei la nol. Elū pen- 
tru lămurirea cestiuniloră se servesce in modü com- 
paraliva de limba latină, grécá si de cele neo-latine, 
dar gresesce căci nu ie în considerare evolutiunea is- 
torică a limbei si nu se servesce de vechile nostre mo- 
numente literare, deşi cunoscea o parte din ele, pre- 
eum se vede din /s/oria luf. Adevératà, décá vomü ju- 
deca aeéstà scriere după cunoscintele de adi, voma 
alla erezil, nu este insé mal putinit adevératü, cá pentru 
aeelü limpit a fostă o scriere lenomenalà.si cá in gene- 
ralü, lórte multe din ca aù rčmasů udevăruri necon- 
testate. blù scóte din alfabetü literele k, x si v, sus- 
une insé pe q, incâtă după elù pentru scrierea limbel 
române sunti de ajunsa 20 litere. Elit celü dintâiu re- 
guleză si liesézà întrebuințarea semnelorü diacritice, cu 
deosebire la é (ea), ó (oa), sedila, şi cele pentru 4 si 
$^, s. a. Petru Maiorà a scrisa si Gramatica limbei ro- 
mâne a rămas insé nepublicatà ^). După ortografia lul 
P. Maiorn şi-a scrisă si J. Alecsi, mul tardi episcopa 
ala (Gherlei, Gramatica  daco-română, 1826. Alte 
gramatice, ce s'aü mal scrisa, ca a lui C. Diaconn Loga 
(1822), a lui Eliade (1828) şi gramatica plină de curi- 
osită!i a lui G. Săulescn (1833—4) s. a., san scrisă 
pentru usulii scolara. lordache Golesculă publică la 
1840 Dăgari de samă asupra canónclorü gramaticesct, 
este lipsita insă de cunoscintele elementare gramaticale. 
Mal importantă pentru principiile sale este gramatica 
lui A. T. Laurianü, publicată la 1840 sub titlulü : Zen- 
tamen criticum, care se abate cu totuln atâtii dela sta- 
rea actuală, eàtü si dela evolutiunea istorică a limbei 
române si pune regule pentru o limbă ideală, care ca 
limbă românescă n'a esistatà nici-odată, nici va esista. 
Pentru aceea ca drept cuventi a rémasü cu totulü 
isolată si nici sfortárile binevoitóre ale lui Papia Ila- 


S) Unele fragmente san publicatii in Archivulü lul Ciparii p. 27, 
297, 338, 355, 3»o. 
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rianü în Tesaură (I. 94) de a o pune de noi in evi- 
denti nu i-ai pututü ajuta, si mai puţină intruparea 
acelorü principii in proectulü.de Dicfionariă şi Glosari 
academică.—Dela Maiorü ineóce, celü mai însemnată 
pe terenulü filologiei române este: 

Timoteiă Cipariă (1805—1887). Elü s'a născuti la 
satulü Pănade aprope de Blajü. A invétatü la Heeulü 
din Blajü, unde la 1826 a terminată si cursului teologiei. 
Fu numitü profesorü la liceu şi după aceea la cursulü 
de teologie. Ajunse de tinérü canonici. Intre 1847—8 
redactâză Organul lumindrei, In 1848 e membru alü 
Comitetului de acțiune. După 1848 face cülátorii.in E- 
uropa. La 1854 ie directiunea Liceului. More in adânci 
bétrànete la Blaja ca prepositi alu Capitulului mitro- 
politanü la 1887. Cipariü este nu numai unulü din cei 
mai eruditi, si în faptă celă mai eruditü dintre Români, 
dar’ si unulü care intrégá viéta şi-a consacrato pen- 
tru cercetările asupra limbei române, si în adevérü nime 
n'a adâncit'o ea dénsulü. Eli intemeiézá scóla istorică- 
etimologică în filologia română. Cercetările lui la ince- 
pută, ca tote lucrurile serióse si de adevărată  valóre, 
n'aü fostii înțelese, si cei naivi "și tăcean glume mai 
multă de câtă lipsite de sare%). Adi studiile istorico- 
filologice, introduse de Cipariă, añ devenită nu numai 
o predileetiune, ci chiar o pasiune. Eli a creatii cea 
mai bună Gramatică si Sintaesá, ce avemü până adi, in 
cari pe basa graiului viü si a monumentelorü literare 
codifică, in modulü celü mai sistemalică, legile princi- 
pale ale limbei române. Dar’ elü este si unulă care a 


9) V. nota 279 Si Român'a Literară pe 1855. Foia pentru minte 
din 1855 No. 17 reproducéndü „farsele“ din Rom. lit observă: 
„din care se cunósce de noŭ, cu ce ușorătate se tratézá de unii Ómenl 
însușiri de acelea ale limbei nóstre asupra cărora filologii altorü na- 
țiuni nu Sarii îndoi întru nimici a tiné sfătuiri și conferințe serióse și 
mature; ef arii fi prea departe de a tracta proprietățile limbei ca și 
unii sujetü de comediór& ort farsă dela Sadagura“ etc. 
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lucrati mar multa pentru introducerea si popularisarea 
alfabetului latinii. Serierile sale suntü numéróse, din 
cari noi amintimü următorele: 1) Diariulü Organulü 
lumindre! (1847—1848), importanti pentru studiile $i 
diversele notițe literare publicate in elù asupra limbet 
române; 2) Gramatice limbei române, in dóuč editiunt, 
la 1854 mal pe scurtă si la 1869 amplificată; 3) Sin- 
tacsa limbei române, cu unii apendice Despre limbu 
română (1877); 4) Archivulă pentru filologie și istorie 
(1867—1872) ; 5) Acte si fragmente (1855); 6) Ele- 
mente de poeticu (1860); 7) Cestiunea originef Români- 
lorn sub titlu: — Cuvéntü la fnaugurarea Asoctafiunel 
Transilvane; 8) diverse cărți bisericesci si scolastice, 
sj articol! prin diare, cu deosebire in Fóia petru minte 
şi programele liceului din Blajü. 

'l'ott ómeuil acestui perioda sunt: 1) Nic. DBălă- 
sescu (-1-1881) care a publicatii la 1848 o gramatică, 
ce s'a folositi multa timpii în scóle: 2) Gavrilă Mun- 
leanü (1812—1869), fostii directorii alü liceului românii 
din Brasovü, a publicatii o Gramatică si o sintacsă a 
limbei rom. s. a. sia tradusa operele lui Tacitu şi 
Suetoniii: 3) ironii Pumnulă (1818—1866) născută 
in Téra-Fágárasulut la satulit Cuciulata, elevă ala lul 
Cipariă si Bărnuţii. După 1848 trece in Bucovina, unde 
ca profesorü de limba română devine unn alta Lazară 
pentru Bucovinent, desteptándü sentimentulü naţională 
sj iubirea limbei române. Elü a publicata o gramatică 
pe basa principiului fonetică, după care formă si o or- 
tografie particulară, fără indoiélà in scopu de a se face 
ceva propriii pentru Bucovina, şi câtii mal uşori pen- 
tru ca së atragă la studiulă limbei. Elü a mal pub- 
licatù si Lepturariti românescă în 6 volume !?). 


10). Despre activitatea acestui apostoli ali románismulu! a se vedé 
Dr 1 Sbiera, Victa etc. lut A Pumnuli. 
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Filosofie, Jurisprudentá, Eloeinti. 


Prospectu istorică 


[mpregiurárile în cari s'aü allatu Românii până la 1860 
nau fostă favorabile acestorü ramuri si cu deosebire 
jurisprudenţei si elocintef. Filosofia presupune o lungă 
desvoltare literară, jurisprudenţa si elocinta o viétà po- 
litică si socială bine întemeiată şi care săfie pututū ave 
o evolutiune liberă si liniştită cela puţină in intervale. 
Aceste condițiuni ne-au lipsiti, şi anume libertatea şi 
liniştea n'aü cunoscut'o nici părinţii nostri, nici genera- 
tiunile până la 1860, precum ami arátatü mai susu, 
cap. X şi XI. Prin urmare nar fi nici o minune, si 
n'ar’ trebui së ne roşimu de loci, decă nu ami pute 
arăta chiar nimicu pe acestü terenü până la 1860. Cu 
tâte acestea, si aici se adeveresce ceea ce ami disü in 
alti loci mai susü, că aŭ fostă mai barbare timpurile 
de câtă Românii. Chiar si în acele timpuri de barbarii 
şi miserii, părinții nostri sau ocupati din când în când 
cu meditaţiuni filosofice, cu codificarea de legi si cu 
frumósa artă a elocintel, Și mai ántàiü apari meditati- 
unile filosofice, apoi încercările de jurisprudentá si nu- 
mai în fine, când începea adia véntulü libertăței, în- 
cepe a résuna buciumulü desteptátorin alu elocinţei. In 
adevérü nu putemü arăta lucruri mari, dar’ in fondi 
forte importante ca semne ale tendintelorü de cultură 
și de aptitudini ale Poporului-Homâni. ` 

Filosofia. Cea dintàiü încercare filosofică suntü Jn- 
véláturile lui Neagoe-vodá (1512 —1521) cătră fiulü seü 
Teodosie. Ele ni s'aü pástratü intr'unü manuseriptü de 
la 16541). Invétáturile euprindü regule, ce trebue sé le 
observe uni domnu in diversele împregiurări si mai 


1). Archiv: ist. a Rom t. I. pt. 2 undela pag. 111—132 se pub- 
lică tntregü tractatulü. La 1843 se publicase după unn manuscriptii 
din 1816. 
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alesii cum së-se esercite generositatea domnéscà 2). Es- 
punerea este torte clară, logică şi elocintă, stilula na- 
turală. dulce si animată, limba corectă si de o verdélá 
şi profumü óre-cuin câmpenescii, ceea-ce este cu atàtù 
mal importanta, các luereză cu idei abstracte. În căta 
pentru versiunea, décà Neagoe-vodà va fi scrisă romà- 
nesce scă in altă limbá, grecesce ori mal vértosü slavo- 
nesce, si pote numai mai târdiii sé-se fie tradusi, nol 
observümü, că desi publicatiunile de pàn'acum ale a- 
ceste opere nu sulisfacii cerintele seientifice, asemt- 
nândă insă limba si stilulà cu cele din cronicele moi 
vechi muntene. nu amù avé nici unii motivů de a ne 
indoi, cu atátü mal vértosü, căci vechimea in decursn 
de vre-o 130 ani, până la 1654. su inal stersü prin 
copieri. Cercetări ulterióre ins& vorů puté lămuri lu- 
erulü si maï bine. 

Divanulü sei gálcéva înțeleptului cu lumea de D. Can- 
temirii (v. CronicarD, serisă in dialogü si tip. ântâin la 
1698, tratézà despre lupta intre trupă şi sufletà sea 
materie și spiritu, luându-se de basă filosofia teologică. 
Acesta era ună subiecti de predilectiune pentru acestă 
filosofie in evulü medii, si are o intrégă literatură. Se 
basézá mal numai pe s. scriptură, ici colo câte uni fi- 
losofü profanü. Scricrea constă mai multi din frase de 
câtii din idei, si cu tóte că dialogulü nu permitea o 
sistemă, dar' se putea desvolta cela putinü in modă 
mal logicii. pentru ca së nu se repetéscá acelaşi lucru, 
aceleaşi idei de nenumărate ori. Stilulü si limba ca si 
In cele-l-alte ale sale scrieri românesci. 

D. Cantemirü a mai scrisit incă Tractată de logică 
latinesce. Idei morale filosofice desvólt& in abundantá si 
in Istoria ieroglifică, 

Ceasorniculi Domnilor& de Niculae Costinü v. Cro- 





2)  Totà In limba română şi despre asemenea materie am vădută 
într'ună vechiü manuscrisă sub numele lui Vasile Machedonă ,,samo: 
dërjetü Grecilori;*" Znvéefdturi citri fiulă sen Leoni împărati. 
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nicari) este opera principală a acestui scriitorii rémasá 
însă cu totulu necunoscută ë). Cuprinsulü, forte volumi- 
nosü, este filosofie, morală şi politică. Este scrisă cu 
multă aparatü scientificii, vaste cunoseinte de scriitori 
si fapte, espuse însă fără sistemă şi intr'unü modă gre- 
oiü. Pentru acele timpuri însă si pentru împregiurările 
nóstre, opera este d'o eruditiune fenomenalá. Atáta din 
acesti punelü-de-vedere, cátü si pentru limbă, este pă- 
cati că zace necunoscută, pe când se lipárescü alte 
lucruri aprope fără nici o importanţă. 

Cu acestia se încheie epoca vechie a scriitorilorii nos- 
tri pe acestii terenü. Ar’ fi incontestabilă de mare în- 
semnătate a se studia limba acestori trei opere din 
punctulii-de-vedere alu limbagiului filosofiei. Pintre a- 
ceste trei scrieri, ca  metodü, limbă si espunere, 
se înalță Invețăturile lui Neagoe-vodá, ér’ ca eruditi- 
une Ceasorniculü domniloră, 

. In timpulă urmátoriü până la 1860 in adevérü filoso- 
fia se generalisézá precum se látesce si se ridicá si in- 
struetiunea. Deja S. Mieulü a tipărit o logică si o E- 
tică, si dincóce până la 1830 se mai tipárescü Vre-o 
dóué logice, si alte câte-va fragmente traduse de prin 
unii filosofi. Profesorii mai insemnatü pentru filosofie 
în acestă epocă este Lazarü, care spunü că a tinutü la 
Bucuresci si prelegeri séü mai bine conferinţe din filo- 
sofie, apoi Bárnutà la Blaju (1882—1845) si toti elü la 
Universitatea din laşi (1855—1864), Eutimiu Murgu 
(1834— 1836) la Academia din lași si urmátoriulü seu 
Petru Câmpeanu ; Laurianü la Bucuresci, care traduce 
şi tip. manualulu luf Krug, si érási la Blajü profesorulü 
Tarta, care desi era pentru religiune, în admirabilele 
sale esplicări însă făcea aprópe numai filosofie, si era 


3). Not cef dintšiü ami descoperit o la 1581 în bibl. centrală din 
lași fntr'uni elegantă manuscriptii de la 1714 care s&mănă cu ma- 
nuscriptuli luf Acsentie Uricariulü (v. pag. 226 n. 30); altii manus- 
criptii dela 1801 se află in bibl. Seminariulut din Iast. 
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multa iubiti si ascultată. Prin acestia se introduse în- 
celulii cu incetulü eunoscinta filosoliei mal nout. Con- 
secința acestei ridicări progresive a nivelului intelectuală 
era naturalininte, că scriitorii nu se mal puteai pre- 
senta publicului cu scrieri filosofice, ca cele de mai 
inainte, escelinte pentru timpulü lorn, dar nu pentru 
ala nostru. Prin urmare acum era cu multă mai grea 
a serie cineva o operă filosofică cu ore-cari pretentiuni 
de originalitate. Dintre cel cari s'añ ocupată eu filosofia 
în timpula noŭ, singuri S. Bárnutà a lăsatn după sine 
o sumă de scrieri filosofice, zacă însă, afară de două. ne- 
tipărite si necunoscute ?). 

Cântă V. (1840—1884) a publicata Teoria fatalis- 
mulu! si Incercári de metafisicd. 

Jurisprudenta. Colonia romană su întemeiata in 
Dacia eu institutiunile romane. Cumcă acestea, după 
retragerea legiunilor si administratiunci romane, nu aŭ 
dispárutà cu totuln, probă viie şi incontestabilă sunta 
insesi cadrele institutiunilorà romane păstrate în tote 
timpurile la Poporulà-Románü, cu domni, popă, jude, 
jurafi, bitránt, precum si nomenclatura principală ju- 
ridică (v. p. 116 sq... Consonante de principii si disposili- 
unt particulare romane cu obicetulii pámentulu! la not 
se vorn pute stabili numai când se va aduna din poporü 
acesta obiceiü,?) după cum acésta s'a lăcută la celelalte 
popóre, şi care, afară de punctula-de-vedere curata ju- 
ridici, este de-o mare importanţă pentru istorie si di- 
versele cestiuni etnice. 

Până la cele dintàid  ceodifieatiuni din secolula ala 
17-lea, la lomânii de dincóce nu se află urme sigure 


4) In 4Vefifa biograficd la Dreptul publică ali Românilori de S. 
Părnuți, lași 1867. se înșiră tote manuscriptele rămase, între care 
vre o 8 - 9 filosofice, nu scimi însă unde se mat afli şi dreptii aceea 
nic! car! vori fi originale. Elevii neuitatului profesorii începuse a le 
tipări. Nu se mai scie inst in ce stare se mai afla lucrările. 

5) Ună începută s'a făcută sub ministerul G. i hita, si s'a publi- 
cată ceva în Col. lut Traiani. (v. mat în josii pag. 209) 
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de legi scrise, între cari, se înțelege, nu potu intra dis- 
posiţiunile pentru anume casuri séü persone, cari le 
aflàmü prin chrisóvele domnesci. Sustinerile că orga- 
nisatoriulü domnü, Alecsandru celü buni, ar fi intro- 
dusa Basilicalele, nu le-amü pututü verifica prin nici o 
probá*,. In diversele chrisóve aiàtü ale domnilorü ro- 
máni, cátü si în documentele strâine de prin celelalte 
provincii locuite de Români, aflămu unanimă probată 
esistenta unui drepti românescă consuetudinară, ér’ la 
Românii de peste Carpati, in diversele documente, se 
numesce jus volachie, ritus volochic, le, antiqua et ap- 
probata, va se dicá : dreptulü séü obiceiulü românescă, 
lege vechie şi recunoscută; la Românii din Galiţia se 
numia consuetudo juris valachici, obiceiulü dreptului 
románescü ; la Românii din Serbia lege vechie ; este de 
asemine cunoscută, că Românii macedoneni aveaü nu 
numai obiceiulă dar’ si căpităniile lori chiar’ sub 
Turci ?). 

Câtii de importantă si înrădăcinată era acestă vechie 


6). Adevératü D. Cantemirii ne spune acâstă în Descrierea Mol- 
` dovei (prt. 2 c. XII), dar în cronice nu aflămii nimici, si elii nu ne 
arată de unde a luată acésta, dreptü-aceea relatarea lui no putemü 
considera ca o probă contimpurană, când scimii că D, Cantemirü 
cam asardézá. Nu putemi însă trece cu vederea următorele indicit 
de 6re care legi scrise: în Cronica din Magaz. istoricii v. V. së dice: 
„La judecát! mari se caută l'ravi/a în divanulă domnescii“, va se dică 
acésta era ceva cu totulü esceptionalü. La Mănăstirea Neamţu esistă 
Pravila aea mare în limba slavóná din a 1474. (Revista p istor., 
arch., şi filolog. a. II. fasc. I. p. 135). Despre Pravila alésà vedi 
mal susii ] pag. 200. — Intr'unü chrisovü aln lui Barnovschi dela 1828 
se dice cá judecata s'a. făcutii după legile Gret (Archiva sciintif si lit. 
a. Il p. 180). 

7). Despre acestea vedi Porunca domnéscd din 1817 la Codicele 
Caragea (Leginirile civile ale Tere! Românesci. de C N. Brăiloiu 
Buc. 1854). Anaforaua ohştescel adunări a Moldovei din 1827 (U- 
ricarii II 196). N. Densușianii. Monumente p. Téra Făgăraşului p. 
4 (not. 2,) 22, 23, 37—8, 136. Archiva ist. a Rom. t. I. part. I p, 
154 nota; Donatiunea lui Dusanü din 1348 III p. 143: lege antică. 
obiceii vechiü. E 
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lege consuetudinară se pole vede cu deosebire la Ro- 
mânil supusi puterilorii străine, unde în tote timpurile 
s'a respectată mal multa séñ mar puţină până chiar” in 
cestiuni de pură justiție, si chiar juducătorii si tribu- 
nalele încredințaă bătrânilora satului decisiuni de pro- 
cese ^). 

Dreptuli consuetudinarü sei obiceiele juridice ale 
Poporului- Romànà a încercatii se le adune d. G. Chițu 
ca ministru de justiţie. In câtii se va fi pututù realisa 
acesta, nu seimQ. Publicate s'an védutü numat cele din 
distrietulà Bacăn în Columna lui Traiani: pe 1882. In 
colectiuuile de proverbe si idiotisme incă se află păs- 
trate principii si macsime din acesta drepta. Multe 
urme şi dispositiunf de asemenea natură se află prin 
vechile chrisóve şi chiar prin cronice. Marea impor- 
tantá a cercetărilorii si a studiilorü in acestă directiune 
este evidentă din mai multe puncte arătate maï sus. 

Este insë naturala, că acesti dreptă consueiudinarn, 
ca o lege nescrisă, numai în atâtii se putea practica în 
câti voia sé-lü recunoscă celà ce avea puterea 
în mână: domnii si judecătorii, căci după cum 
ne spune Urechic, „ee iaŭ păruti lui (celuy mare) ori 


8. N Densusianü. Mon p Ia Făgăratului p. 48 întruni acti 
al tribunalului din Făgăraș din 1689 se dice: „se fie datori a primi 
si a supune pământurile acele la împirțelă în presenta bitrâniloră si 
a boerilori din sati, . . acea parte . . . se remână condamnată 
Ja 6o forint! unguresc! din cari jumitate să fie a judecd/oriloriă si 
arbit'rlerii ce vorñ regula contraversa, ér' jumătate a părțilorii ce 
vorü sta pe lângă sentință“. Ami vădutii asemenea judecăţi sătesc! 
scrise atât"! din secolulă 12 şi 18 câtă și din acesta, si ami vEdută 
înşine casur! concrete înainte de 1548. Precum dincâce mitropoliți! 
lua parte la judecăți în divanulii domnesc, asemenea dincolo preoții 
lua parte la judecAtile din satü. şi ami vădutii casuri înainte de 1848 
unde cu deosebire preotulü regula controversa S'aă vidutii documente 
unde părțile în cause civile añ apelati la scaunul episcopescü, și care 
a decisă cestiunea în ultima instanță. Tóte acestea erai vechi rămă- 
site de dreptulü consuetudinarü maf:ona/ă. 
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bine, ori. réü, aceea aü fosti lege“ ¿(L 132), asemenea 
si D. Cantemiru in capit. citati mai susil. 

Cele dintàiü legi scrise apari in sec. 17-lea. Sub 
Vasile Lupulü la 1646 se tipărescă Pravilele împără- 
tesci (v. p. 143) in Moldova, ér’ în Muntenia sub Ma- 
teiii Basarabü Indreptarea lege? la 1652 (v. 197). Este 
de observatii însă, cá ele se allan in parte traduse ina- 
inte de 1632, (Ciparii, Principiă p. 113) si nu ï esclusá 
posibilitatea, cá vorü fi fostii traduse de multă, şi atunci s'ar’ 
adeveri, cà deja s'aü aplicati şi înainte de a se tipări (v. pag. 
200). Codicele de sub Vasile Lupu cuprinde mai multe 
dispositiuni penale si se consacră aservirea țeranului, ér’ 
alü lui Mateiü Basarabi este unii amestecă informò de 
disposiţiuni judiciare, administrative şi politiene, si 
mare parte se ccupă cu dreptulii canonici. Dar si după 
introducerea legilorü scrise, obacesulă pământului rémá- 
sese în multe în vigóre (Tunusli, 1963, p. 34). Aleesan- 
dru Ipsilantii publică in 1797 uni noŭ codice de legi 
în limba grecéscá, estrasă din Basilicale. Searlatü Cali- 
machü publică la 1817 asemenea in limba grécá unu 
codice civila compilată din  Basilicale, Novele, si alti 
codici. Totü în acestă ani Caragea in Muntenia pune 
în lucrare codicele seii. In fine vinü Regulamentele or- 
ganice. Cu unirea Principatelori întră şi jurisprudența 
în o nóuá fasă. | 

Nu putemü trece cu vederea nici pe Românii de 
dincolo. Desi ei naŭ avutü unui guvernü proprii, cu 
tóte acestea aflàmü si la ef in acestü periodü o litera- 
turá juridicá. Incá sub Maria Teresia incepuse a se pu- 
blica ordinatiunile în limba română. S. Miculù traduce 
Dreptuŭ naturală după Baumeister (v. p. 240). Austria 
luându-ne Bucovina, la 1812 pune de se traduce ro- 
mânesce si se tipáresce in acelu ani in Cernăuţi Codi- 
cele civilü si penali, între anii 1850—1860 se traducă 
améndóué acestea de noi în Transilvania dimpreună cu 
Procedurile. Tóte legile si ordinaţiunile pentru Trasil- 
vania esiaü în acestă timpi și în limba română tra- 
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duse de Andrei Mureşiann, in calitate de translatora 
pe lingă Guvernà. Scriitori originali pe terenulü juris- 
prudentef în acesta periodü nu avemü de câta pe: 
Simionti Dărnuții (1808—1864)?). Eln sa născută 
la ] Augusta 1808 la satulii Bocşa-română in Transil- 
vania. Cursulü gimnasiala l'a făcută la Caret, cela li- 
cealü la Plaja. La 1832 fu însărcinată cu catedra de 
istoria universală si de filosofie, ér de la 1833 incóce 
rămase numai cu filosofia. Atâtii ca profesori câta si 
ca secretariii eviseopescii, si pentru  eruditiunea, aeti- 
vitatea si probitatea lui, 's| căştigă curénd o mare po- 
pularitate. Cu deosebire principiile luf eminamente na- 
tionale începi a introduce unü noa curenti in genera- 
(iunea tinér&. Épiscopulü Ionü Lemeni, întrânda cu im- 
prudenţă in apele maghiarismulul, vine in colisiune cu 
eurentulii națională ala cărui capii era Bàrnutü. Se 
nasce unii procesa între Dárnutü si partida luf si între 
episcopii, care, se înțelege, se termină cu espulsiunea 
luf Bàrnutü si a mal multi din cel mal distinși profe- 
rori si teologi. Bárnutü, deja in etate, se duce ca stu- 
dentü la Facultatea de dreptü din Sibiia. La 1848 Băr- 
nutü fu acela care in unire cu sentimentulă instinctiva 
ală poporului şi în opositiune cu curentulii aşa nuinitel 
inteligente si a diarelora române, cari nu intrevedeaü 
pericolulü, dede  proclamatiunea in contra uniunel cu 
Ungaria. ér’ in Cánmipulüt-libertiite! de la Plajii, prin me- 
morabilulü seü discursa, puse basele une! politice na- 
tionale. In revolutiune elù fu capulü Comitetului de 
acţiune. După revolutiune 's! continuă studiile juridice 
la Viena si Pavia, unde luă titlulà de doctora in drepti. 
La 1855 fn chiematü profesori la Universitatea din laşi, 
unde i se oferirà catedrele de filosofie, dreptula publica 
alt Românilorii și areptulü naturala. Dar’ după o viétà 
atàtü de agitată si laboriosă, la 1863 se bolnăvesce, se 


9). Fântâne: Aana biografică din Draptuli publici all Romá- 
niloră, lași, 18607. 
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retrage la loculü nascerei sale, unde a r&posatu la 28 
Main 1864. Afară de numérósele scrieri filosofice (v. la 
filosofie) elü a lăsată si urmátórele opere de jurispru- 
denta : 1) Dreptulü naturală privată, tipărită la lași 
1868; 2) Dreptulă gințiloră ; 3) Doctrina Constitutiunel ; 
4) Constitutiunile statelorii principale cu introduetiuni ; 
5) Dreptulü publică ala Românilori tip. laşi 1867 (v. 
Elocinta). 

Elociuţa. De elocintá nu pole fi vorbă de càtü în 
state libere. Adevératü a esistatü in totü-de una obstésca 
Adunare. Lucrurile insé se petreceaii in modă pairiar- 
chalu, si voinţa domnului era de regulă si a obştescei 
adunări, încâtù domnulü. décá ar’ fi voitn sč audă si 
alie păreri, ar' fi trebuità sé facă ca Napoleonü I eu 
generululă : «contradi-mi, domnule generalü, pentru ca 
să fimă doi». Chiar căile oposiliunei stunci nu duceau 
în sala adunărei, ci ea mergea şi pleda de peste hotarü. 
Prin Adunările obștesci, după regulamentulü organici, 
mai cu samă. asa numita opositiune rusâscă începe sé 
facă usii de elocință. 

Mai din vechii elocinta la noi a fostă cultivată în- 
câtu-va în biserică. Acésta însă, după-cum se pote vede 
din aşa numitele Omiliare séù Cazani? se mărginea mai 
numai la traduceri din alte limbi. Nu vorů fi lipsiti 
la ocasiuni mari şi cuvântări originale, dar’ nu ni sau 
păstrată de câtii numai de pe la începutulii sec. alu 
1 8-lea. 

Antimă Ivireanulă mitropolitulu Munteniei între anii 
1709—1716, destituită, réspopitü si ucisă din ordinulü 
Domnului fanariotă Nicolae Mavrocordatü, ne-a lásatü 
o colectiune de Predice ţinute la sărbători mari. Pre- 
ducele, apărute în două ediţiuni la Bucuresci in 1886 
şi 1888,se distingii prin căldura sentimentului religiosü, 
limbă alésá, stilü armoniosü, viu şi figuratü. 

Petru Maiorá asemenea a publicaţii multe predice 
(v. pag. 245), care până astádi se mai rostescu ici- 
colea in bisericele române de peste munţi. Aceste pre- 








— 275 — 


dice pentru spiritulu lorn religiosü-nationalü n'a lipsită 
a esereita, mal alesü în primele decenii ale acestui se- 
coli, o bine-tăcătore influintà asupra Homânilorii de peste 
munţi. 

Ca elocintá eclesiastică insemnatii este  Necrologul& 
luă Stefanii-celii- mare, ună esercilii de elocintà de pe 
la finele secolulul trecută. Puterea discursului stă in 
văpaia sentimentului naționala, care comunică și stilulu 
puterea sa electrică. i 

In afară de biserică in secolil trecuţi abia aflamü din 
ånd in cànd câte-o urmă de elocintë. Aşa ni s'a păs- 
tratii discursulü ce l'a ţinuta ambasadorulü moldoveanü 
Luca Cârjă cătră regele polonit Sigismundii 1. la a. 1523, 
in care propune o alianță a crestinilorü contra Turci- 
lor. In elit se vede omulü deprinsü cu tóte metehnele 
elocinţei °). 

Dela uni (Gheorghie Maiota s'a pástratü tipărită unii 
Cuvéntü la Pasci tinutü la Mitropolia din Bucuresci sub 
Constantina Brâncoveanii pe când mitropoliti era Teo- 
dosie Vestemianulü (v. p. 197) morti la 1709; auto- 
rulü este cu totulii necunoscută de-aiurea. Limba cu- 
rată si absoluta nimicii archaicii nici in cuvinte, nici in 
ortografie: stilü via, ruptă, cu antitese, mal numal 
cuvinte si formă retorică fără londü 19). 


9). Publicatii în Archiva istor. a Românie! în traducere romá 
néscá t. I prt. 1 p 9 

10). Brogura in octavi micii cu cirile In 44 fol numerotate. are 
titlulà : ,, Cuvéntü la müntuitórea patim& a Domnului nostru Is. Chs. , 
Făcut de propoveduitorul sfin | ter Evangelil at Beserecil ce! mare 
Kyr Gheorghie Maiota, alu lim | bet Elinesc! si Latinesc! da | scală 
al prealuminajilorü fiy | a! blagocestivului domni alu | Uggrovlachit. | 
Io Konstandin vv. Voevod | tipărit de Miha! Istvanovic! , Ipodiaco- 
nulü Typoeraful". Pe foile 2—5 o precuvéntare adresată rritropoli- 
tului “Teodosie, fóia 0. verso icóna lul Christos cu crucea In spate 
sub ea patru stihuri, pe foia 7 începe Cuvéntulü. Loculü tipăriril si 
anuli nu-1 indicatii nicăiri. Brosura ni s'a comunicatii de părintele E. 
Micu din Bánatü 

IS 
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In cronice rari se află icí colea câte-o scurtă apos- 
trofă. 

Nicolae Bălcescu în opera sa istorică despre Mihaiu 
pune adese-ori, după maniera antică, discursuri în ro- 
stulii personagielorii, dintre care mai însemnate suntu cele 
puse in gura lui Mihaiü (pag. 116, 368, 372,458). Me- 
morabile suntü încă discursulă introductivă aln lui M. 
(rogălniceani la începerea cursului de istoria națională 
la 1843, si discursului lui A. Hasdeu cătră elevii seólel 
de la Hotini. 

Cel mai mare discurs politică până la 1860 este dis- 
eursulü lui S. Bárnutü ținută la ?4,, Maiü 1848 in ma- 
rea adunare a Románilorü de peste munţi in Câmpulă 
Libertății dela Blajü. Acesti diseursü nu-lü putemü ca- 
raeterisa mai bine, de càtü numindu-lü discursă de 
marime antică; mare nu numai in formă. in ideile si 
spiritulii în care l'a turnatü celebrulü tribună alü popo- 
rului, eum 'lü numiaü, dar’ mare, necalculatu de mare 
totü-odatá, în imensele luf consecințe, incàátü mé indo- 
jescu, că sé.se mai fie tinutü vre-unü discursii, ale că- 
ruí consecinţe sé fie fosti atàtü de nemárgenite, ca ale 
acestuia pentru Românii de peste Carpaţi. Elü este celui 
mai mare monumentü de pe Câmpuli-Libertăţei și unit 
capü-d'operá de elocintá română. | 

Dincâce de Carpaţi primele avânturi de adevărată 
elocință in sensulă modernă începu cu nóua situatiune 
creată prin tratatutü de Parisü. Divanurile ad-hoc suntü 
ântâia arenă pe care páseseü oratorii, între cari se 
distingu : I. C. Bršteanü, M. Cogălniceani, C. Negri, 
Anastasie Pann şi alţii, a căroru activitate si apretiare 
pe acestü teren se tine de periodulü ali patrulea. 
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Poesia 
Prospectii istoricii. 


După istorie mai curend si mai multa s'a desvoltată 
poesia. Istoria a semtnată seminta ideilora naţionale, 
poesia, ea o plóie bine-fücétore, le-a fecundatii; ele au 
incoltitü in curând, aù inverditü, sai intins, aŭ ocu- 

tù terenulii. Poesia a popularisatü istoria şi ideile ei. 
"ürà de ea noi nu amù fi adi unde suntemü, nu. vomü 
fi unde dorimi s'ajingemü. Ideile sunti elementulo, 
suntü aerul vitală; poesia aripele care ne aventă prin 
elù. Poesia toti-odată a desghiețatii curentuli amorțitii, 
inghietatü aln limbei. Precum nafiunen, totii asemenea 
limba fără poesie nu ar fi unde a ajunsii. Acesta este 
misiunea de desteptare si cultură, care poesia şi-a ìm- 
plinito până la 1860. Nu putema cere in acestii timpii 
mal multii de la ea. Cu deosebire nu putemü ave pre- 
tențiunea de a ne fi creatu capü-d'opere literare, de-a 
fi realisata ideale artistice. Poesia a lucrată in acestă 
timpii pentru 2dealulié. naționali. la realizată in parte 
si l'a transmisit ratiunel. practice pentru a-i da intru- 
parea reală, si ea poesia a trebuită seu ar fi trebuitü 
sé apuce calea idealului artistic, pentru a ilustra în- 
trnpavea reală a idealului naţionala si a-lü pune ince- 
tulit eu ineetulà la ináltimea de Ja care nu se mai pote 
cobori nef chiar distrugéndu-se. Dar’ décà timpulu s'a 
perdutü, sperámü, că ne-a rémasü incă d'ajunsü, d'ajunsn 
insé numal décá nu voma maï intàrdia. 

Desi poesia nostrá literară, in intelesñ mai strinsü, 
dateză numai dela inceputulü acestui secolü, cu tote a- 
cestea nu ne lipseseü scrieri din timpuri eu multă mai 
inainte. Cea mai vechie urmă de poesie literară cu- 
moscută până adi ni s'a transmisii numai prin tradițiune. 
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Suntü câteva versuri résboinice atribuite chiar lut 
Stefanü-celü-mare, ele sună: í 

Hai frati, hai frati, la năvală dati, 

La năvală dati, téra v'apérati ! 

Hai fraţi, hai fraţi, la návalá dati, 

La nâvală dati, crucea v'apárati! 

Hai frati, hai frati, la năvală daţi, 

La năvală daţi, steagului v'apárati!!). 

limbrulü literari alü acestorii sese versuri este mai 
presusa de ori-ce indoiélà. Ele însă arată vechia tradi- 
tie a ostilorü creştine, care aveau steagü cu cruce EI; 
D'aici încolo nu mai este cunoscută nici o urmă până 

la 1673, când Dositeiü publică psaltirea sa în versuri, 
în care se află si o mică epigramă a lui Mironü Costiniu. 
Din rutina technicá a lui Dositeriü suntemü nevoiţi a 
conchide, că eln a cunoscută si alte poesii literare fă- 
cute mai înainte de elù, cară însă n'aü ajunsă până la 
nol. E!ü care 'si adunase o sumă de cărți si manus- 
cripte, care aflase până si o, poesie atribuită lui Stefanü- 
celii-mare, de sigurü va fi aflatà si altele. Er’ la 1674 
uni bánátianü cu numele Haliciü (v. p 104) serie ur- 
mátórele versuri în metru anticii,elegiacă si cu litere 
latine, care noi le reproducemü cu ortografia modernă : 


: E 1 v j E ca Vile 2 
Cântă sănătate, sárindü la voi, Romanus Apollo, 

La toți, câţi santa `n împărăție sedeti, T 
De unde cünoscinfe|jasteptámü,|si sciinte: ferice 

De Amstelodam, prin cărți stă_'n omenie tipariü. 
Lege derépt'an datü frumăsă cetate Géneva; 

lt vine |F'ranciscus, tine-te Leyda, Paris! 

— wy | L l = au — v wm 

1) Buciumulü pe 1864 p. 555—0, aflată de d. Hasdelü scrisů pe 
psaltirea slavo-română dela 1080, de mitropolitulii Dositeiii, care 
dice că. „cântarea era făptuită de Stefanii-vodă celü buni“. 

2).  Constantină celii mare bate pe Gott, cu care ocasiune isto- 
riculá Socrates libr. I c. 18 qice: „Hos enim crucis vexillo, quod est 
christianorum proprium, in proelio fretus tam fortiter devicit". 
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Prindeti mână sorori, cu cesti noii óspe, 'nainte, 
Fratii, fârtaţii, nimfele pasă curend. 

Domni buni, mart doctori, dascăli, si bunele domne 
Cu pace il. fiți, eu pàne si sare, rugăm. 


Dela 1694 esistă unn manuscriptă de psalint in ver- 
suri eu litere latine, scrisa in Transilvania (Valea-Ha- 
teguluD, care probabila este o copie de pe unü ma- 
nuseriptà mal vechii (v. p. 104). De aci in colo ur- 
mele se inmultescü. In sec. 18-lea Corbea traduce si ela 
psaltirea tota in versuri (1725). Se află manuscripte 
din secolula alü 17-lea si inceputulii celui presentii, ce 
conțină o sumă do poesil, cele ma! multe de origine 
literară, forte populare pe acele timpuri, mal cu samă 
cântece de veselie la ospete, la nunte, gratulatiunt, co- 
linde, rugăciuni, cântece la morti s. a. Cele mal multe 
din acestea suntü fără  indoiélà forte vechi (v. pag. 
182), de sigură chiar cu secoli inainte de sec. alü 
18-lea, cari s'an transmisii atâta prin grin vin câtii si 
prin manuseriple, de ună timpü ineóce însă aŭ 
ineeputü se dispară dinaintea celorii nóué si numaíí ici 
colea se mal audă. La Sulzer allămă mai multe poesii 
literare din secolulii trecutii 5). In desvoltarea poesiei 
române literare pâna la 1860 constatămi urinătorele 
epoce : 

Epoca I sé& archaicá, adecă pâna la 1830, in care 
distingemit dóuč cnrente decsebite: celit dintâiit biseri- 
€eseü alàtà in poesia puri bisericescă, câtn şi in poesia 
profană séù poporană serisá, si acestü curenta tine până 
1780: aln doilea curenta, care incepe cu deosebire cu 
Văcărescii, este eelü in spirit neo-greca sub influinta 
elementula sociali de atunci, si acesta line până cătră 
1830. In acestă epocă nu putea sé-se producă ceva in- 
semnată, Poesia bisericescă s'a mărginită la traduetiuni 
libere, ca Dositeiù si Corbea. Poesia profană se mărgi- 


3). Sulzer, Geschichte d. transalp. Daciens v. Ill. 1— 83, repro- 
duse cîteva la Cipariă Archivă p. 686 —9a. 
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nea la necesităţile spirituale reclamate de impregiurările 
de tóte dilele, d. e. nunte, ospete, sărbători, inmormën- 
tări s. a. Mai tàrdiü in cea neo-greacă se cultivă cu 
preferință  amorulü. In seurtü. de o parte  spiritulü si 
stilulà hbisericescii se opune varietátii si aventului. poe- 
ticü, de-altá parte o împedecă  influinta  poesiei neo- 
grece, ca străină şi ca una ce ea singură nuavea opere 
de gusti si de valóre. Tóte acestea, ce puteau altü ceva ` 
produce de cátü totu după asemănarea lorn.  Dreptü- 
aceea in generalü poeţii din aceste timpuri n'aü pututü. 
sé-se avânte nici cu spiritulü, nici cu limbagiulü. Vocea, 
lorii se simte totü-de-una înnăbuşită, limba: neajutată, 
îngăimată. Numai ici-colea vedi pe poeti résuflàndü mai: 
liberi si seoténdü accente mai sonore. In aeestü cu- 
rentă se marcheză două direcțiuni: una populară si 
alta mai inaltă literară, si améndóué mai ales in po- 
esia narativă. In cea dintâiu avemü pe lon Baracu, care 
la 1800 publică pe Arghiră și Elena, ér la 1821 Risi- 
Pireu lerusalimului ; pe Vasile Aronü care publică Pati- 
mele lui Christosă si Piramă şi Tisbe la 1808, pe Leonatw 
$i. Dorofata la 1815, Jun mănosă la 1820. Eï cre- 
ară unü stilà limpede si populari si tote acestea: 
deveniră cărțile cele mai populare, si, ceea-ce este mai 
multu, întrară în coliba teranului mai alesu dincolo de. 
Carpaţi, ducéndü gustul cărţii si idei mai înalte si in 
afumata lui locuinţă. Dineóce s'a popularisatü cu deo- 
sebire Arghiră și Llena, care atinge mai multă corda 
sentimentului. Scrierile acestorü doi poeti mai aù si 0, 
altă mare însemnatate, căci ele aù începuti a elimina 
aşa numita literatură apocrifă, străină ca idee si nefe-- 
ricită ca influintA (v. p 103). In direcţiunea adóua a-. 
flàmü cu deosebire pe lonn Budai Deleanü seriindü Ți-. 
ganiada, epopeie comică în XII cânturi in spiritü sati- 
ricü, care din nefericire rémánéndü netipárità până tàr- ` 
diù in timpulu nostru, a rémasü si necunoscută. Pe o 
, adóua linie amù put numi aici din genulü idilei Pri- 
mávéra amorului de I Văcărescu’ si Raportă dim visi 
de V. Aronii, 
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Kpoca 11 până la 1860. ln acestă epocă poesia in- 
tră séü voesce sé intre pe calea grea a inaltel literaturi. 
Pentru acósta insă lipsiaü conditiunile sine quibus non—, 
lipsia in generalii instrucțiunea si adâncirea limbei, 
Lipsa instruetiunel avea de consecinţe sărăcia de idel, 
inferioritalea si nesiguranta gustului ; pentru aceea ve- 
demü, că poeţii acestei epoce, neintelegéndü greutatea 
misiunei, incepit forte de tineri. mai de pe bancele 
scolei, şi bancele încă crai puţine la număra. Dar pre- 
cum începu de timpurin, tota atâta de timpurii le si 
secă puterile, si pe când fisicesce suntnin puterea bar- 
băţiei, spiritualmente sunta deja bătrâni. căci séü nu 
mal produci nimicit, amutindü cu totulb, scn repe- 
teză numa cele din tinereţe, cu mal puţină putere si 
cu mal slabi avânta, ca tote lucrurile ce se repetescü 
sén se incăldesca de noi: sei in fine se sfortézà la 
lucruri la cari naù cugetata nicl-odată, si pentru cari 
nici nu s'an pregătit la timpu. lipsa ideilorn aducea cu 
sine si lipsa de iniţiativă. de aventuri mari, de incer- 
cări grele ; pentru aceea si vedemii pe toţi poeţii măr- 
ginindu-se la genurile usóre şi neprecisate ale poesiel. 
Cel cari încercă lucruri mal grele, le párásescü la în- 
cepută, ca Eliade Micha:da s. a. Singura Bolintineanii 
prin puterea naturală a geniului seii pote sé-se avénte 
mal departe in poeziile sale narative Florile DBos/oru- 
lui si Poeme. š 

Pentru aceea in acestă epocă ne lipseseü scrieri de 
valore atátü in epică, câtă si în dramatică. Chiar epi- 
grama, cea mal mică din tote speciele de poesie, n'a 
fostn aprope de locü încercată. Luerulü se esplică uşoriă, 
pentru-că epigrama este condiționată de concentrarea 
unel cuintesente de idel într'una forte micu volumii si 
intro limbă elegantă, precisă şi ascuţită: lipsindü insé 
fondulü de idei si o adâncă şi variată cunoscinţă a lim- 
bei, urma necesarminte ca epigrama sé rămână, cum a 
rémasn, neincercată. Lipsa de una studiu adàneitü-alü 
limbei a produsü altă neajuns de o natură si mai 
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fatală pentru poesie. D'aici adecá provine, că cei mai 
multi din poeţii acestei epoce aŭ uni fórte restrinsü 
vocabulariii si o mai restrinsá fraseologie. Aceleași cu- 
vinte, aceleași frase se repetézá mereu si interminabilu. 
Unu altii defectü capitalii ali poetilorü din acestă epocă 
este, că ei nu se márgineseü, nu se concentreză asupra 
unei specie de poesie, ci mai toti, şi cu deosebire cari 
se simti ceva în putere, încercă tote genurile de poe- 
sie: lirică, dramatică, narativă, satirică. 'Ună seriitoriü 
în prosă nu póte së scrie fără ca sé-si concentreze a- 
tentiunea si puterile asupra unui obiectü, só-lü studieze, 
sé caute, së mediteze, să asede, poeţii insé cugetându 
că cea dintâiu ideie, ce le plesnia prin capă, era deja 
$i poesie, decă puteau s'o încadreze cu câte-va rime, 
nu voiaü sé scie de studii preparatore, ci făcându-si 
el meseria forte  usórà si nefündü publici care 
sé-Í aducă la cumintie se inmultiaü ca ciupercile, lă- 
sândii in păragină terenulü laboriosa ali poesiel. Si asa 
eï scriaü mereu şi maï bucurosü poesie de tote speciele, 
ca si când n'arn fi avutu nici o ideie de preceptulü, că 
cine face de tote, nu face nimieü bine! Puterile risipite, 
ori-câtii de mari nu poti face nici-odată ceea ce arii face 
unite, concentrate, si eu atàtü mai vértosü puterile 
sufletesci. 

In acestă epocă două creant, originale putemi sé 
constatámü pe terenulü poesiei : balada istorică si oda 
națională. Cea dintâiii creată de D. Bolintineanü, adóua 
de A. Muresianü, din nefericire améndóué aŭ apusü eu 
ei. Cu Bolintineanii nime n'a cutezată a concura in balada 
istorică ; nime in oda naţională n'a atinsü înălțimea lui A 
Muresianü. Acestea ai fostă nu numai cele mai insem- 
nate creațiuni în genulü poetică, dar totă-odată si celui 
mai puternicii  mijlocü de edueatiune naţională. Prin 
balade s'aü popularisatü faptele cele mai glorióse din 
istoria nóstrá națională; ele au scosü pe Mircea, pe 
Stefanu si pe Mihaiu, din cronicele mucede si i-aü pur- 
tatii în triumfa prin totă Românimea; ei sau  coboritii 
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pentru a străluci chiar in coliba ţeranului. Amendol 
ceesti Vates, adeveraţi profett în ințelesula antica, aŭ 
datu espresiunea cea mai inaltă idealului nostru nati- 
onaln : 


Astü-felà e Románulü si Români suntü ea, 
Si sub jugulü barbara nu-mi plecit capula meu : 


Căci 


Viitorii de aurii tera nostră are, 
Si prevédn prin secoli a ei inăltare! 


Er celalaltă cu buciumulü reinvierei strigă: 


Destéptá-te, Române! din somnulà celà de morte, 
In care te-adânciră barbarii de tirani! 

Acum ori nicl-odată, croesce-tí altă sorte. 

La care s&-se 'nchine si crudii tăi duşmani!... 
Români din patru unghiuri, acum ori nici-odată 
Uniti-vé in eugetü, uniti-vé 'n simțirīi! » 

KL resumă întregi spiritula, adàncescü si cristalisézá 
sentimentulü si aspiratiunile intregului Poporii-lomânii 
fără deosebire de provincie. Singuri acesti dol poeţi se 
inalță la ceea ce este misiunea adevăratei poesii, la 
universalitatea sentimentului, ideilorii si aspiratiunilorü 
unul poporü, si numai acéstá cale duce mal departe — 
la omenime: căci ună seriitoriă numai resumânda in 
sine si lăsândii sé-se resfrângă în scrierile sale intregü 
mediulă sea poporula, in care sa născut si a trăit, 
eu sentimentula, ideile si aspiratiunile sale, numai astü- 
felii se ridică mal pesusü de vulgulii literară, de micile 
luf individualilăţi, si se înalță ca o parte  constitutivà 
in sfera totalității omenesci. 

In aeéstá epocă începe a se scrie câte-ceva si pentru 
teatru. Multámitá tipurilorü sociale si comediórelorü scrise 
de V. Alecsandri în tonă popularü, teatrulü incepe sé 
nu pară de totii străină. ` 

Totň in acéstá epocă se continuă in poesie spiritul 
poporanü, ce pe basa poesiei mal vechi luase la ince- 
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putulü secolului uni noŭ si mai înaltii avëntü eu Baracü 
si Vasilie Aronŭ. Elă continuă în a doua epocă totü cu 
Baracii, căci V. Aronü murise, si cu deosebire cu An- 
tonü Panu, elevi alu lui Baraci. Acestia se adresau cu 
deosebire la poporulü de josi, și chiar pentru acesta ac- 
tivitatea lorvü este forte importantă. 'l'otü-odatá se nasce 
si in literatura mai înaltă uni curentă populari, si a- 
nume prin publicarea poesiilori populare de V. A- 
leesandri. | Acesti curenti insë era falsă, căci 
elü, în loci de a învăţa în acele poesii limba frumósá 
și curată de care se servesce poporuli în poesie, în- 
cercă së imiteze spiritulă, ideile populare. Acesta însă 
este o absolută imposibilitate. Creatiunile spontane ale 
„poporului, la cariaă lucrati generatiuni, in cari sa con- 
centratu în modü naturali, inconscientă, tota sufletulü 
poporului, este imnosibilii ca sé-se reproducă în modă 
literarii. Poeţii potu si trebue së utiliseze limba, ideile, 
imaginile populare in ereatiunilelorü literare, dar incer- 
cândia se identifica pe acéstá cale cu poporulü, este a 
crede că poli sé iniri cu eapulü prin stâncă. Fiindü însă 
în formă usorü a turna asemenea versuri, căci suntu 
scurte şi se mai admitii, ca populare, şi mai neregulate, 
astü-felü incepuse si unii mai continuă si adi a înşira 
vorbe legate mai bine mai rëü, cari. lipsite de origina- 
litatea şi imaginile îndrăzneţe ale poesiei populare, sună 
ca nucile góle. Pentru aceea nici nu sa pututü pro- 
duce nimicu de adevărată valóre sub acestă formă. 
Insuşirea cea mai insemnatü a poesiei 'din aceste e- 
poce este spiritulă  sănătosi, de care a fostă totü-de- 
una inspirătă. In ea nu pétrunsese încă bâlele de pe- 
simismü si cosmopolitismă, din contră bătea ună pulsü 
puternică pentru bunurile mariale vieţii, pentru misiunea 
înaltă a omenirii ; ea lucreză neadormită peniru a: deş- 
tepta în Poporulü-romànü consciinta de sine, a-i înălța 
demnitatea, si a-i aprinde sufletulü pentru idealula na- 
tionalü. Nu se încuibase spiritulă infect de clicd ce 
cultivă ambitiunile neputincióse și intriga. Scriitorii în- 
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fluin(ak în bine asupra publicului și prim vida lorü fra- 
(éscd, ordonată și curată. Aventulu neașteptată alŭ Po- 
porului-romànü trebue sé-lü multümimü in mare parte 
poetilorü se! bătrâni. Acesta este cu deosebire marele 

| lorü merita! 
O altă inlluintá binefăcâtore sa esercitata asupra 


limbei. Ama vëdutü, că poetii pàn'aci, iu epoca I, a- 
| veat sé lupte multà cu neajunsurile limbei. In epoca Il 
si limba poesie! se desmortesce de-odată, devine flesi- 
| bilă. uşoră, sonoră. Celü dintâiii poeta la care intálnimü 


acestă nvuă si dulce limbă, este Vasile Cărlova, care 
incepuse a serie la finele «pocel I. Dela elù incolo a- 
lămiă eu totula altă limbă in poesie. Dar decă limba 
căștivă în llesibilitate si devine mal sonoră, nu totü asa 
se întâmplă cu regularitatea si corectilatea ei. Poeţii 
seri cu fondulă sı cunoseintele de limbă, ce le càs- 
tigan prin usulü de tote «ilele, fără a face studii a- 
nume, fără de cari nu se pole aprofunda limba si nu 
| se pole căştiga materialulü absolutü necesari pentru a 
pute crea opere de adevărată şi durabilă valóre. La 
cef mali multi poet le lipsescn atâtă eunoscintele gra- 
maticale, càtà si gustula linii pentru a sci alege intre 
limbă si limbă, cuventă sicuvéntü, espresiune si espre- 
siune: lucruri pentru cari nu ajungü cunoscintele lim- 
bei supte cu tita séü carl s'añ lipità de omü numal la 
intémplare Pentru aceea vedenn, cà Eliade, in o operă 
seriosă ea Michaida, nu sta pututa afla nici limba, 
nici stilulà, nici forma chiar, si toti asa a pàdit'o E- 
liade si altif când S'an incereatñ sé traducă din operele 
clasice, cari cereaüà o mat mare avutie de limbă si va- 
rietate de stilñ, decàtü celi indatinata in poesia nostră ; 
ehiar Aleesandri, ca sé nu vorbimü de cei de a dóua 
mână, comite, cum vom vedé, enorme greşeli graima- , 
ticale si sintactice. Acesti nesuccesü era naturalà, căci 
din nefericire mai vértosü poetii aa luatü in risü stu- 
dile de limbă ale gramaticilori, pe când togmai lor 
le trebuiaii mai multi. Dar fiinda-că le despretuiaü, ele 
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încă si-aü résbunatü cu o sărăcie de cuvinte si de frase, 
cu greşeli gramaticale şi sintactice, cu lipsa de varietate 
in stilà si de avutie de forme in technică. Se vede, 
cá nu cetise sâu nu intelesese celebrulü preceptü alu lui 
Doileau : 

Sans la langue, en un mot, l'auteur le plus divin 

Est toujours, quoi qu'il fasse, un méchant écrivain. 

Una lücru însă trebue sé constatámü, în generali in 
poesie se serie: o limbă mai bună de cátü în prosă. Pe 
când prosa se îndopa cu cuvinte şi espresiuni francese, 
in poesie nu se putea face acésta asa usorü. Poesia, 
ca ceva intimü, scosi din sentimentulüà românii, nu 
putea sé-se esprime decâtu éràsí prin ună elementi emi- 
namente intimi, si acesta nu putea fi străini, necu- 
noscuti, nesimţitu, ci trebuia se fie românii, crescută, 
cum amü dice, si elù impreună cu sentimentulü dela 
inimă. De-aici deosebirea în limba din prosă şi cea din 
poesie. 

Dintre poeți cea mai frumósá, mai alésá, si mai co- 
rectá limbă o aflámü la Bolintineanü: asemenea a lui 
Muresianü este plină, solemnă si corectă. La acesti dor 
se vede gustulü esteticii în limbă.  Ceia-l-alţi vaccilézà 
intre o limbă mai alésá literară, si între eurentulü de 
tote dilele ; pentru aceea scrierile lorn suntü o împes- 
tritare acum de cuvinte forte înaintate si de neologisme 
neimpămentenite, acum de elemente ordinare, lipsite de 
ori-ce gratie şi estetică, cugetând ei că aşa ar' fi po- 
pularü, fără sé iee séma. cà nici in poesia populară nu 
afli cuvinte ca sburdalnicu, harapnică, năprasnică, pri- 
elnică, indoelnicü, şagalnicu, tovarăşi, téfërü, jiviná s. 
a., Ci şi poporulü in creatiunile sale alege limba, ceu 
mai frumósá, cea mai estetică si cu deosebire cea mai 
românescă, ne-impestritatá cu totu felula de stráinisme 
nodoróse, nepolite. 
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A. Poesia lirieá. 
Prospectü istoricù. 


Poesia lirică, desi grea in loudă, fiinda insé uşoră in 
lormă, a preocupulii cu deosebire pe poeţii nostri. Dar 
chiar numai lipsa de o eunoscintà aprofundată a lim- 
bel era d'ajunsă pentru-ea cel mal multi poeţi sé nu 
póti ajunge la vre-unü ramii verde pe acestă cale. In 
epoca | sén până la 1830, lirica este forte slabă. Poe- 
sia bisericescă seü psultirea in versuri, numat in modü 
improprii sea cela multi numai după formă o numt- 
tăma la lirică, in fondü este lipsită de proprietăţi lirice. 
Suntü numai monumente istorice de incercare a poesiel 
literare si nimica mal multü. Mar adeverate poesii lirice 
se allà prin unele imanuscripte de prin secolului treeutü 
si de pela începutulii celui presentü (p. 182), cari se 
làtise adàncü în poporü, de si eraü de origine literară. 
Lirica ie ceva aventi cu Văcărescii si mal alesü cu 
lonü Văcărescu. In o nouă lasă intră cu Cârlova, crea- 
țiunile acestuia ; Păstoriulă întrastată şi Hiésunetul& 
untu fluerii incepa a résuna în tote părţile Româniel. 
Urmézá apoi Bolintineanà, ale cărui elegii avură cela 
ma! puternicii resunetn. lota pe acestii timpü incepü a 
se popularisa şi unele din poesiile luf V. Alecsandri si 
Andrei Muresianü. 

In tota timpulă poesia lirică ajunge la o mal puter- 
nică espresiune în elegie. Acesta era naturala. Ranele 
suferintelorü seculare si tânjirea duiosă după dile mal 
bune, nu puteau sé imprime nici poesiel lirice decâtă 
caracterula melancolică, doiosü. Cârlova începe cu 
Pástoriul&ü întristati, Bolintineanü cu O fată tinerá pe 
paiwlü mor(ei. In generali cele mal doióse eraü si cele 
mal populare. Astü-felà numai sentimentulü tristetel 
ajunse la o espresiune maï viie, maï puternică, va sé 
dică ma! adevératá, fie ca amintire a gloriei si a su- 
lerintelorü trecutului, fie ca intrevederea idealului doritii. 
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fie ca dorü de patrie, fie ca durere de amorü, pe când 
fericirea liniştită, idilică, bucuria si veselia entusiastá 
şi furia sublimă a r&sboiului, nu-şi putură alla o pu- 
ternică espresiune. Cu deosebire poesia de résboiü, desi 
i se oferi ocasiune la 1848, nu putu lua avéntü. Mai 
multü sentimentü si avéntü resboinicù  constatămi in 
baladele istorice ale lui Bolintineanü. In luptele Româ- 
nilor& de peste munţi se cânta cu deoseaire Deșteptă-te 
Române, Audi buciumută că sumă si Astădă cw bu- 
curie | 


POEŢII 


Dositeiá mitropolitulă (p. 200) se distinge în Psal- 
firea în versuri cu deosebire prin o technică variată, 
incátii sub acesti puntii-de-vedere ar’ pute concura eu ori- 
care din poeţii nostri mai târdii. Chiar si limba pentru o 
încercare atàtü de seriósí, desi, după cum credemi. nu 
cea dintâiii, este destulă de înaintată; cu deosebire 
insă mai bine i succedü versurile până la 8 silabe. 
Adânca eunoscintá a limbei ce-o avea Dositeiu, se cu- 
nosce mai cu samă din acestă Psaltire. Elü are o avu- 
ție de cuvinte, de espresiuni si de rime. ce.ar' face 
onóre multorü din poeţii epocelorii următore. Este a- 
devăratu, cá  dietiunea lui arare-ori este poetică si 
forte adese-ori stâlcesce accentulă cuvintelora. Uni alta 
defectü generală ali lui este că siluesce  une-ori 
gramatica, strică sintacsulü si făuresce cuvinte de 
prisosü séŭ fără farmecü. Maï bine scie elii së nuanteze 
accepțiunile cuvinteloră. 

Teodor Corbea, brasoveanü, care a tráitü pe la fi- 
nele secolului ali 17-lea si începutului celui alu 18-lea, 
asemenea a tradusi Psaltirea în versuri. El trecéndü 
in Rusia și-a fosti dedicatii cartea lui Petru-celü-mare. 
Unü manuscriptü şi póte chiar originalului se află in bib- 
lioteca répos. Cipariü. Necunoseândă decâtu numai câte-va 
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tragmente, nu ne putema pronunța asupra valórei !). 
Vàcárescil?). Aeéstà vechie lamilie, care după tra- 
dițiune “si trage originea din transilvania dela Fügá- 
rasă 3) ne-a dată mal mulți scriitori si cu deosebire 
poeţi: 1) Jendcli(á Văcărescu (p. 235) dela care avemü 
uuü tractata de poetică adausü la gramatica sa (1757), 
in care ca esemple figuréza poesii de ale sale, intre cari 
Spune, inimiórd, spune! şi Amăritä (turturea, suntă fe- 
rieite inspirațiuni lirice. Stichurile din cronică suntii 
fără valore. 2) Cluceriuliă Alecu Văcărescii și Vorniculü 
Neculae Văcăvescă, fil celui dintâiă, dela cari aseme- 
nea añ rémasü mai multe poesit, dintre cari câte-va 
ale lui Alecu s'aü publicata intr'o broșură (1796), multe 
suntü netipărite. 3) Banul& Ienache ali Il-len Văcă- 
rescu, usemenea a lăsat poesií netipărite inse *). 4) 
Ionii S. Jancu Văcărescu, mare logofétü, este cela mai 
insemnutn dintre toți. Eli. (iuli lui Alecu Văcărescii, 
sa născută in ultimulü deceniu alñ secolului trecuti. 
Promoveză infiintarea sceólet de la Sântulă-Sava sub 
Lazarü, si totii in acelii timpii apare ca scriitoria. Elă 
a imuritn la 1863. Pentru acelit timpi elù este insem- 
natü ea lirici. In elù se amestecă spiritulü neo-greeu, 
impusă prin societatea de atunci, si eelñ romauistü in- 
trodusii prin invétatii ardeleni ; acesta 'sí allă o viie es- 
presiune in piesele Cântecă românescă, Srătuire si Ru- 
Qăciune, Galasulii Da Mihciá Tiana, și Ah?! de-an 
pute redobendi. In cele mal multe din cele-l-alte respiră 
spiritul neo-grecn. In unele piese, ca in Piéza bună si 
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1). Despre Corbea vedi Sulzer op. cit HI p. 14.— Cipari?, Prin- 
cipiă p 120: Archivü p. 635—637. In Buciumuliù I. 94 se dice că 
sar fi tiparita la 1720 în Alba ulia in Ardealü, nu! cunoscuti Ins 
nic! unii EL *ipáritü. 

2). Zoe Wicdresci de Odobescu in Revista Rom. 1861 p. 481 
sq. neterimipatii. Analele 3ocie:. Acad. Rom. t. X (1577), p. 21—23. 

3). Esistă şi adi in comuna Ohaba familia J'äcariù și unii munte 
Vdcarea, al cărui nume obvine deja prin cele mal vech! documente. 

4). Specimene din poesiile acestori trel, în Bibl. pop. română 1878 
v. Í p. 69-91. 
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Piéza rea si Telele aplică idei și credințe populare ro- 
mâne. Nesiguranta directiunel si neajunsurile limbei nu 
i-ai permisü o deplină desvoltare. Cea mai însemnată, 
prin avéntulü poetic şi cu o linbá mai curgátóre, este 
Primavera amorului. ''raducerile încercate din francesă 
naŭ suecesü. Dela elù avemü: O colectiune de poesii 
(1848), o elegie Lisa: altele zacü încă inedite; tra- 
duceri teatrale: Britanıcă, Ermiona, Regulù. 

Constantină Conachi (1777—1849), nàscutü în Mol- 
dova la 'Țigănesci, a fosti logofëtü, a aspiratii si la 
domnie. care insé a obtinut'o Mihălache Sturza. Elü 
trăi apoi retrasü. Era tată vitrigu lui C. Negri, luàndü 
pe mama acestuia, Smaranda, în căsătorie la 1828. 
Dela elü avemii o colectiune de poesii orig. si trad. sub 
titlulü Aleătuiri şi tălmăcirí. Poesiile lui se ocupă a- 
própe esclusivă cu amorulü, întrund toni lamentátoriü, 
forte monotonü si picură de uni sentimentü efemeiatü. 

Barbu Parisi Mámuleanù (1794—1837) s'a nàscutü 
la Slatina distrietulü Oltu. Venindü de tinërü la Bucu- 
resci a trüitü cu deosebire pe lângă  Constantinü Fili- 
pescu. Dela elù avemù Fostă de poesie (1822) si Ca- 
racterele, (1825). Dintre poesiile lui unele suntü ele- 
gice, ca Plângerea patriei, Rugăciunea, ér’ altele, cu 
deosebire Caracterele, suntă mai multu satirice. Ar- 
denti patrioti, cunoscătorii alü firei omenesci; limbă 
usórá si naturală. '| lipsesce insé aventulii. 

Gheorghe Asachi (1788—1871) s'a născută la 1 Martie 
1788 la Herţa în Moldova. A studiată. în Lemberg, 
unde la 1804 a luatü gradulu de doctori în filosofie. A 
făcută si cursulă de inginerie şi, la 1813 fu numiti pro- 
fesorü pentru ingineria practică, forte necesară si cău- 
tată pentru hotărnicia mosiilorü. La 1817 organiseză eu 
spesele sale o societate teatrală de deletantí traducendu 
însusi și piesele în limba română. La 1 Iuniù 1829, la 
două luni după Curierulă Românescă alu luă Eliade, 
scote si elù Albina Romândscă. le parte la redactarea 
Regulamentului organicü. Sub Mihalache Sturza, ca re- 
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lerendari ali scólelorü, lucră multă pentru desvolta- 
rea învețământulul publici în Moldova. Ela scute 
i procesii dela călugări! greci moșiile donate de 
l'asile Lupuln scolei din Yrel-lerarchi, pe care aceia le 
usurpase. Cu deosebire elü este spiritulii motora in 
tote directiunile in Moldova până pela 1840, când apare 
pe scenă nóua generatiune cu Cogálniceanü, Negri, A- 
lecsandri s. a. In lunga sa viétà ela a * desvoltatü o 
aetivitute fórte intinsă pe terenula literară, dar si forte 
desconcentrată, caci se ocupă aprope cu t!óte speciele 
de literatură, in prosă si in poesie. Activitatea lul a 
fostii desteptütóre. Acesta este merituli lui celü mal 
mare Ca secriitoria insë nu s'a distinsü in nici o spe- 
cialitate, Dreptü-aceea este aprope imposibila a-l nimeri 
clasa scriitoriloru între cari sé-là puni. Multă energie 
şi bună-voinţă fără talente deosebite. Este cu deosebire 
slabi în limbă si balantézá între epoca vechie si nouă. 
Deşi a scrisă huméróse poesil, numal vre-o douc trel 
aŭ atrasa incátü-va atenţiunea publicului, ea Dochia, 
Pe (mtirinulü unul sută și Florăriți Română. A ?épo- 
sată la a. 1871. Scrierile luf suntii forte numéróse, din 
earl amintim. : i) Culegere de poesu (1854): 2) Fabule 
(1862); 3) Nuvele istorice a României (1867); 4) Mal 
multe piese teatrale (v. Teatru, Romani, Fabulă). 
Vasile Cárlova (1809—1831) Sa născut la Tàrgo- 
viste unde şi-a făcută si studiile. Flü, talenta precoce, 
lu etatea de 18 anl a si începută a scrie. La 1831 in e- 
tate de 22 ani a intratü iu armată, în care ani, după o 
scurtă bolă, a si murit. Ela putina a tràitü si puţini a 
scris. Dar cu tóte acestea a intipăritii o urmă nestersà 
in calea sa. Eln desparte timpulà non de timpulü vechii. 
In scrierile luf résuflà mai ântâii geniulà noù alü lim- 
bei si eu deosebire alit poesiei române. Cu elù se des- 
morlesce vócea răgușită a Musei române. Nouă limbă. 
nóué idei şi non avéntü. Ca sub o vergă magică se 
schimbă d'odatá totula. Dreptü-aceea in(elegemü pentru 
ce puţinele sale poesil avură celii mal mare  résunetü, 
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fármecará d'odată tótá inima, totü auduli românescu. 
Sub farmeculi lui, Musa română începe a cânta cu 
totulă pe altă cârdă, dulce si sonórá. Sub influinta lui 
începe a scrie Negruzzi, Hrisoverghi 1 imiteză pasi de 
pasii până chiar în alegerea subiectelorü.  Imaginaţiune 
fierbinte, sentimentü entusiastü, espresiune simplă si vi- 
gurósá. stilü dulce si fármecátoriü, o limbă ce curge 
ca unu limpedü riusorü : étà proprietăţile neuitatului, ba 
uitatului poetü, căci in cursă de o jumétate de secolu 
nu s'a aflati nici unu sufletà romànescü, care ca eàáàti-va 
gologani sé adune celü puţinii intr'o broşură sacrele re- 
lievie ale geniului, care, alii doilea după Stefanü-celü- 
“mare, întonă Marşul oştire homâne reinviate ! Se 
vede că acesta este résplata sufletelorü nobile şi-a ade- 
vératelorü merite! — Cârlova ne-a lăsată următorele 
paesii: Păstoriulă întristată, Ruinele Târgoviștei, hë- 
sunetulă unu fluerü, Inserarea, Rugăciunea, Oda osti- 
rei române; Hero și Leandru, ună actü traducere din 
Zaira lui Voltaire. 

Andrei Muregianái (1816—1863) sa náseutü în 16 
Nov. 1816 la orasulñ Bistriţa in Transilvania. Tatá-seü 
era morariü de scórtá de argásitü. Cursulii gimnasialü 
l'a făcută in loculu natala, celü superiorii si teologică 
la Blaji. La 1838 fu ehiematü ca institutorü la seólele 
românesci din Braşovă. La 1839 fu numitü profesoru 
la gimnasiulü romano-catolică totă-dacolo. Totū in 
acesti anii începe activitatea lui literară ca colabora- 
torii la Gazeta de Transilvania sila Fóia pentru minte. 
La 1850 fu adimenitü pe calea functionarismulut, căci 
i se oferi in acelü anu postulü de translatorü si redac- 
tori pentru partea română la Buletinulü oficială pentru 
Transilvania pe làngá Guvernü in Sibiiü. Acestü posti 
insé a fostă fatalà pentru eln. Funcțiunea in sine, dea 
traduce meren, era obositóre si chiar abrutisitóre. Elü 
ea autori alu lui Deșteptă-te Române, a cărui cântare 
era stricti oprită, era pusi sub inspectiune politienéseá, 
şi i se interdisese a mal serie poesii prin diare.  Astü- 
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felu décă mal seria din când in când câte-o poesie, o 
publica in Fóia pentru minte sub speudonimulü £re- 
mitulii din Carpaţi. Diverse alte neplăceri, ce le-a 
avutü câta a fosta in Sibiiñ, laŭ facuta din di in di 
mal melancolice. La 1861 fu pusă in disponibilitate, si 
se retrage crăsi la Bragovü. Rëulü se agraveză s! more 
in 12, Oct. 1863. Dela clù ne-a rëmasü o Coleetiune 
de poesii (1862, 1881). A tradusii o parte din Nopțile 
lut Yung din cari sa publicată ceva in Zoia p. minte 
din 1864. A mal tradusa Jcona crescere! rele. Activi- 
tatea lnt A. Mureşianii, ca poetü o putemii distinge 
după trei epoce: cea dintâiii până la 1842 séü a àntà- 
ielorii incercări, in cari se observă lupta cu limba si 
eu forma si nesiguranța in directiune si in alegerea su- 
biectelorii. Cu deosebire in ucestă epocă se ocupă cu 
subiecte erotice, dar fără succes, Poesiile Aşa mi-a 
fostii ursitu, Rosuneli si O panoramă în visi, cele mal 
bune din acestă epocă, constitue trecerea la:  adóua 
epocă, până la 1850, epoca de forță a poetului, căci in 
acesti timpii se desvoltă geniulă sea in totă puterea: 
Glasulii unui Română, O privire de pe Carpaţi, Devo- 
tumentulă familiei Hurmuzachi, Cátrá martirii români, 
suntii mărgăritarele din acesti epocă, ér’ Deşteptă-te 
lománc *) este diamantuln in coróna poetului şi a înaltei 
lirice in poesia română. Acestă odă admirabilă, in cadre 
restrinse de 11 strofe, concentreză totii ce este mare 
si sublimü în treeutulü nostru, fie ca glorie, fie ca su- 
ferințe: dă espresiunea cea mai puternică aspiratiunilorü 


4) In tot decursulii anului 1848 poetulù a publicatii numar două 
poesil, una din 4 strofe în memoria Adunăret din Cimpulii-libertăţei, 
ér după accea numa! acésta uirică poesie Destéptä-te amâne. care a 
apărută întâia Or& în Fóia p. minte 1848. 21 lunii Nr. 25. Este 
semnilicativ, că cu tot! fenomenaluli succesii ce la obținut acestă 
poesie îndală după publicare, poetulii a statii reservati, de unde se 
vede, că elù a sciutii prețui favorulii Muse! şi nu la forțatii, pe când 
ună altul ar’ mal li turnată o duzină chiar invita Minerva. 
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mari ale Poporului- Románü, atitá la fapte márete, fulgerà 
asupra tirăniei, aruncă blistemulü, ca Joe fulgerulu, 
asupra trădătoriloră, si îndumnedeesce libertatea. Cu 
vocea gravă a profetului ne certă pentru «órba me- 
unire» din trecuti, ne strigă së ne deșteptămi, sé ne 
ridicámü «din patru unghiuri» si së ne unimü «în cu- 
geti şi în simţiri». Din acestă epocă mai avemi si o 
admirabilă poesie filosofică : Omulii frumosă. Im a treia 
epocă, de la 1851 până la morte, spiritulă poetului. sub 
împregiurările în cari se află, incepe a lâncedi. Poetulü 
în acestă epocă este mai multü medilativii de cátü es- 
pansivii, pentru că-şi perduse multe din ilusiuni. Diu 
acestă epocă se află adresate poesii la personagie, dintre 
cari unele nu le-ai meritatii nici mai nainte si cu atàtü 
mai puţină după aceea. La acesta însă portă vina situ- 
atiunea falsă in care împregiurările vieţei impinsese pe 
poetii. A. Muresianü nu este numai unii poeti, elù este 
unii omi inspirati de divinitate, este profeti pătrundătoră 
de cele viitóre. In adevérü poesiile lui continü profeții. 
In poezia O privire de pe Carpați de la 1844 predice 
«nuorii de ghicță ce vină spre lérá» (Ruşii la 1848) ; in 
Deşteptă-te Române profetesce furarea Dunăreă prin 
intrigă si silă. A. Muresianü, ca si când şi-ar fi inte- 
lesii gravitatea misiunei sale, elü nu s'a arátatü desi 
la publica cu scrierile sale, elù nu a  fácutn pe seriito- 
riulti de profesiune, ci a serviti ca organii alü unui ce 
superiorii, pentru momente mari. Pentru aceea poesiile 
lui suntă putine la numérü.—Limba lui este curată ro- 
mánéscá, ferită de cuvinte vulgare séü deforme si de 
sunete neestetice precum si de neologisme, afară de vre-o 
câte-va latinisme ca lustra, impera, vultă, content, 
strepitii, proprina si fuleru, care tote se puteaü pune 
cu cuvinte românesci, din punctü-de-vedere gramaticalú 
si sintacticñ. limba este câtii se pote de corectă *). 





5). O aménuntá analisă scritica asupră  poesielorü lut .A. Mure- 
șiani a se vedé în ale nostre Cercetdzi literare p. 121—142 
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Vasile Alecsandri (1821—1890) s'a născută în Bacáü. 
Studiile "şi lea fáeutü in térà prin pensionatele fran- 
cese, Su dusă apol la Parisă pentru a urma cursurile 
de medicină. La 1839 revine in patrie, si-sf incepe ca- 
riera literară in revista Dacia literară redactată de M. 
Cogălniceani. Pe la 1842 începe a se ocupa cu cule- 
gerea poesiilorà populare din graiulti poporului. La 1844 
impreună cu Cogălniceanii şi C. Negruzzi lu însărci- 
natü cu direcţiunea teatrului română si francesa din laşi. 
In acestă calitate incepe a scrie piese teatrale romá- 
nesci. In urma miscăriloră din 1848 părăsesce patria si 
merge la Parisü. Revenindü in terà, la 1855 începe a 
scóle revista România literară. După unire ie parte la 
afacerile publice, ca deputata si ministru. In anii din 
urmă ministru din partea României la Parisu. More la 
1890. Aleesandri incă a lucrata aprope pe tóte terenele 
poesiel. Forţa lai principală insë consistă în lirică, 
Ela este unulü dintre principalii lirici la nof. 

Lirica lut Alecsandri insé este móle, blândă, fără a- 
dàneime in cugetare si lără energie in espresiune, nu 
agită sentimentula, nu-la înlierbentă, nu entusiasmeză ; 
poetali trece uşora pe de-asupra sentimentelorü, intog- 
maj eum rondunica atinge ugorü cu aripa suprafaţa li- 
nistită a luciulul. o lină ineretire apare pe de-asupra si 
indatà rnst totulü s'alinistita. Lirica obţine mari si du- 
rabile succese, când este ca furtuna, alù cărei geniü 
intră josa in mare, o réscolesee in adâncuri, undele 
fierbă si vuesen, şi vibratiunile ce se comunică în afară 
se prefaeü în valuri ce răpescit cu sine totula. Afară de 
acesta poetuln nu s'a ocupatii in lirică cu ună anume 
genă, nu Sa specialisatü, ci su legatü mat vertosi de 
toti felulă de ocasiuni esterne, cari orl-câta le-ar” ni- 
meri poetulà pentru momenta, fiindă ele trecătore slă- 
besce şi interesul si se recesce si sentimentulii séü 
disposiţiunea specială ce domina odată, si prin urmare 
slăbesce si se şterge si valórea poesiilora. Rare, lórte 
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rare suntü geniile, care aü pututü, dar si acestea numai 
câte-odată, së creeze ideale eterne din asemenea situa- 
(unt trecétóre, D'aici provine, că poesiile lirice ale lui 
Alecsandri n'añ putulii prinde adâncă si trainieü in 
viță sisentimentulü întregului Poporü- homâni, eum aü 
prinsă elegiile lui Cârlova, plângerile si baladele lui 
Bolintineanü si Deșteptă-te Române alu lui A. Mure- 
şianu : tóte în modă spontană, naturală, prin propria 
lori forță, fără amesteculü si insistența compositorilorü 
musicali, căci în acestă casă se impune melodia prin 
frumuseta ei si po 'sia rămâne aprope indiferentă, pe 
când în casuli celü dintâiii poesia este totulü, ér’ me- 
lodia ceva secundari. Din numérósele poesii lirice ale 
lui Alecsandri, Hora untrei a prinsu ceva mai adânci în 
popori. In lipsa condiţiunilorii fundamentnle, lirica lui 
Alecsandri lucră mai multü cu forma esterná, mai alesü 
cu frasa, de câtii cu puterea internă, va së died eu i- 
deja si cu sentimentului. Pentru aceea lirica sa a pu- 
tutù fi usorü imitată, pe când Cârlova si cu deosebire 
Bolintineani în elegie, dar mai alesü in baladă, si A. 
Muresianü în odă, aü rëmasü neimitaţi. Dintre tote 
numai în elegie "i succede poetului a atinge sentimen- 
tulă ceva mai adânci, si dintre tóte piesele mai adàneu 
in Tw care esti perdută, mai puţină in Adio. Moldovei 
şi în Dulce Moldovă, pe când în cele de bucurie e 
fórte làngedü d. e. când poetulü se intorce din esiliü 
in patrie, fără indoiéli, avea multă causà s&-se bucure, 
cu tole acestea poesia Intorcerea în férd, scrisă sub a- 
cea impresiune, este Íórte palidă. Nici amorului nu i-a 
pututü da espresiune intimă si fierbinte, nici sentimen- 
leloru r&sboinice' uni vigurosu résunetü. In eiclulü de 
poesii făcute cu ocasiunea a două résbóie, în Italia la 
1859 şi la noi peste Dunăre, nici o piesă nu este în- 
 Spiratà de entusiasmulü résboinicü. Singurii numai na- 
ratiunei de după résboin a lui Penesü Cureanulu i-a 
imprimată unii timbru. mai energică, care însă ca na- 
rațiune obiectivă nu pote escita sentimentului r&sboinicii, 
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cum àr pute face acésta unii cànteeü. Mal bine i-aü 
suceesñ micile tablouri séü descrieri în Pas/elurt gi 
mal alesi in cele mai scurte. Cele mal desvoltate lan- 
gedescü, şi frasele ocupă loeula imaginilorü si alü ide- 
ilorü. O limbă mal bună aflămii, dintre tote scrierile 
sale, in piesele lirice, căci acestea, intogmai ca in poe- 

| sia populară, nu sulără cuvinte putiuñ poetice, eum 
suntu, cuvintele lungi, străine séñ cu formațiuni străine, 
reü-sunátóre, neologisme si provivcialisme, pe când in 
poesiile narative si în piesele teatrale poetulă şi-a im- 
pestrițatii și deformată limba cu o sumă de cuvinte, 
dintre cari unele nepoetice, cum suntii neologismele, ca 
stranii, caducit, elemență, fasti, complelii, specimeniă, 
ofranda, decretii, antiteză, regreti, completezii, producti, 
cortegiil, fluvii, provulențialii, solitară, angelicii, pre- 
sentezii, concertezii, apre(wescii, confialu, capitulezit, pre- 
dispuni, precedatii, transfigurare, berban(ie, prosterniă, 
presagiit, abiectă, complace, achita, aparțin, conformi, 
teqsi, corniferü, complice, flagela, fecundi, resplendă, 
suavissumi, raportit, justi, plumetità, s. 8. si de altà 
parte: bórlogá, sburdaluicii. craiü, trufugüi, nàprasnicii, 
duchié, vézduchü, lagdrii, buntü, wind, dihanie, pras- 
nick, poreclă, tovarăși, pribagă, téférii, | résvrátire, go- 
dacii (purcelü), oco^&, gingagü, Surguciii, hucearii, za- 
padd, ceairi, prihdnie, șevăeluică, mnevolnicá, | tegi, 
gprepuelnicá, norodii, urgelnicii, oblddwire, harapnici, 
s. a. si tote acestea nu in comediore séü în farse. ci 
in piese scrise cu intentiune de înaltă poesie. — Uni 
altii defecta aln limbei lui Alecsandri suntü desele gre- 
sell de gramatică, sintaesă Š) si technică. 


6). Despotii- Vodă: adevărații fil a? geniului română: termuril 
scil/date ; len năprasnică al cărui largă ghiară ; aţi spus'o însuși ` alü 

| Iumeloriz stăpân ; | sü putemü îngrabă resboiuli a "ntreprinde : ferbinte 
sărulări ; si se/imbd-se apot cât n vrea!; cine pote sč ne desparte: 
la edina puteril.— Zuna  Blandusiel şi Varia: descânteci fioróse ; 
dulcele ți cuvinte; srmëótrele i divine; mar desparte; gândirele-mi 
nebune ; frigareire 'nlipte ; personagi ; s: aude preludele ; buna feste ; 





— 296 — 


Alecsandri a scrisă: Doe st Lăcrămióre, Pasteluri, 
Legende, Dumbravu- Rosie, Ostașii noștri, O colecțiune 
de poesii populare (p. 121), Piese teatrale, s. a. (v. 
Poes. narat., dram. și Nuvele). 

Dimitrie  Bolintineană (1826—1872) s'a náseutü la 
a. 1826 în comuna Bolintinulă-de-vale, aprope de Bu- 
curesci. Invétátura şi-a făcut'o la St. Sava. Intră apoi 
ca funcţionarii la Ministeriulü de interne. Deja cele 
dintâiă poesii T atragu atentiunea publicului, căci O 
fată tinérá pe patulii mortet a fostă una evenimentü lite- 
rarü. Fraţii Golesci iaŭ inițiativa pentru a ajuta pe ti- 
nérulü poetii së mergă a-și complecta educatiunea lite- 
rară la Parisi. Elü se duce la 1847, dar la 1848 re- 
vine în patrie si începe a redacta  diariulü Poporulá 
Suveran. Párásirea studiilorü, intrarea in politică si 
încă pe calea obositóre si deprimátóre a diaristicel mi- 
litante, a fostü o fórte mare gresélá, care si-a résbu- 
natü amarü asupra talentelorü sale naturale de poeti. 
Dupá suprimarea miscárilorü, elü fu esilatü, si se duse la 
Parisü. Acestă esiliă a fostü de celii mai mare folosii 
pentru poeti. Eli este epoca de glorie a poetului. Din 
acesti timpu datézá cea mal mare parte din scrierile 
sale cele mai însemnate. Din Parisă, în timpulü esiliu- 
luf, elù s'a dusi in Turcia, si fiindă-că acesta nu-lü 
lăsa sé-se intórne în térá, făcu diverse călătorii prin 
Asia-mică, Siria, Palestina, .Egiptü, Archipelă si pela 
Românii de peste Balcani. Elü şi-a descrisă tote aceste 
călătorii. La 1859 se intórce în patrie. Devine ministru 
de esterne si de instrucțiunea publică. In timpulă aeti- 
vitátif sale multe idei mari le-a pusă in circulatiune si 
in parte a și realizată din ele. ldeia unei Societăţi aca- 


oiii; osândită a pare o fiinţă; cu fruntele plecate ; septe culme ; me- 
nită a ere din lumini; creanga verde crescând mîndră colină până 
la cerur! frundósa /už coróná; /ulgerzi detună ; nimic nu póte a ne 
desparte s. a 
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demice este a lul ^). Asemenea prin stáruintele lui, ale 
lui Negri si V. A. Urechie, se infüntézá cele dintin 
scole la Românil-macedoneni. După 1866 trăesce re- 
trasă, coplesindu-là incetulii cu incetula miseria si în 
urmă bola. Cu tote acestea elit in acestá timpü desvoltă 
o mare activitate literară. Miseria si bóla "li doborü. 
Uni deputata la 1871 arată în Cameră miseria poetului, 
alta deputati răspunde: Ce săi facemu! Si astii-fela 
cela mai mare poetii alŭ nostru more la 20 Augustü 
1872 ea celù din urmă  salahorü—intr'unü spitala, si 
totii atâtă de obscura fu inmormentata. Numal tàrqiü 
prin inițiativa d. (. Chiţi ca ministru, i sa pusa o 
petră la morménti. 

Celü mal genial dintre toţi poeţii nostri este incon- 
testabilii Bolintineana. Ela [n una geniü precoce, in- 
cepu de timpurii si termină euréndü.  Succesulii, care 
ineoron& chiar cea dintâi a luf poesie, fu si pentru 
eli o pedecă d'a pute intelege deplinii gréua misiune a 
poetului. Eli începu a scrie si scrise meren fără a cu- 
getà că de unde nu mal puni, séu iei mal multü de 
câla puni, curendă va veni timpul când no sé mal 
alli ce să iel. Cu tote acestea lolintiueana, ca nici u- 
nula din contimpuranii sei, duce in Plângerile sale la 
inaltă perfecțiune elegia inceputà de  Cârlova,. şi este 
totit-odatà creatoriulà a doué alte specit. Eli creézá la 
noi balada istorică si naratiunea poetică. Pe când cel- 
alți poeţi rătecean fără orientare incóce si încolo pe 
vastula càmpü ala poesiei, ela in anii forței poetice 'sI 
concentreză puterile asupra acestori specil. Nici-odată 
până adi mai dulci, mal puternice şi mal miscátóre ac- 
cente elegice n'a scosa vre-unii poetii la nol. Ele nu 
suntu jocuri de frase, versuri ticluite numa! pentru ochi 
Şi urechi, ele suntü scântei electrice, cari nasca din pri- 
sosința puterei si a seutimentuluj, si pentru aceea a- 


7) V. A. Urechie, Actele si solemnitatea oficială şi neo'icialY a ta- 
augurárel Societăţel literarie Române, Buc. 1567, p so. 
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celași efectü de o adâncă si ardétóre duiosie producü 
în sinula oră-cărui le cetesce. Er limba lorü este do 
duleétá si duiosie îmbătătore. — Baladei istorice, cu 
totula necunoscută pân’ aci in literatura nóstrá, elu " 
dede si nascerea şi cea mai înaltă perfecțiune, incátü 
nime nu mai încercă după elù sé-sí mésure puterile cu 
creatiunile lui. Dreptü-aceea balada istorică muri dim- 
preună eu creatoriulii seu. Cei cari sciü, cá totă Dacia 
răsuna de cânteculii  baladelorü : Pe o stâncă négrd, 
Pe câmpia Turdii, Ca uni globă de auri,  Noptea se 
întinde, Intr'o sală 'ntinsă, Vin, de mă sărută s. a. a- 
ceia vorü sci sé cumpenescă marea influintá ce aceste 
balade aü esercitatü asupra spiritului publici la Ro- 
mâni. Ele nu suntii numai simple balade, naratiuni 
scurte de fapte, ele suntü in fondü neimitabile cântece 
de résboiü. Si décà nimici altà ceva n'ar' fi scrisă Bo- 
lintineanü, acestea eraii d'ajunsü  pentru-ca noi sé-lü 
numimü ună lirteă románn. 

Afară de elegii si de balade, Bolintineanü a mai ereatü 
o sumă de alte piese lirice, cum suntü Catecelaneele si 
Cântecele (1855), cari cele mai multe suntii de o înaltă 
frumusetá si unele adevărate mărgăritare. Cânteculă de 
résboiü Inima-mă e sécd, este de o rară energie, Dar 
puterniculă seu genii nu se opri aci. Ela cela dintàiü 
dede naratiunei poetice adevarata limbă, spiritü şi des- 
voltare, anume în Florile Bosforului şi în Poeme (1895). 
Avéntulü fantasiei, plasticitatea espunerei, focului senti- 
mentului vërsatü în ele, lumea de noué idei şi vederi, 
duleéta limbei, suntü, tote cuprinse la olaltă, neimita- 
bile precum în faptă aü şi rémasü. Tóte acestea înalte 
calităţi ale lui Bolintineanu incepü mai târdiu a slăbi. 
După 1855, în care anù aü apárutü  Poesiile vechă si 
nouă, geniulü lui începe a se păli, numai rarü mai 
scânteie puterea lui cea vechie. Elù serie multă încă 
ŞI dup'acesta, dar’ mai multă nu mai amintesce pe Bo- 
lintineanü celii de-odată si nu mai rarü mai apare ca 
celü vechii. Ela, adoratoriulü si desmormântătoriulu 
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gloriilorn treeute, populariseză acum pe eroii naționali 
ca Mircea, Stefanü, Mihaiii s. a. nu numai prin scrieri 
istorice, scrise dulce si uşori pentru popora, dar’ si 
prin piese teatrale în care se mai resumă încă odată 
tótà puterea lu! de care mai dispunea, si prin epică, 
in care inst mal putini sa pututii alla pe sine însusi. 
Desilusionatü de cele ce vedea, căci nu mergean cum 
elu doria si-s! închipuia pentru marele viitoriü ce-la 
intrevedea, inànuesee si biciulü satirel. Are inst si Bo- 
lintineanii defectele sale. Eln încă a lucrată prea rapede. 
Numai vorbimü de ultimii anl in cari a desvoltatii o 
activitate febrilà, ali cărei motiv se vede a fi fostii 
desperata lui stare materială. D'aici provinii desele re- 
pelări ale acelorași idei, frase si cuvinte. Cu tote a- 
cesten nu numal prin genin, Bolintineanü se distinge 
intre toți si prin limbă. Limba lui, si mai alesi in e- 
poca de glorie, este cea mal alésà si mal curată si 
totü-odatà si mal corectă, si dacă voma considera, că 
elu incă a lucrată destulù de iute, vomü trebui sé ad- 
miràmn armonia fürmecátóre si rotundimea versului. 
kin singuri a intelesü, că, desi limba română sufere 
matulă, totuşi unn adevératii poetii trebuie st-lă încun- 
giure eàtü numaf pote. Elit l'a evitata în unele poesii 
in modü absolutü, fâră a stropsi gramatica si sintaesa 
limbei, eeea-ce probézà marea putere ce avea elù asu- 
pra limbei. In poesiile mai tàrdie nici limba nu mai este 
lotü-de-una la înălțimea de mai înainte. 

Bolintineanü, ca scriitorii, are si o mare calitate 
morală. Elà este modestii ca o fată mare, uici odată, 
nici în scriere nici in împregiurările vieţei, nu încercă 
a se impune prin reclamă. Elà este preotuln sacru alü 
Musel, care seriosi si solemnü, ca si când n'ar' vedé 
lumea, servesce linistita la altarulü ei 5). 


8). G nnalisX critică a poesiilori lui Bolintineanu a se vedé în 
ale nostre Cercetdri literare p 288—356 
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Din numérósele scrieri ale lui Bolintineanü amintimü 
următorele: 1) Poesiile vechi și móué£, plângeri, balade, 
Florile Bosforului, Caiecelanee, epistole, cântece, poeme 
(1855); 2) Cântarea României si Melodii române 
(1858); 3) Bătăliile Româniloră (1869); 4) Legende si 
Basme naţionale (1858, 1862); 5) Satire politice: Ne- 
mesis, Eumenidele, Bolintiniadele, Menadele (1861, 1866, 
1870); 6) Conradă, poemă in 4 cânturi; 7) Telele, 
grame si epigrame politice (1869); 8) Scrieri drama- 
tice: Mihaiŭù viteazulă condamnată la morte, Stefaná- 
vodă celă berbantü, Alecsandru Lăpuşneauŭ, Stefan 
Gheorghe-vodă, Mărirea și uciderea luă Mihaiŭ Viteazulù, 
Mihnea-vodd, Postelniculii Const. Cantacuzină, Bran- 


~ covenii și Cantacuzinii; 9) Romane: Manuilă şi Elena 


s. a.; 10) Istorice: Viețile luă Traiană Augustă, Mir- 
cea celi bătrână,  Vladă  Tepegü, Stefanü celi mare, 
Mihaiă Viteazulă şi Cuza s. a.; 11) Călătorii: în Mol- 
dova, la lerusalimü, la Românii din Macedonia si mun- 
tele Atosu, a Domnitorului Románilorü (Cuza) la Con- 
stantinopolü, în Asia mică: 12) Traduceri, traduce pe 
Anaereonü, participă la traducerea Miserabililoră de V. 
Hugo ; 13) Diverse alte scrieri si articole de diare. 
Gheorghe Sionă (1822— 1892) náscutü la Hârsova distr. 
Văsluiii. A urmată puţinii la St. Sava, d'aci încolo şi-a 
căşștigatu cunoscintele prin propria diligintá. A intratü 
apoi in funcțiune publică. La 1848 fiindü esilatü trece 
in Bucovina, de unde revine la 1850. La 1859 trece 
la Bucuresci unde începe a scóte Revista Carpatilorü si 
unde si more la 1892. In poesiile sale lirice elu a imi- 
tatii si une-ori aprope l'a tradusü pe celebrulü poetü 
francesü Beranger : Noroculă (La fortune) Orangutanulă 
(Les Ourangs-Outans),  Rundunelele  proscrisului (Les 
Hirondelles), Censorulă meii (Le Censeur), Perulă met 
albi (Mes cheveux) Lizigóra si altele. Din poesiile sale 
sai popularisatü Limba  Românescă şi Lizigóra mea. 
Afară de o Colecţiune de poesiă si alta de fabule, a mai 
scrisă piese teatrale si a tradusă Istoria lui Fotino si 


— 
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a fratilorü "l'unusli din grecesce (v. Teatru si Fabule). 
| Gheorghe Cre(eani (1829—1887). S'a născuta la Bu- 
curesci, a studiată la St. Sava, apoi la Parisù. Rein- 
torsi în patrie devine functionarn, mal tàrdiñ ministru 
la culte. Móre ca membru la Curtea de Casație. Po- 
esiile sale le-a publicata sub  titlulü Patrie si liber- 
| tate. Talentü liricii si cu deosebire elegica; mai insem- 

nate: Join fere, Cántecul&  străinătăței si Glasidü 

viitorului. 

Mihaiŭ Eminescu (1849—1889) este celü dintàiQ 
poetii bolnavă séü desechilibratii, in literatura română. 
Mamă-sa bolnavă "și transmisese bóla la toţi copii, din 
care dol deja mai înainte innebunise si unulà, ér' după 
alții, améndot s'aü sinucisii. Eli după o viétá forte de- 
sordonatá ") innebunesce la 1883 si more la 1889, 
Bula din moştenire s'a potentatü prin alegerea scriito- 
rilorü cu care s'a ocupati, anume filosofula pesinmisti 
dar epicurea Schopenhauer si asa numitulü «poeta bol- 
navil» ali Germanilori, Heine, de asemenea epicureü. 
La acestea sah adaosü si legăturile sale sociale totii de- 
aceeasi natură. De-aici a urmata că el din causa stà- 
rei patologice, turburate a sufletului, ne putenda per- 
cepe lumea de sine si prin sine, a fosti cu totulà a- 
serviti de ideile si vederile acelori scriitori străini si 
lumea lori a primito ca a sa proprie, pentru aceea elù 
în /'oesiile sale (edit. 1884) descrie aprope esclusivü 
Inmea si viéta germană din Heine, se înțelege însă, pa- 
lidá si stérsà cu tote copiile. 

blin lumea românescă n'o cunósce si, afară de vre-o 
dout-irei reminiscente, poesiile sale nu poseda altü- 
ceva eintcü-románescá, nici ca natură încungiurătore, 
(érü si poporü, nici ca viţă etică: idel si datine, du- 
reri şi bucurii. aspiraţiuni si lupte; dincontrà face apo- 
teosa celui mai selbatecü vandalismü strigàndà:  «sdro- 


— 5 í —— 


9).  Descrisă chiar de amicii si cunoscutil sel v. Convorbiri litz- 
rere No. 11 si 12 (jubilarü) 1892 p. 176—195. 
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biti orénduiéla! sfărmaţi totü ce arată mândrie si a- 
vere ! sfármati statue, palate si temple !/...» si a predica 
apoí asemenea idei funeste chiar la nol, care tog- 
maí multü trebue sé lucrámü páná ne vomü reculege din 
sdrobirea si vandalismulü secoliloru trecuţi! O altă con- 
secintá naturală a stării sale bolnave a fostă, ca poe- 
siile sale sunta în generali fără legătură internă, desor- 
donate si confuse.  Sentimentuli iubirii ce-lü preocupă 
aprópe în tote poesiile, este unii sentimentü  bolnăvi- 
ciosu, lipsiti de ori-ce ináltare nobilă si avéntü idealu, 
şi este atrasă numai de materia brută. Pe lângă acesta in 
tote domină o atmosferă de lume mortă, mocnită si 
- nábusitóre, unii sentimentü posomoritü de nemultámire, 
unii desgustu bolnavi de viétá, fără a refusa însă ceva 
din plăcerile ei cele mai abrutizátóre. Lipsitü de inspi- 
rațiune, care este absoluti imposibilă fără seninătatea 
minții, a lucratii cu ce-a pututii culege din cei doi seri- 
itori si mai alesu din Heine. $i din acestia însă, din 
causa stării sale bolnave, n'a pututü culege de câtă 
trăsăturile mai brute, amorului materiali, desgustulu de 
viétá si atmosfera de lume moriă, tote părțile bune din 
ei au rémasü neatinse. Cu deosebire din Heine n'a 
pututü imprumuta absolută  nimieü din spiritulu lui 
sarcastică, din temperamentului lui veseli, profumulü 
lui liricu, ci a împrumutatu numai stafagiulü ` esteriorii 
si anume celü din momente posomorite si amorului brutii, 
adecă partea absolutü slabă din Heine. Totü asa a im- 
prumutatü si din Schopenhauer. Bolnavu. fiindu s'a îm- 
presionatü numai de părţile bolnave din modelele sale. 
Din tóte acestea a urmatü apoi sărăcia de subiecte si 
invertirea aceloraşi idei in tóte poesiile, alcătuirea a- 
nevoiosă si migálósá a versului, cárpocirea cu cuvinte 
căutate si repetite, cu frase lenese si umpluturi. ` A- 
véndü apoi o limbă forte săracă a alergat după ne- 
ologismi neadmişi nici in prosá, necum in poesie, ca 
reflecta, faldurí, bracü, brăcuitu, nimbu, nefastă, selbe, 
muri, savanti, solitarü, imberbü, constelatü, sombru s. 


ioa 





— 303 — 


a. séü după cuvinte nepoetice : coscovü, simulezii. suc- 
cedu, neliberii, egala, scopü, sensü, numerosi, cumcă 


(forte desn), propriă s. a.: a nesocotita reguli grama- 


ticale din cele mal elementare : lunce, sinif (sinuri), gene 
lunge, poveste leerici, snopuri, mâne (màni). vinuri sece, 
tortii (torţe), ziduri lustruitf, sfinx pătrunsă; ate tresti- 
ilorii sunetù, ale preoțilorii cântecii, de dorula ali 
stráinulul:  espresiuni si epitete stângace,  sarbede 
şi chiar absurde:  neguri negre, Ilori care cântă, nópte 
largă, vită plană, brațe de valuri, nuori de cresit, cerü 
plinü de eresü, vatră sură, vărfuri lungi, noori lungi, 
prileà lunga, imbrăţişări de brate s. a. ; intonarea cu- 
vintelori adese-orí stâlcită când pentru ritinü, când pen- 
tru rimă, afară de acestea fórte multe versuri schiópe 
lipsindu-le silabele cerute, ér altele neavenda pausă :— 
rima e saracă, anemică si falsă: farmá-dórmá, poetu- 
revédn, bută-slotă, vadá-luminósá, mole-sale, cridă-zu- 
grăvită, zborü-nori, coboră-turbare, mirare-picióre s. a. 
pe lângă acesta  intrebuintézáà lórte desa versuri albe, 
neadmise in poesia română originală. 

Chiar decă londulu n'ar’ fi străini, săracă si bolnavă 
cum este, grezelele de formă, ca numérü si calitate, 
suntü atâtii de enorme, încâtit ar' sdrobi, din punetü-de 
vedere alü adevératel arte, chiar si celu mail strálucitü 
cuprinsa. 

'l'óte acestea. fondà si formă, puse in asemenea con- 
ditiunf, aü pututü fi ugorü imitate de toți incepétoril, 
distrugenda inst în el orf-ce avéntü si originalitate 10). 


1) Constantinii Stamati moldoveana; 2) Jong Eliade 
hădulescu are mal însemnate  Sburătorialii, | Poctulü 
murind si unele traduceri din Lamartinü ; 3) Constan- 


10). O analisă critică amtnunțită a se vedén Jera erit.-/i?. No. 
$—0O din 1894. š 
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lină, Negruzzi, Marşulă (uf Dragoşů scrisă de elù s'a 
popularisatü la 1848 în Transilvania pe numele lui 
lancu ; traduce mai multe din Baladele lui V. Hugo; 
4) C. A. Rosseti a publicatii în tinereţe Ceasuri de 
mulțumire din cari unele devenise populare ; 5) Cesar 
Boleacă (1813—1880): O colectiune de poesii de con- 
tinutü feliuritü, puţină talentü in poesie, limba aspră, 
mai bunü prosatorü ; 6) Grigorie Alecsandrescu avutü 
si adese-ori noù în idei, dar puţini corecti în 
limbă si slabü în technicá ; mal succese Anvlă 1840, 
Umbra lui Mircea la Coziu, Suferinta, Ucigaşul ŭ fără 
voie, Nu, a ta mórte 11): 8) Catina, poesii revoluţionare 
popularizate in 1848; 9) Alecsandru Sichleanë (1834 
— 1857), talentü fericitá, dar' nu putu ajunge la 
desvoltare; 10) Alecsandru  Depărățeană — (-1-1865), 
multü fondü de poesie, dar limba impestritati cu 
multe galicisme ; 11) Const. D. Aricescu diverse po- 
esii, unele cu puţină, alte fără poesie, mai alesi cele 
mal târdii ; 12) Niculae Niculeanù (1833—181 1) naturá 
ferbinie poetică, dar’ intunecaílá de pesimismü ; sa nás- 
eutü la Cernatü (Sácele) in Transilvania, numele lui de 
familie Tomásoiü 12); 13) Maud Zamfirescu talentü 
fericitii, dar nu prea îngrijitii, espresiunea adese-ori 
prosaică ; 14) Dimitrie Petrino (1833—1878) . diverse 
poesii, unele bine scrise, dar în generală pline de pe- 
simismü ; 15) lont A. Lăpedată (21-1878) unulu din cei 
mai talentaţi din generatiunea jună; lirică voiósà și 
plină de aventi; deosebita frumóse: Glasul sirdbuni- 
loră, Pérulit de aurii, Dumnegleulii nostru. 


II). O analisi critică de not în Cercetări literare p 29—58. 

12). Ni s'a spusü de rëp. prof. universitari |. Suciu, care l'a cu- 
noscutü de când episcopulü Chesarie de la Buzeü adusese pe nepotulü 
sei de la Săcele la Buzeü, unde P. Suciñ se afla pe atunci profesori 
la Seminariü, 
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Poesia narativă. 


Prospectá istoricù. 


Cele dintàià urme de poesie narativă apară in sec. alt 
17-lea. Cea mal vechie o avemn dela Mironü Costina, 
cronicariulă, care in 18 versuri tipárite in Psaltirea ver- 
silicată a lut Dositeia (1673) vorbesce cu scurtime epi- 
gramatică despre colonisaroa Daciei, care temă a des- 
voltato apo! mail pe larga in poema scrisă, din neleri- 
cire, in limba polonă la 1684 (v. p. 220). Er' mitro- 
politulă Dositeii lipăresce in Paremiariü (1653) unii po- 
melnicu în 132 versuri aln 'Domnilori Moldovei si ala 
faptelora lori mai insemnate  Cronicariulă lenache 
Cogălniceunu face óre-care progresa pe acestă cale descri- 
indù mórtea tregicà a lui Grigore Ghica, Bogdanü si 
Cuza, publ. in Cron. Rom. (Ill 274—294). Tota de ori- 
gine literarà esle şi cronica séü mai bine legenda in ver- 
suri a Mânăstirei Prislopu (p. 237). Tóte acestea inse 
suntü numai palide începuturi. Piese, cari in adevérü 
meriti à se număra la poesia narativă, incepü a se scrie 
numa! cu inceputulà acestul secolu. Şi cea dintâia piesă 
este Arghirü si Elena (1300) de l. Baracü, urmeză apoi 
Vasile Aronü, Deldimanü, ér’ în epoca lí (1830—1860) 
se inmulțescă, eácí începu a scrie Eliade, Negruzzi, Bo- 
lintineanu, Alecsandri s. a. — Celü ma! inalta genii de 
poesie şi anume epopeia, in epoca I până la 1830 o 
incereă in spirita umoristicü-satiricü |. Budal-Deleana, 
in spiritit bisericescù J. Baraci in Risipirea Ierusali» 
mului si Vasile Aronü în Patimile lui Christos ; in e- 
poca Il in spirita eroica Eliade in Michaidă. Mat multa 
şi al eu succesa s'a cultivată narațiunea poeticà. 


POETII. 


Vasile Aronü (1770—1822), fii de preotn. născutù in 
comuna (Glogoveta lângă Blaja, unde a făcutii liceulà ér' 
20 


e 
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cursulă de dreptü la facultatea dela Glujü. Sa asedatü 
apoi ca advocatü la Sibiu, unde a muritá la 1822. Elü 
este unü poetii popularü de multă valóre, care impre- 
ună cu Baracü si A. Panü formeză pleiada poetilorü 
celora mai gustati de poporü până josü in coliba tera- 
nului. Limba lui este limba românescă generală, fără 
provincialisme, asemenea si versulü e celă populară, a- 
fară de unele piese scrise in spirită mai înaltu literaru. 
Scrierile suntü următorele poeme: Patima lui Christosă, 
în dece cânturi, Anulă mănosă, Leonală și Dorofata, 
Narcisă, Piramă şi Tisbe, tote tipărite in nenumérate 
edițiuni; Eneida netipărită, si Bucolicele lui Virgilii, 
din cari s'a tipărită în Fóia pentru minte; Raportă din 
vis publicată in Telegrafulü români din Sibiu, suntu 
vre-o 15 ani, şi treš elegit, 1) 

Jonă Budai-Deleanü (p. 245) a serisü la începutulii 
secolului Tiganiada séð Tabăra Tiganilorü in 12 cân- 
turi, publicată pentru ântâia oră In Buciumulă Română 
an. H (1877). Este o epopeie în tonă comică, in care 
se descrie o espeditiune a 'Țiganilorii. Este în generală 
o operă de înaltă valóre în genulü séü: ea pote con- 
cura cu ori-care altă asemenea operă din literaturile 
străine Er in câtu pentru noi ea este unica operă in 
specialitatea sa, şi în generali cea mai seriósá, si care 
a suceesü mai strălucită dintre tote încercările pe tere- 
nulă epică până la 1860. Este plină de comică si u- 
mori, si adese ori tracteză cu ună causticu sarcasmü 
împregiurările sociale din trecutul României.  Tonulu, 
după maniera clasică este ținută totü-de-una susü, ceea 
ce este cu atâtu mai singulară, căci subiectului este din 
sfera cea mai de josü a societăţei si a vietel; nici-odată 
insé nu gresesce limbagiulü si atitudinea ce convine 


1) Cipariă în Archiv p. 234. și 784 dice că întraltele a avută 
manuscriptulă Eneidel si cele trei elegii. din cari nimici nu sa pu- 
blicatii Unde vorü mat fi? Manuscrisulü orig. ali lui Aaeóríd din 
visii se află în bibl Academ. române. 
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fie-cărul personâgiii. Desvoltarea este organică si plas- 
tică, si espunerea viie si forte variată. Este scrisă in 
strofe de 6 versuri in endecasilabulü italiani, gren pen- 
iru limba română, si pe care poetuln nu l'a observati 

| rigurosü. Limba este fórte bună si corectă, stiluli de 
o concisiune clasică neindatinatá la nol, si pentru aceea 
la prima cetire pare greoin. Nededaţi la nol cu cetirea 
de scrieri mai serióse si prin urmare mul grele, acéstà 

operă de valóre chiar’ şi după tipărire a rémasü ne- 
cunoscută. °) 

Long Daracü (1719—1848), fin 'de preoti, náscutn in 
comuna Alümorü nu departe de Sibian in Transilvania, 
și-a tăcut studiile la Aiuda, drepturile la Clujii. La 1802 s'a 
aşedata ca advocata la Drasgovü, la 1806 a fostii numită 

- translatorti sén interpreti pentru limba română pe lângă 
magistratula din Braşovii. A redactatii Fuia Duminecet. 
A muritu la !'?/,, luliü 1948. Ela este uni scriitoriii 
populară atâta in limbă càtü si în conceptiune, pentru 
aceea scrierile luf aŭ întrată adâncă in poporü. —Versulü 
lui este în generala celà populara, naraţiunea simplă si 
nemăestrită, totii asa si limba lui este generală, ca limba 
bisericéscá. Poemele Arghiră si Llena și Pisipirea Ule- 
rusalimulu! în 8 cânturi, suntü principalele lui scrieri. 
Afară d'acestea a mal scrisă Rdtăcirile luf. Ulise in 7 
cânturi, după Odiseia lui Omerü, din cari s'a publicati 
numal o parte în „Albina Carpaţilor“ pe a. 1879; Deu- 
calionü și Pirha si alte mituri din Metamorfósele lut 
Ovidü ; a tradusă o parte din O miie si una de nopti s. a. 3) 

lonü Eliade Rădulescu (1802—1872) s'a născuti la 
'Térgoviste, învățătura şi-a făcut'o la St. Sava sub La- 





2) O analis& critică a opere! v. Ar. Densușianii, Cercetări literare, 
lași. 1585 p. 245 —277. 

3) Vedt Fóia p. minte etc. a 1848 pag. 272, 284 unde se înșiră 
28 de scrieri de ale sale. La Academia română se află o parte din 
manuscriptele lul în două volume conțintudă vre o 2% scrieri deose- 
bite afară de unele méruntisurt; manuscriptulă lul Arghiră și Elena 
lipsesce. 
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zaru, căruia i-a şi urmată în catedră, si fiindü scolele 
lipsite de cărți didactice elü tipăresce o matematică şi 
Gramatica română. La 1 Aprilü 1829 începe redacta- 
rea  Curierului Hománescü.  D'aici încolo elù devine 
bărbatulă celü mai insemnatu atâtn peterenulü literară, 
câtii si pe ala luptelorü politice, cu unñ euvéntiü în tote 
direciiunile deşteptării si desvoltărei nostre naționale. 
Una spirit agerii, indráznetü şi d'o activitate neobosită ; 
elü tu uni termentă în tótă viéta nâstră literară, poli- 
tică si culturală, cu deosebire până la 1848.  De-aici 
incepe a se ivi pe scenă generatiunea mai tinéri,  Elu 
intemeiézi societăți (p. 153), elü începe dincóce nu nu- 
mai eelü dintàiü diarü politică, dar si literară, Curic- 
ruli de ambe secse, elü traduce si indémná pe alții a 
se ocupa cu literaturile clasice vechi si moderne. Elü 
strigă generaţiunei tinere: serief? băeți, numai scrieti! 
O frasă bună pentru agitatiune literară, dar nu si pen- 
tru literatură, celu puţini cum laŭ intelesü si l'aü ur- 
mata mereü «ad-lteram! La 1848 elü este capulü revo- 
lu'iunei. In scurtă elù este care a fácutü sé incoltéscà 
si së inverdéscà în curêndù seminta desteplürii semé- 
nată de reformatorii dela inceputulü secolului. Cu 1848 
se încheie epoca lui de acțiune, urmeză alţii si elit intră 
in retragere, serie insé mereü până la mórte în 27 A- 
prilie 1872 — &liade incă sa ocupatü cu tóte speciele 
literaturei, încâti ca si colegului seü de acţiune. Asachi, 
anevoie ' poti afla loculă între cari scriitori să-l puni, 
de:óre-ce nici o specialitate n'a eultivat'o cu deosebire. 
Noi l'amü pusi in acestii locü, căci din tote se vede, 
că a avulii o deosebită predilectiune pentru poesia na- 
rativă, şi pe acestă terenü a lucrata mai cu insistenţă, 
mai alesii traducândă. Desi în generali elù a avută 
mai mare înclinare pentru poesie. succesele lui insë pe 
acestii terenü suntii modeste, căci elü pentru poesie a- 
vea mai multă iubire decâtii putere, peniru aceea na 
pututi sé-s* elupte uni adevératü şi durabilă succes. 
La acesta se mai adaugi si înnoirile ce mai làrdiü a 


lL | 
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ceugetalü cñ sunt neapărate pentru limba română. Elă 
incepe precum in prosă aşa si in poesie cu unu verde 
si agitati stilă românesc, dar deja in Michaidă începe 
-sí lorma o limbă si unit stilà, care culmineză în Jm- 
HIH crea(iuncl, si care nu nuinal ca poesie, dar nici 
ca pros nu se pole mistui, si în urmă chiar si poe- 
siile maf bune le traduce in acestă limbă. In Michaidă 
n'a nimerit nici tonulă, nici limba, si maf putina stilula 
epică: n'a nimeritii nici chiar forma, căci versul alba 
pote fi admisi în traduceri, dar nici de cum în opere 
originale românesc, când limba nostră este atâtii de a- 
vulă si variată in rime. Totù asemenea na nimeritii 
limba, stilulà si tonulü în cele-l-ale traduceri din poeții 
clasici. —becă insë succesele lui ca scriitola in literatură 
naŭ pututa li durabile, nesterse suntii succesele lui in 
marea operă a desteptüref si desvoltărei nostre natio- 
nale, pentru cari a bine-meritatit de patrie, si patria re- 
eunoseétóre i-a inàltatü si eternisati memoria prin o 
statuă. Scrierile lui suntu forte variate si numéróse si 
alarà de cele amintite mai înşirăma: 1) Curs& de poe- 
sie generală, colectiune de diverse poesil ; 2) Tradu- 
cert din Éneidá, Dante, Ariosto, lasso, Osianü, Moliere, 
Lord Byron, Cervantes, Biblie s.a. ; 3) Istorice: Istoria 
universală, Istoria Romanilorü, Institutiunile României, 
Hiquilibriu între untitezi si diverse articole intre earl si 
istorice s, a.; 4) Linguistice: Gramatica rom., Parale- 
lismü între limba rom. si ital. vocabulariă de vorbe 
curati române si străine, ortografia română. (v. Lirica, 
Dramatica si Satira). 

V. Alecsundri până la 1860 pe terenula poesiel na- 
rative nu serie decâtii puține piese si numal în tonulü 
şi maniera populară, între cari amnintimă:  Márióra 
F'lorióra, o dulce musică de cuvinte si de rime, dar 
fără o acţiune şi fără ideie precisă; Sentinela Romånd, 
o descriere ictoricà à vol d'oiseau a lupteloră Români- 
-  Jorü: Povestea populară: Tret fete de împărată, pe care 

poetulü, sub titlula Sirdte- Márgárite, a imbrácat'o in 
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versuri populare, este singură care are, pe basa basmu- 
luf populari, o ideie precisă si organici desvoltată.— 
Numai mai târdin a începută a se ocupa cu naraţiunea 
poelică în intelesü mai inaltü literaru, publicândă mai 
multe asa numite Legende. Care a succesü mai bine, 
ca desvoltare si actiune, este Dant căpitană de plată, 
o figură naturală, adevărată, si abstragéndü dela unele 
esagerări cam copilăresci, în ea fantasia sai impreu- 
natü fericiti cu realitatea. Vladi Tepesü și Stejarulü 
are mai multe succese de frase că de conceptiune si de 
desvoliare.— Dumbrava Roşie este cea mai desvoltată, 
dar cea mai puţinii reuşită. ln cinci capitole totu nu 
mai preparative de luptă si abia în dóué capitole o luptă 
superficială schitatá, in care chiar eroii legendari Mi- 
chulü, Palădalbă, Alimosü, Sparge-lume, anuntiati cu 
pretentiune, nu iau nici o parte. ^ Dincontrá prepara- 
tivele trebuiaü schitate pe scurti si lupta desvoltată, 
dar togmai acésta este partea cea maï grea. Er Stefani, 
anuntatü ca eroü principală alui poemei, numai in ca- 
pitolulü V apare şi tine, în contra datinei si limbagiului 
eroilorü, o orte lungă tiradá, in care se laudă singuri, 
si după aceea dispare, căci elii nu ia parte la luptă, ci 
mai târdia, la Arată, laflàmü că „asistă pe ună culü 
negru, sub ună stejară frundosă,“ la umbră, întogmai 
precum comandantulü sen Cârjă aatitatü la luptă şi a- 
poi „de-o parte s'aă retrasii:* 2). Multe versuri ne- 
îngrijite. 

Constantină Negruzzi a scrisă o singură narațiune < 
poetică,  Aprodulă-Puvice. Pentru timpulü in care a 
seris'o (1837) se pote dice ună succesa. Chiar si astădi, 
ca desvoltare şi lină narațiune epică, decă vomă abstrage 
dela nesiguranța versului, merită a se aminti pintre ce- 
le--alte in literatura rom.  Poetulă n'a pututü însă sé 
tiná susü până la fine tonulü începută, căci dela versulü 


2) O aualisă critică de nor asupra Dumbravei- Roşie în Cercetăr E 
'¿ferare, p. 113 -165. 


—————— 
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Sórele-acum cu mărire cade la tonulü de cronică ri- 
Dimitrie Dolintineanu este celi mal insemnatü si in 
acestă specie de poesie. [li scrie într'una modü alü 
sen cu totulü specialù şi noù. Se asemtnă incátà-va 
cu Lord Byron, desi in Florile Bosforului si în Poeme 
(1855) nu are nimicü dela cln. Splendorea fantasiel, 
espunerea viie si plastică, palpitarea vehementă a sen- 
timentului, dulcéta limbei si farmecula versului, tote?a- 
cesteu intratita te răpescn la cetirea Florilorü Bosforu- 
lui, incàtà in adevérü abia te lasă së mal si cugeţi ce 
cetesci, [iindi-că (i se destiinuescii óre-cum tóte prin 
sentimentü. Cele mal insemnate sunta Zeila, Mehriube, 
Suadea şi Fial. — Pe lângă aceste subiecte orientale, a 
scrisă şi din istoria nostră naţională sub titlu Poeme. 
Poetulü in acestea nu desvóltà sborula de fantasie din 
Florile Bosforului. Nici subiectulü, nici realitatea lu- 
erurilorii nu-I permitea acâsta. Ela "șI ie unici mal multa 
tonulă eroicü. Cea mul însemnată din acestea este An- 
dreiti, ce tracteză espeditiunea lut Mihaia-Eroula asu- 
pra Nicopolului, condusă de hatmanulü Udrea.— T'raia- 
nida este din epoca de decadentià a poetului, in care 
nu mal realli pe Bolintineanü. 

() poemă particulară, deşi scrisă în prosă, trebue s'o 
amintimü aici. Este Cântarea României, pe care întâia 
oră a publicat'o Nicolae Bălcescu în România Viitóre 
(Paris, 1851) dicàndü, că ar’ fi aflat'o scrisă intr'o psal- 
tire vechie, desi limba si ideileo trada de o scriere nóuà. 
Bàleeseu a lăcutn acesta numai pentru a-i da o mal 
mare auctoritate si influinti. ln fine insé V. Alec- 
sandri à suslinutü cà originarminte ar” fi scris'o Alecu Ruso, 
moldoveanü, în limba francesă. si Bălcescu numal a tra- 
dus'o. Acésta sustinere a rémasii cu totul ne pro- 
bată. Orl-eare sé fie proveniența cj, pentru avéntulü 
şi ideile adevărată poetice cu cari sa scrisü, si pentru 
conţinutulu ef propria unel poeme epice, ea ocupă unit 
locù de onore, desi într'una vestmânta contra etichetei 
poetice 


Ex kaz 


Eteria lui A. Beldimanü este o cronică rimată. 

Alţi scriitori si traducători pe acestă terenü până la 
1860 mai amintimü : 1) Zosifă Conftá, Bătaia brósce- 
lorü cu górecii a lui Omerü tradusă la 1816 după o tra- 
vestie unguréscá, manuscriptulü in bibl.: Museului din 
Clujü; 2) Constantină Aristià a tradusă 6 cânturi din 
Iliada (v. Teatru), 3) Constantină Stamati a serisü 
poema Ciubárü-Vodà în care amestecă si povesti popu- 
lare; 4) Danülü Scavinschi a descrisă o Căletorie la 
DBorsec; 5) V. Pogoră traduce Henriada lui Voltaire 
(1838); 6) Eneida lui Virgilü a fostă tradusă de V. A- 
ronü, apoi de Moise Sora Noacă (1807—1862) in ver- 
suri albe, cum se vede dintr'unü fragmentů (Pumnulă, 
Lepturariü. t. IV, 39), si de Atunasie Șandoră in esa- 
metre, nici una insé din aceste traduceri nu s'a tipăritii ; 
acestă din urmă se află în bibl. Academiei române; 8) 
A. Pana a tradusă din grecesce pe Lrotocrită; 9) Gheorghe 
Siouă a tradusi Mórteo lui Socrate de Lamartinü si ună 
fragmentü din Paradisulă perdută de Miltonü, dar nu 
din originală; 10) A. Pelimonă, Traiană în Dacia, Fap- 
tele Eroiloră s. a. 


Poesia dramatică. 
brospectă, istorică, 


Urme de poesie dramatică se află si la noi chiar în 
literatura populară, ér' acţiuni teatrale in datinele Po- 
porului-Românu.  Oratiunile dela nunți suntü dialogi; 
ele santü impreunate cu óre-carí acţiuni teatrale, Co- 
lindele se cântă pe multe locuri in chorü impártitü in 
câte doi, când suntü patru séü mai multi colindători. 
Irodii suntă in adevérü o mică representatiune teatrală 
in totă forma. .Joculü Căluşerilorii este impreunatü cu 
producţiuni de forță, ér după cum ne descrie D. Can- 
temiri in Descrierea Moldovei (II, c. 8), joculü călucei- 
lori din Moldova, este érásí de natură teatrală, căci 
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cãlucel se îmbracă in vestménte femeesci `sí puna cu- 
nuni de pelinü pe capi, "şi invélescü fața cu pânză albă 
si vorbescii ca femeile. Dela acestea până la teatru 
formali mar este numal o jumătate de pasii Cu tote 
acestea, teatrulă nostru nu s'a desvoltată nici din lite- 
ratura populară. nici din acţiunile teatrale cu cari suntü 
impreunate unele datini ale poporului, ci din contră à 
fostn introdus pe calea civilisatiunet, pe la inceputulü 
acestul secoli. 

Cea mai vechie urmă de poesie dramatică impreu- 
nată cu acţiune teatrală o aflümü la Sulzer (lll. 
1—83) inainte de 1881—2, in cari anl a esitü /sto- 
ría lui. Ela adecă ne spune, că la Braşova la o nuntă 
săsescă s'a produsü o mică farsă scrisă în limba ro- 
mână de unii româna insemnata cu monografulü M cu 
ie.  Personele suntu: mirele, unit ciobanii si soţii aces- 
tuin ca nuntaşi. Sulzer reproduce o parte din acestă 
farsă scrisă cu spirit. Acesta este cea dintàin piesă 
teatrală roniànéseà cunoscută până adi. Toti in Tran- 
silvania s'a scrisa intre anii 1777—1780 o tragedie in 
limba română despre morion lut Grigorie (ihica-Vodă, 
netipárità, manuseriptulü în bibl. episcopală din Oradea- 
mare !). lordache Slătineanu traduce după o traducere 
grecescă pe Achile la'Schiro de Metastasio si-lü tipá- 
resce la 1797. Cele dinlâin representatiunt teatrale in 
limba română le intimninàmn pela finele deceniului alu 
ll-lea alu acestui secolü. Asachi ne spune in autobio- 
grafia sa la Novele istorice ed. 3-a, că elù ‚La 1817 à 
organizàtü pe a sa cheltuiélà unii teatru de societate in 
salonulü hatmanului Costache Ghica,“ si sai ,,represen- 
tatn mai multe piese in limba română si francesă.* A- 
semenea începuturi san făcută si la Bucuresci la 1818 
prin stăruintele lui lonn Văcărescu. Willkinson (op. 
cil. p. 127) ne spune, că la 1819 a venitn la bucuresci 
o trupă germană, care juca opere germane si comedii 


1) N. Densușiană, Analele Acad. ser. 2. t. II. sect. I. pac. 212. 


— 314 — 


traduse romànesce. Spiritulü teatralü începuse deja a 
a lucra şi în scriitorii nostri. Incă dela 1821 avemü o 
mică farsă originală scrisă la Bucuresci, publicată in 
Col. lui Traianii, 1872 Nr 7. De dre-ce inse grecismulü 
era in flóre, fără indoiélà pe acelu timpü se juca mai 
vértosü grecesce, căci in fapti aflàmü, că la 1819 se 
juca in Bucuresci Orestă tragedia lui Alfieri tradusă gre- 
cesce. La 1820 sa publicati în Bucuresci iu limba 
grecescă „Culegere de diverse tragedii, cari au fosti re- 
presentate pe teatruli din Buturesci în limba grecéscă“, 
ér’ Const. Aristia a tradusi si a tipărită la 1827 pe 
Georges Dandin 2). Dar toti în acestă anù Al. Beldi- 
manii publică tragedia Oresti a lui Voltaire trad. rom. 
De aici încolo grecismulu începe a dispáré depe scenă 
şi a-i lua loculu limba română. La 1827 I. Văcărescu 
publică traducerea română a lui Britanicu. Er dela 
1830 încoce teatrulü se inrádécinézá totii mai tare si 
incepü a se tipări in românesce piese teatrale, mai alesü 
traduceri. La laşi teatrulü ie avéntü cu o trupă fran- 
cesă a fratilorà Foureaux. Asachi începe a se cugeta 
atunci mai seriosü la teatru, formă o societate de a- 
matori şi începu a scrie piese teatrale din istoria na- 
țională şi a traduce străine 3). Deşi Eliade şi 0. Golescu 
pusese înfiinţarea teatrului nationalü ca una din misiu- 
nile societăţii ce: o formase pela 1827, deşi la 1834 so- 
cietatea avea o scólà de musică si declamatinne *), si 
se tradusese o sumă de piese dramatice, . cu tóte aces- 
tea teatrulü naţionali nu începe a se realisa decátü de 
pela 1840. Din acesti timpü începu d'o parte à se in- 


2) Despre acestea ved! Revista p. arch. istor. sz filolog. vol. II fasc 
2 p 2460 sq. 

31 C. Negruzzi, Scrieri I. p. 343 

4) I Eliade Rădulescu, Equilibriu între antitesi p. 78. 80—82. A 
se vedé Filimon ,Ciocoif vechi si nof* Buc. 1863 p 194—199. Cu- 
rierulñ románescü din lanurrii 1834. N. 7 v—Eliade în Isachar p. 85. 
T. Burada, Cercetări asupra Conservatorului filarmonică din lași (1836— 
1538). lași 1888. Despre teatrulü si scóla filarmonică din Buc. vedl 
totii T. Burada in Convorb. lit. XXIV N. 1 si 2. 
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teresa si guvernele de elü, de altă parte, pe lângă pie- 


SS sele străine, incepü ase scrie si a se produce pe scenă 
pi 


ese naţionale originale si localisate.  Meritula cela 
mal mare pe acesti teren "là are V. Alecsandri, care 
impreună cu M. Cogălniceanu si Cost. Negruzzi, luânda 
 directiunea. teatrului din lasi, începu a scrie diverse piese 
teatrale, mal cu samă comedit, larse si tipurf sociale, 
cari lurà multă gustate de publica.  Tlotü-o-datá apare 
in Moldova Milo, care prin puterea talentului seü ar- 
tisticii introduce o nóuá violin pe scenă; in Muntenia a- 
pare C. Curageali. Teatrulù era in fine introdusă, dar 
slabi intemeiatii. Prin zidirea teatrului in Bucurescl 
se pune cea dintâiii bază solidă acestei institutiunT.—ln 
cursulii desvoltării teatrului până la 1860 constatăma două 
curente deosebite: in primele fase ale introducerii tea-: 
truluf vedemü uni gusti pentru operele clasice, aşa In- 
călu până la 1840 se tradusese deja mal multe asemenea 
opere clasice (Eliade, op. cit. p. 81). dela 1810 incóce 
insé, după ce se introduce farsa si vodevilula, incepe a 
se reci gustulü pentru operele clasice si nici nu se prea 
traducă.  Gustulü clasicități (inu mal multa în Bucu- 
resci şi se stinse mal curéndü în Moldova, fiindù-că in 
Moldova erai gustate scrierile lul Alecsandri bine in- 
terpretate prin Milo, pe când in Bucuresci C. Carageali 
se ținea mai multi de scola clasică °). In generală, li- 
teratura teatrală in acestă epocă este forte puţină şi 
slabă si se ocupă aprope numal cu genula uşora deco- 
medióre si vodevile. Chiar şi traducerile se mărginescit 
mal numai la acestea, si se lacü in modalù celà mal 
uşori, lără a se interesa, ca celii putina limba sé fie 
mal corectă si mal românescă. "Traducátorif suntü a- 
dese-ori fără cunosciinte literare. Comedióra şi. vode- 
vilulit francesa domină aprope esclusivü teatrul ro- 
mâna. De cele germane, ca mal putina cunoscute, se 
folosiaii loealisatorif séü scriitoril aga disi „originall.“'— 


-—— -—— < —T T 


8) Vedi și giarulă „Coustituţiunea'' pe rS64 No. 36. 
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Românii de peste munţi n'aü avutü şi nu aă incă teatru. 
Pela 1850 se împrovizase in Braşovii o societate de a- 
matori, care a datu puțini timpu represeniațiuni româ.- 
nesci. Asemenea încercări mai făceau ici-colea studen- 
ţii. Actori din România numai după 1860 aŭ inceputü 
a trece si a da representatiuni teatrale și dincolo. 


POETII 


Până pela 1840, cum amn védatü mai susü, litera- 
tura dramatică s'a márginità aprope numai la traduc- 
tiuní: I. Slátineanu traduce pe Achile la Schiro; A. 
Beldimanü pe Orestă, [onú Văcărescu pe Britanică, Re- 
gulàü si Ermiona; Eliade: Zaira, Amfilrionă, Marino 
Faliero, Ambii Foscari; Gr. Alecsandrescu: Alzira; I 
Rusetü, Heracliu, Harpagon şi Cina; |. Câmpineanu . 
Intriga și Amorulă s. a.; L Voinescu ll: DBădăranulă 
boerită ^ Altii traducu alte piese, în câtù se fă- 
cuse deja uni repertoriü cu piese mai alesii clasice. Pie- 
sele traduse până la 1836 suntu in totalü 31. (Gazeta 
Teatrului nationalü, 1836 p. 21). 

V. Alecsandri singură dintre toti scriitorii nostri s'a 
ocupati” mai seriosi cu scrieri” teatrale și singură 
a obtinutü însemnate succese.  Elă este intemeie- 
torulü literature nóstre dramatice. Până la  bé- 
tránete s'a ocupalii cu genului usorü de scrieri drama- 
tice: comedidre, farse, vodevile, tipuri sociale din Mol- 
dova. Pe asósta se intemeiézà cu deosebire populari- 
tatea lori. Se înțelege, când ami judeca aceste piese 
din puncti-de-vedere alü artei dramatice după tóte fcr- 
mele, ele suntü departe dea puté susţine critea Amr fi 
însă gresitü a face acesta, căci insuşi poetulü nu le-a 
serisü cu intenţiunea de a face opere de inaltă literatură 
dramatică, ci le-a scrisii pentru trebuintele cele mai de 
aprópe, pentru a pu!é fi puse usorü in scenă, si a le 
pute representa actorii şi amatorii puţinii deprinst. pre- 
cum acâsta sa intémplatü si se intâmplă mereü Ma- 
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rele lorü merita este, cá añ inceputü a nationalisa tea- 
truli, si acesta este fórte multü. Së mñ prea multu- 
mil cu aceste resultate practice.—ln ani din urmă V. 
Alecsandri a apncatn o nouă cale in scrierile sale dra- 
matice, cure a inaugurat'o cu Despotü- Vodă si a conti- 
nuat'o cu Fântâna Blanduziet °) si cu Ovidii. Poetulii 
prin aceste piese intră pe terenulà literature! inalte dra- 
matice. Aicf datori suntemü, în interesulü bine intelesü 
ali literature], a apreta, desi numatin scurti, aceste 
piese totii de-pe aceeasi inălțime a artei dramatice la care 
tinde si poetulu.— Inainte de tote poetuli chiar dela pri- 
ma piesă, Despotă- Vodă, s'a vtduta că nu se lămurise 
incă in sine ce felii de piesă a voitü s&producă, din care 
cuusă a intimpinatà o critică nefavorabilă. Acesta de- 
feetà nu l'a indreplatii nici în celelalte dout piese mal 
nóué. căci poetulü nici aici nu scia limpede pe ce te- 
renă luerézà şi se mişcă: pealü dramel proprie, séü pe 
alü comediei ? chc) despre tragedie nu póte fi vorbă; 
si pentru-ca sč nu vină de noù în colisiune cu critica, 
nu le mal întituleză nici una nici alla, ci le numesce 
simplu ,piese.'" Nici una din aceste piese nu ne pre- 
sentă caractere desvoltate si precisate, ci numai simple 
figuri legate unele de altele ma! multü în modă mecha- 
nică, decátü prin motive interne, prin evolutiuni si com- 
plicațiuni psichologice Poetulñ nu póte complica ac- 
iunea, si, togmal ca in lirică, nu pote scormoli senti- 
mentele, nu pote pune in luptă pasiunile, fără de earl 
piesele de teatru séménà cu o şiruitură de óse fără carne. 
SL aici poetulü lucri, ca în lirică. cu mijlóce esterne, 
cu tabloulă, ca d. e. in Despolii-Vodă, cu persone deja 
mari in istorie ca llora(iü, Augusta si Ovidiü, si in deo- 
sebi eu pompa decoratiunilorü si in fine cu frasa. 
Pentru aceea poetulü. după putinulü.succesü cu Des- 
poti, "51 luă refugin la epoca cea mal strălucită a im- 
periuluf romani, care numal cu figurile simple trebuia 


6) Acestă piesă am analisat'o în Cerce'dri literare p 219—184. 
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sé facă asupra n6stră o bună impresiune, fâră a mai 
căuta după valórea internă a piesei. A vede pe Horatiü 
încurcatii în ale ijubirei si cântândă cu duióse ahturi 
înaintea nóstrá; pe Augustü suferindu si elü miseriile 
nóstre familiare si sociale, pe Ovidiü fácéndü aventuri 
de amorü, si murindü chiar aicí pe páméntulü nostru, 
si pe lângă acésta—,,toti acestia marii nostri strămoşi“: 
ar’ trebui sé fimü reci ca Céhláulü, ca sé nu-i admi- 
rümü, si sé nu-i aplaudámü. Din punctü-de-vedere ar- 
tistict insé togmai representarea demnă pe scenă a unorü 
asemenea personagie si caraetere istorice este fórte grea, 
si intr'adevérüi poetulü tote acele personagie le-a coboritü 
fórte 1050 sub nivelulü pe care ele aparü în istorie, pe 
tote le-a pusă in situațiuni nedemne de positiunea ce o- 
cupă in istorie. A-là cobori pe Horatiü la o sclavă, 
a-lü face se-i cânte cu ochi galesi, a avé rivalü unu 
sciavu, a-lü pune în sovietate cu uni destrăbălatu ca Pos- 
tumus, care ca Pretoră, celă mai mare funcţionari alu 
Romei, regina lumei, vorbesce si se portă ca cei de laie 
si se mai presintă pe scenă si ca unit bădărani; a-lü 
presenta pe Augusti fără auctoritate în familie și a-lü 
face să-se infátiseze intr'unü aşa loci... unde Ovidiü si 
toti se aflau in orgii cu curtezanele lorü, si a-lu pune 
sé mal tiná încă chiar acolo si o lungă tiradá morală; 
a presenta pe Ovidiü ca unii omi coruptü. moralicesce 
decádutü, va sé dică a-lü lipsi nu numai de demnitatea 
de care nu poţi desbrăca pe uni genii chiar pe scenă 
şi mai cu samă cănd elù este eroul piesei, dar" totu- 
odată a-lü lipsi si de iubirea si compătimirea nóstrá ; 
tote acestea suniu greşeli neiertate, căcă în loci de a fi 
puși în scenă cu demnitate, chiar şi când s'arü întâmpla 
lucruri comice în giurulü lorü, eY înşişi suntu făcuţi ri- 
diculi. Sene închipuima, că Romanii s'arü scula si arú 
vede pe marii lori ómeni jucându pe scenă asemeni 
triste. role, ei ară muri adóua 6ră séü artistii şi poetulu 
arii fi esilatí din Roma. Afară deacésta poetului 'ilip- 
sesce curosciința vieţei romane in gradulü cum se cere 
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utm asemenea lucruri si d'aici o sumă alte greșeli. 
e lângă defectele de fondn concurga şi defectele de for- 

: limbă impestrițată cu cuvinte strâine si ordinare şi 
Eo, cu greşeli de gramatică si sintacsă si adese 
orf versulà neingrijita gi defectuosü, N umat icI-colea 
apara pasage bine scrise. — Comparate aceste trei piese 
una eu alta, in Despotii bate pulsula ideil nationale, 
Fântâna  Dlandusiei apare ceva mal caldă ca sentimentü, 
ér cea mai slabă este Ovidià atâtii ca couceptiune, 
Câtii si ea esecutare, ca limbă si ca espresiune; versula 
cu deosebire sufere de iinpluturl.; 

D. Bolintinean& in ultimii ani al vietel sale a scrisü 
vre-o cinci drame, !óte subiecte din istoria natională. 
Ele sunta tota cea scrisa mul bunn in anii sel din urmă. 
Din punetaü-de-vedere aln concepțiunel suntü — supee 
riore pieselorü lu! Alecsandri.  Bolintineanii insé le-a a- 
comodatü mal putinü pentru cerintele scenei. [li lueră 
mal multa cu sentimentulü, si din contră nu se ingrijesce 
de locn de pompa esternă scn nu pune nici unn proin 
pe eu. Deore-ce elù luerà cu deosebire cu sentimentulü 
palrioticii, lipsesce piesele de variatiune. Limba în ge- 
neralii scutită de greşeli, versuln nu tota-de-una ingrijiti, 
dar mal rarii delecluosa. Încercări serióse d'a se pune 
în scenă piese dale lui Bolintineaui nu sceimü să-se 
fie făcutii, ; 

Mateiii Milo (1818—) născuta in Moldova, întră ca 
tinérü în funetiune de statü, dar’ neplácéndu-I acéstá 
carieră se duse la Parisü, unde petrecu 11 ani cu stu- 
diulà artei dramatice. Revenindù in patrie de-ocam- 
dată nu putu pisi pe scenă, căci nu-lu lăsa familia pre- 
ocupată de prejudetele sale boeresci, ci a obținută nu- 
mal directiunea teatrului. In fine însă elü păşi pe scenă, 
si din séra dintâia deveni favoritula publicului.  Elă 
eu deosebire popularisă piesele lui Alecsandri. Eln este 
unii adevărat genin comicu, si adi incă, la cele mai 
adânci bătrânețe, când mal păşesce pe scenă, storce a- 
plausele publicului. Eln a scrisn si operete si vodevile 
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multă gustate de-publicü, ca: Baba Hárca, Apele dela 
Văcăresci,  Prăpastiile Ducuresciloră, Spo'lele Bucu- 
resciloră s. a. 

Const. Negruzzi încă a scrisă dóué piese, Cárlanii vo- 
devilü si Musa dela Burdujeni, farsă, și a tradusü pe 
Maria Tudorü si pe Angelo de V. Hugo s. a. 

Dintre poeţii vechi cari aü scrisi ocasionalü piese de 
teatru mai amintimü: 1) Constantina Faca a serisü co- 
medióra Z'ranfositele, 2) G. Asachi: Elena IDragoșă, 
Paru Rarcşă, Turnu lui Butu. Voi-hiia s. a. 8) Th. 
Codrescu: Plăeșulă ; 4) Gh. Táutü; 5) Nicolae Istrate a 
scrisă Mihuli, scenă din resboiulü lui Stefanü-celü- 
mare cu Mateiu Corvini la Baia, o piesa binisorü scrisă, 
în care este însemnată piesa lirică Amară e vicțu deve- 
nită populară ; 6) T. Strâmbeani, PRadu- Leonă-vodă şi 
ministrii sei fanarioți ș..a.; 7) L N Soimeseu, Radu 
dela Afumaţi s. a.; 8) George Baronzi. Mate Basa- 
rabš stă Dorabanţii și Seimenii ; 9) G. Sionü, La Plevna, 
Candidati si deputati, si traduceri ; si alții. 


Poesia didactică. 


Poesia didactică depinde în generali dela desvoltarea 
mai înaltă si popularisarea sciințeloră. ln speciali cos- 
mologia, doctrinele morale si estetice si in fine ocupa- 
tiunile agricole suntü care atragi mal euréndü, pe a- ` 
cesti terenü, si pe scriitori şi pe cetitorí. La noi nu 
saù făcută în cele dintâiu epoce ale evoluţiunei nostre 
literare, decátü mici încercări. Cea dintâiii încercare 
o aflămi la Vasile Aronü în Anul (duos, în care se 
descriii fugitivu lucrările agricole de peste anù. Eliade 
făcuse câte-va versuri pe cari le întitulase Poema di- 
ductiră după Boileau şi Horaţiu, in care amestecă câte-va 
principii generale rëñ si confusa espuse. Mai aprope 
de o poemá didactică este Conradá in 4 cánturt alü luf 
D. Bolintineanü, călcati slabi după P'regrinagiulit luă 
Harold ali lui Byron. Mai multa s'a cultivată la nof 
Satira si Fabula. 








Satira. Nicíacésta nu s'a cultivata anume, seriosñ 
ȘI cu intentiunf, eum àmü dice, clasice, ci mal numai 
accidentala si mal totü-de-una cu motive si reflecse de 
politică militantă, cari produca scrieri adese ori forte 
personale si tota-de-una curéndiü trecătore Acâstă direc- 
liune greşită a fostü o consecință a spiritului de facțiuni 
politice atâta de desvoltatà la nol. Pentru aceea nu- 
mal rarü alli câte o scriere satirică in care poetulii sč- 
se inalte mail pe susii de pasiunile de tóte dilele, mai cu 
samă Mămulcana, (ir: Alecsandrescu si Hălăcescu. Spi- 
ritulñ satirica este de alminterea o proprietate deosebită 
a Poporului-Românn.  Anecdotele scn Snóvele populare, 
cari vorbescii de Tigani, ór cu deosebire Zrangeliile T'i- 
ganes? chiar /lorele, sunti adese-orl pline de ghimpi satiricl 
(v. Epigr.), cari intép& pân” in sufletá, Prin manuscrip- 
tele de poesii vechi literare (p. 182) se allá adese-ori 
si piese satirice. Cea maï vechie satiră literară, celü 
puţini după unii datü mai precisii, este storia ce ai 
scosi Dommilor&ü și Boerilorii din Moldova si Muntenia, 
intre anit 1778—1773 reprodusă în cronica luf lenache 
Cogălniceani (I 270—273). Tiganiada lui Deleanü (p. 
3006) este in fondü o satiră plină de fiere, si cu deose- 
bire in unele scene, ca cea din mănăstire: prin formă 
şi desvoltare insă se tine de genulü epicii. 

Vasile Fabiani Bobù s'a născută la 31 Dec. 1795, 
in comuna Ruşii-Bărgăului în Transilvania, nepoti ali 
episcopului Bobi. Eli a studiatii la Blujü sila Oradea- 
mare. La 1820 fu adusü de G. Asachi la lași ca pro- 
fesorii. La 1828 e profesorů de matematică, geo- 
grafie si limba latină la gimnasiulü ce se înființase atunci 
la last. La 1835 trecu ca profesori de,filosofie la A- 
eademie. A muritü la 1836. Dela elü avemü doue sa- 
tire scrise cu gusti si idel clasice; una sub titlu Mot- 
dova la 1921 in 148 versuri, scrisă cu multă finețe si 
amestecată cu accente elegice, in fondü insă numal sa- 
tiră; alta Geografia fintirimului, neterminată, descrie in 
modii satirică lumea ceealaltă. 

21 
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B. P. Mámuleanü in cele mai multe din poesiile sale 
si mai alesi in Rostă de poesie (1822) si în Caractere, 
este umoristicü-satiricü. 

Vasile Aronă este plinù de umori in poema Leonată 
si Dorofata, 

Eliade, între altele, a serisü o poemă satirică, Tan- 
dalida, în care pe lângă adevărată satiră se amestecă 
si personalități. In generală este scrisă cu multă spiritu. 
Totu satiră în alegorie este si Măcieșulă. 

Gr. Alecsandrescu are mai multe satire: Rësbunarea 
sórecilorü are multi umori, Adio precum şi Confesiu- 
neo unui renegată suntü scrise cu multă fiere, suecesiü 
de espresiuni si cu o vehementá archilochică; Epistola 
cătră Voltaire este însemnată pentru partea din urmă, 
în care aruncă săgeți asupra Parnasului români; Jpis- 
tola la A. B. II si Satira spiritului meŭ biciuescü 
starea socialá. i 

Constantinii bălăcescu (1800—1880) r&masu pe ne- 
dreptü aprópe necunoscută, în poesiile sale tipărite la 
1845 este cu deosebire satirici. Fă-më tată s¿-W sé- 
menă este o poemă satirică, ce ie la refecü viéta de pe 
atunci. Elü între altele a scrisă si mai multe fabule. 

Satire a mai scrisă C. A. Roseti, Nic. Istrati, si G. 
Tăutii. — C. Negruzzi si cu A. Donici aü tradusi din 
rusesce Satirele lui Antiochü Cantemirü fiulü lui D. 
Cantemirü., I 

Dintre toţi sa ocupati mai multi cu satira Dimitrie 
Bolintineanu si anume cu satira politică. Elu în qia- 
rele sale satirice intitulate Nem sis, Wumenidele, Bolin- 
tiniadele si Menadele, a publicati multe satire. Defec- 
tulü lorü r&sâre din modulů cum se seriaü si se publi- 
caü; cele inai multe adecă ca articole defondă în versuri, 
Pe lângă acesta suntü adese-ori prea personale si se legă 
de evenimente neînsemnate. Piese mai bune aflámü nu- 
mai in Nemesis (1861) d. e. satirele Cuconulă Notreţă, 
Spiritulü med, Scări din Iadü si Advocafii cari suntii 
ținute mai generală, si scrise cu multa spiritü. In cele- 
Jalte se află numai ici-colea pasagie mai bune, 
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Qu satira eminamente politică s'a ocupata multă N. 
'T. Orăsana si adese-ori cù multa spiritü (Opere sati- 
rice liuc. 1875). 

Cu satira in spirită curati populari s'a ocupata.— 

Antoni Pani (1797—1854). Eli s'a născutii la co- 
muna S/irden in Bulgaria. Tatăla sea de meserie era 
căldărariii. In 1812 a fosta luan de ust ca captivă 
cu totă familia. Dusi in Rusia fu apticata in armată ca 
musieantü. La 1826 fugindü din Rusia trece în Munte- 
nia si duci la Drasovü unde a intratü ca căntăreța la 
biserica românescă St. Niculae din Scheiü, Aici a tà- 
eutü eln eunoscintà cu poetulü lonă Baracü, care pàn’ 
atunci deja publicase pe -Drglüriš și Elena și Lasipirea 
Ierusalimului (p. 307). Prin scrierile acestuia si prin 
petrecerea cu elit in cursă de doi ani, eàtü a staln in 
Brasovu, se destâptă in A. Pann gustulii literaturet !). 
Pană după dol anltrecela Bucurescl sila 1850 “şi incepe 
cariera literară cu publicarea Ciintecelori de stea. Ela şi 
in Rucuresc) a trăiti ca cântărela si cu lecțiuni de mu- 
sieň. Elà a murità la 3 Noembre 1854, si sa inmor- 
mântata in biserica Lucaci in Bucuresci. Cum amù mal 
disa, Pană, Baraca si Vasile Arona, suntü trel poeti de 
mare însemnătate in literatura română, nu prin inëlti- 
mea clasică a scriirilorii loră, care nu o aù, ci togmai 
prin eoborirea lorn josü la poporn, pentru eceea serie- 
rile lorn aŭ fosta si suntü până adi adevérata literatură 
a Motrului pentru care punemü pe Anton 
anii între satirici, este pentru cà maï tóte scrierile 
luf originale suntii scrise in spirità  umoristicü-satirien 
popularü. Serierile luf an cu deosebire tendințe didac- 
tice morale, ér' spirituln in care le scrie este celü sa- 
tirieă populară, care laflămi in anecdotele si chiar in 


1). Despre acestea aflasemă din ment bitrâni pe când eram în 
Braşovii si mi le-a împărtășitii în urmă în scrisă si tiulă lu! lonă Ba- 
raci, protopopulü Baracù din Bragovü răposati anulu 1584 în a- 
Gânc! bătrâneţe. 
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proverbele nostre. Acésta este o trăsătură caracteristică 
a Românului de a imbrăca chiar cele mai serióse si mar 
instructive lucruri în umori, căci elŭ pune mai totü-de- 
ună în luptă neghiobia cu înţelepciunea și din colisiu- 
nile intre ele răsare involuntarü umorulü, satira. In a- 
céstá manieră, in acestü spiritü a scrisă A. Panu, si 
acesta este si motivulü pentru care elù a devenită atátü 
de popularü. Scrierile lui suntü forte numéróse, dintre 
cari cele mai însemnate: Povestea vorbei sei prover- 
bele adunate din poporü (171). Proverbele suntü ilus- 
trate cu diverse istorióre şi naratiuni în versuri, serise 
cu multă spiritu; O ședătore la tér scă povestea luă 
Moşii- Albă, naratiuni in versuri pline de invétáturá si 
umorü'; Spitalutü amorului colectiune de diverse càn- 
tece; Năsdrăvăniile lui Nastratină Hogea. Afară d'a- 
cestea a tradusù din grecesce pe Noulă  Frotocrată 
poemü epieü-romanticü si a publieatü diverse istorióre, 
parte in versuri, parte in prosá, precum si cărţi bise- 
ricesci si de musicá bisericéscá °). 

Fabula. Fabula o aflămi si la noi deja in litera- 
tura populară. In literatura scrisă o constatámü in ma- 
nuscripte de prin sec. 17-lea 3. S. Mieulü a tradusü 
Viéta și fabulele lui Esopă*) care potu sé fie cele ti- 
părite la 1812 anonimü si fără locu. Fabula: ca o specie 
în aparenţă simplă si ușoră, in fondü însă [órte grea, a 
sedusü pe cei mai multi din poeti nostri sé-se ocupe 
cu ea. Dar’ chiar de s'ar’ fi serisü la noi poesia eu mai 
multă îngrijire si seriositate de cum sa scrisii in gene- 
ralu, totuși nu incape indoiéli, că abia unulu, celü multă 
doi, puteai sé atingă în fabulă o mai înaltă perfecţiune. 
Chiar literaturi deja clasice abia posedă unulü doi fa- 
bulisti. Din câti s'au ocupati la noi cu fabula, ca po- 


2). Pentru diversele sale scrieri a se vede Operele Jui Anton 
Pană, recensiune bibliografică, de G. Dem. Teodorescu Buc. 1591. 

3). M. Gaster, Lit. pop. p- 165. 

4) Cipariii, Archivi p. 275. 
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sie, numal dol, Gr. Alecsandrescu si A. Donicf añ pututa 
- obține resultate mai insemnate, la o înaltă perfecţiune 
insé n'an putut'o duce nici ef.—Din punetü de vedere fi- 
— losolieii instructiva si cu tendințe  nationale-politice s'a 
ocupată cu fabula 
x imitrie [ichindeali °), contimpuranü cu Petru Maiori, 
uáscutiü in DBàánatü la Becichereculi-micii, anulü nu se 
seie, dar' după cum se vede din activitatea lul, pe la 
1760. Eli a fosta învățătorii si preota, ér' după înfiin- 
tarea preparandiei din Aradn la 1812, fu numitii aci 
profesorü, dar’ la 1815 din caus de persecuțiuni, cari 
si le atrăsese prin sentimentele sale naționale, părăsi 
Aradula si se duse ca preoti in loculă nascerei. Eln a 
murită la Timişora la 1818. "Tichindealü a publicati 
la 1814 în Buda «ilosoficesci și politieesci prin Fabule 
morainice învețături > adecă Fabule la cari ca morală 
se adaogü feliurite învățături morale si politice, avëndn 
cu deosebire in vedere starea politică si socială a Ro- 
manilorü. Operă voluminósá, 484 pagine, este tótà in 
prosă. Scrierea este o imitatiune si une-orí traducere 
după o asemenea operă a luf Dositeit Obradoviciii (1739 
—1811) scriitorii sérbescü născuti si elà in Bánatü, la 
Ciacova, care la 1788 publicase J'abwlele lui Esopü 
cu învățături morale si politice. Cartea luf Tichindealiü, 
prin învăţăturile sale morale şi mai presusa de tóte pline 
de patriotismü, a avutit o influintà desteptátóre asupra 
.. RomAnilorii. 

Scrisă cu aceste intențiuni nici nu pâtefi vorba de o 
apretiare din punctü-de-vedere artistica. Limba lasă 
multa de dorita, cu tote acestea este interesantă pentru 
provincialismele ce se află in ea. Eliade scosese o nouă 
editiune la 1838, devenită si aceea forte rară. 


5) Date biopralice: Dimitrie Cichindeală (date n6ut despre vidta 
Şi activi'atea lul) de I. Vulcani, Buc. 1893;  observâma că falsi se 
scrie Cichindealf, căci în edit. fabulelorà din 1814 se scrie, .,[ichin- 
dealt“ ([[IKHHAEAA ). 
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Alecsandru Donici (1806 — 1866) s'a náscutü la 1806 
la moşia părintâscă Stânca in Basarabia. Elù 'si făcu 
studiile in Rusia, mai ántáiü intr'unü institutü privati, 
întră apoi in scóla de cadeți, din care esi ca ofiterü 
rusii. Când se reintórce în patrie, elü nu mai seia ro- 
mânesce. Trece la lași si întră în magistratură. More 
la 1866. Elă ne-a lasati 91 fabule dintre care cele mai 
multe suntü luate pe diniregulii din fabulistulü rusu 
Krilov. 

Grigorie Alecsandrescu (1812—1885) sa náseutü la 
Târgovişte, a studiati la St. Sava, a intratü apoi in 
serviciului militari, din care a esitü mai tárdiü. le parte 
activă pe terenulü literarü şi politicu. Amici àntàiü cu 
Eliade, în urmă s'aü desbinatü. Elü trăesce mai multi 
ca privati, şi more în adânci bétránete la Bucuresci în 
1885. Poesia Anulă 1840, elegie doiosă amestecată cu 
veninului satirei, "i căştigă d'odată popularitate. Alecsan- 
drescu are multă fondi de idei, cum abia mai intàl- 
nim la poeţii din epoca lui, şi multă energie în espre- 
siuni ; are însă si unu defectü care a pusi multa in 
umbră talentele sale, este negligenta formei, versului în 
generalii necorectuă, stilulü adese-ori  neîngrijitu— lipsă 
de studiulu limbei. Elü a scerisü diverse poesii: lirice- 
meditative, satire, epistole s. a. Mai insemnatü este însă | 
ca fabulista și se distinge prin avutia si varietatea idei- 
lorü si a formei, prin vioiciunea naratiunei, care totü- 
odată este variatà, usórá, naturală, si cu limba mai co- 
rectă. Câte-odată desvoltă însă prea multi narațiunea 
și slăbesce efectulü moralei prin o prea lungă reflesi- 
une. Unele din fabule suntü in fondü numai istorióre 
séü anecdote. ' 

Cu fabula sa mai ocupati G. Sáuleseü,. Asachi, E- 
liade, C. Báláceseü, A. Panu, l. Sârbii din Basarabia, 
care a publicată la 1851 o colectiune de 50 fabule, C. 
Stamati, care are 40, ér G. Sionü, 101 fabule. C. V. 
Carp, s. a. dar' în generali cu putinü suecesü, 9) 


6). Asupra cărora a se vedé Zabulisfi români de Th. D. Speranța; 
Buc. 1892. 


Epigrama. In prospectuln generală asupra  poesiel 
HH arütat& causele pentru cari la nof nu sa cultivat 
pigrama, de si timpulii séñ mal bine secolula nostru 
este celi mai propriii pentru epigramă. Pentru luptele 
nostre politice totn-de-una atâta de agitate, pentru sta- 
ret uóstrà socială, intelegemü, acelorü civilisati, pentru 
frecările si animositàtile ce le observăma pe càmpulüú 
linistità aln literaturei chiar și inainte de 1860: tote 
aceste înpregiurări eraü de natură a favorisa cultivarea 
epigraiel. Cu tote acestea allămn numai încercări spo- 
radice. Nici uni poetă macar nu a cultivati anume câta 
de puţina epigrama. In poesiile populare, Hore san 
Chituri, cum se mal dicit pe unele locuri, sé aflà adese- 
ori clasice epigrame. Prin cărţile nostre vechi se află in 
formă epigramică aşa numitele stichuri prin cati se in- 
chină cartea séñ cari se adresézü la herbul& (erel, inst 
tote forte seci.  Stichurile despre împărații Otomani, 
presărate ici colea de lenăchită Văcărescii în Cronica 
sa, suntü scrise în formă de epigrame. dar fără spiritulü 
el, si chiar si acelea, cari “ara apropia ceva in spirit 
de epigramă, de sine nu se poti intelege lără cronică. 
Din poesiile sale, spirità  epigramatica aflimü in Soi- 
mulü si in /lorea. Prin poesiele lui |. Vácárescü incă 
se află unele epigrame. (Gr. Alecsandrescu are vre-o 
cinci epigrame din care trei sunta bune: Cetu ce scria. 
D*** si In iadá. A Donici a scris dout epigrame 
nimerite: 7orentul& și Omenii si La mormântul unut 
doctorii cea mai bună. Decă Antiochü Cantemirü ar’ fi 
seris. románesce cele nóué epigrame traduse de Ne- 
gruzzi-Donic!, arii fi cele maï bune in literatura nóstrá 
mal vechie. Câte-va epigrame, din cari unele bunişore, 
a scrish si C. Bálücescü. 
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Pe lângă epigramă nici o specie de literatură n'a fostü 
mai puţină si mai slabu cultivată la noi ca literatura 
romantierá, desi togmai acésta este cu deosebire litera- 
tura secolului nostru. Acésta trebue sé ne mire cu atàtü 
mai vértosü, căci deja pe la finele secolului trecută în- 
cepuse a se ceti la noi romanele francese. Dar ne pu- 
temă usorü esplica pentru-ce acesti ramü de literatură 
a fostu cü totulü neglijata. Inainte de tote, desi acestă 
literatură se numeşte wsórá seu mai bine ușuratecă, cu 
ióte acestea nu este asa de usorü a o scrie. Unii ro- 
mann, ca se-lü poti scrie, cere in faptă multe cunos- 
cinte si fie-care operă in specialu o labóre  minultiósá, 
fie istorică, fie scientifică, fie de datine si moravuri, ba 
chiar de terí, localităţi, clase si individi anume, eu ale 
cárorü specii ai a face în operă. Si numai la studii de 
acestea n'aü fosti dedati scriitorii nostri, cari se ocu- 
paü séü mai bine puteai sé-se ocupe cu literatura u- 
şoră. Acésta, după noi, este causa principală a negli- 
jărei literaturei romantiere. După acesta vinu alte cause 
secundare: lipsa de cunoscintà aprofundată a limbei, 
pentru a pute scrie usorü si a impune cu trumuseţa si 
corectitatea limbei, fără de care romanulü nasce morti ; 
educaţiunea străină, dedarea cu ideile, cu viéta si cu 
împregiurările străine. Cum vei cere de la clasa nostră 
mai bună sé cetâscă scrieri romantiere românesci, când 
ea a trăită viéta cea mai frumosă in străinătate, s'a 
dedatü cu ideile si formele de acolo, ér' pe cele din 
téra sa nu le cunósce, nu-i placă séü chiar le despre- 
tuesce ? Acéstà viéfă străină a adusi cu sine apoi si 
invasiunea romantelorü străine, mai alesi francese. 
Priviţi espositórele libráriilorü, intrati in ele si uitati-vé 
in stelage: nu veţi vede de câtă totii ce produce Franţa 
dela cele mai bune, cari suntü rare, până la cele mai 
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nebune, mal inlecte romanțe, ear[ sunti nenumtrate, si 
acestea placii cu deosebire. Intraţi in casele nostro si 
căutaţi bibliotecile, si decă le aflaţi, sunlă in generală 
p de romane. Uitati-vé ce cetesce Românimea nóstrá 
eminină ! Dreptü-aceea n'a fostă si nu póte fi vorba 
numai de a produce, ci totü-odatà si cu deosebire ces- 
tiunea este de a combate o puternică concurență, si a- 
cesta nu se pote combate de càtù mal àntàiñ prin edu- 
caliune nafionald ín féră. Atunci numai vorü începe a 
se interesa si de romantele ce sari scrie la nol, si 
marfa care se caulă se face. Pân'atunci insă roman- 
tele, cari se vorii scrie, vorü sta aruncate prin unghe- 
rele librăriiloră, ca cele de pân'acum. Cei car! aü ce- 
tită si mal cetescii putinele producţiuni romanţiere, ce 
aŭ apărutii sporadica la noi. suntü cù deosebire cari 
nu și-au fíeutü educatiunea în străinătate, clasa mai să- 
racă. $i trebue să-se scie, că este forte mure scădere 
şi chiar unii pericoli pentru educatiunea nóstri naţig- 
nală, că celii mal puternica espedientă ala secolulul 
set mijloculà de làtirea ideiloră. si, pentru nol, a ide- 
ilorü sănătose naționale, si peste totii a gustulul de cetire, 
că acestü espedientü la noi s'a aplicată pe dosü, adecà pen- 
tru propagarea ideilorü străine yi bolnávicióse, pentru co- 
rup(iunea moruvuriloră, limbe! st uciderea miscárei literare. 

Decă la nol nu s'aü produsii pe acestă tereni scrieri 
originale. decátü Torte puţine. ca o tristă recompensă 
saŭ tradusa Torte multe. Traducerile insă aprope fără 
escepliune suntü tota atâta de scălâmbate si anarchice, 
precum suntü şi ideile depuse in cea mal mare parte 
din acestă literatură. Traducerile s'añ făcută totü-de- 
una in lugă, si [órte rarii de ómeni chiemati la ase- 
nenea lucrări. D'aici influinta desastrósà asupra limbei 
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G. Asachi a scrisă Novele istorice a României cu- 
prindéndü: Dragoşă, Alecsandru-celii- Dunü, Svidrigelo, 
Elena Moidovei, Valea: Albă, Bogdani, Voivodu, Petru- 
Rareșă, Meropa în Moldova si Rucsanda Domna. 'Tóte 
sunta scrise în toni istorică, chiar si atunci, când 
scriitoriulă vorbesce dela sine. Stilulü nu este celü ce tre- 
bue sé fie in novelá, limba fără coloritü si greóie. ln 
scurtu, cum au fostii scrise nu sau pututü popularisa, 
si afară de Moldova, aü rémasü aprope necunoscute. 

Constantin Negruzzi (1809—1868), născută in Mol- 
dova, primele învățături le primi în limba francesá dela 
uni emigranti. La 1821 refugiindu-se în Basarabia a 
petrecuti acolo trei ani în care timpü a fácutü cunos- 
cintá cu celebrulu poetă rusi Puschinü. Acestă impre- 
giurare nu rémase fără influintá asupra lui Negruzzi. 
Elü şi-a inceputü cariera literară sub influinta poesie- 
lorn lui Cârlova, şi mal întâin pási cu traduceri ca Şa- 
luli negru după Puschinü, câteva Palade de ale lui V. 
Hugo şi Satirele lui Antiochi Cantemirü traduse din 
rusesce în colaborare cu A. Donici. Intrándü în func- 
țiuni de statü a fostii abstrasi dela ocupatiunile lite- 
rare. A  muritii la 25 Aug. 1868. Afară de po- 
esil, piesele teatrale si cele amintite mai susü, elŭ a scrisă 
câte-va Novele si Schite istorice, ca Zoe, O alergare 
de' cai, Aŭ mai pățito si alții, Alecsandru Lăpușnea- 
nulă, Sobiețhi și Románii. In tote acestea Negruzzi s'a 
desvăliti mai bine, că ce putea produce. Elu are unu stil 
simplu, o naraţiune viie, ună spirită observatoriă, glu- 
metü si une ori sarcasticü, calități indispensabile pentru 
acestii geni de literatură. A fostü o gresélá pentru scri- 
itoriă si o daună pentru sáraca  nóstrá literatură ro- 
mantierá, cà nu s'a oeupatü mai seriosü si nu ne-a 
datü mai multe asemeni scrieri. Nu maï puţinii impor- 
tante suntü Scrisorile la unŭ prietenă pentru studiul 
societăţii si ali impregiurárilorü de atunci. 
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[Dimitrie  Dolintineanu a scrisù Manoilà, Elena si 
Doritorii nebuni (fragmenta). Cela mar importantă este 
elena, și fără indoiélà, în genula mii inaltü, cela mal 
bunü romanuü la nol. 

Nicolae Filimonii (1919—1865) s'a născută în Bucu- 
reset, a studiati pela dascălii de la biserici si d'aci in- 
colo s'a perlecționata prin propria diligintit. AntAiñ càn- 
tăreța la biserică. mat apol funcţionarii la Ministeriulă 
cultelorii. More la 1865, Eli a scrisu, intre altele, no- 
velele Mateo Cipriani si Slujnicaril si romanulii Ciocoii 
vechi si nol, réómasü netermioatü.  Ciocoif vechi si nof 
este unicula romană de moravuri seris. după realitatea 
luerurilorü. ln elù se arată nu numai adevaratulu ta- 
lentü, dar si studiuln seriosn ali timpului si alü impre- 
giurărilorii în cure se petrece acţiunea. Este bine des- 
vollata, espusn cu multa simţi! si rigurosa consecință. 

Mai amintimü până la 1860: I. Eliade, Colecfiune de 
novele; Aleesandri, JPuchetiera de Florența, si [storia 
mni galbenă ; |. M. Bujorianü, Misterele de Bucurescl ; 
l. Dumitrescü, Redu Duzescu ; V. A. Urechie, Coconut 
Gurluescovici, Daptiste Veleli, si Vasile; A. Odobescü, 
Michneu- Vodă, Dómna Chiajnu: |. Créngá. Povesti si 
Amintiri in stil. provinciali moldovenesci. 


API "T O L. U IV. 


Literatura dialecteloru. 


Cu literatura dialectelorà române, anume macedo- 
romànn si istrianu. stámit fórte réu. Desi aŭ trecutii o 
sută de ani de când Cavallioti a inceputii a serie in 
dialectula macedo-românn, cu tote acestea până in diua 
de adi literatura in acesti dialect este toti numal la 
inceputü si nici nu intrevedemn, când se va introduce o 
adeverată mişcare literară, desi de-acum inainte sun- 
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temu in dreptü a aştepta, de nu cumva acesti intere- 
rantü, vigurosü şi distinsit elementü românu va voi vréndü- 
nevréndü sé renunte la marea sa origine si la unü vi- 
itoriü mai buni ce-şi pole crea, si de nu cumva noi cei 
de dineóce vomü lăsa sé mergă lucrurile cum aü mai 
mersi, nici calde nici reci. 

In càtù pentru elementulü istrianü, putemü dice că 
nici nu-lü eunóscemü, desi cutrierămu in totu anulu E- 
uropa. Străinii ne-ai descoperită mai ântâiu acestu ele- 
mentii, suntn vre-o 50 ani, ei se ocupă mai multi eu 
eli: la noi afară de L Maiorescii nime nu l'a mai de- 
scrisü. Acestu elemeptü, forte imputinatü (p. 43) este 
in agonie. Celü puţini ar fi o datorie de frate sé 
adunámü ultimulă cuvéntü de pe buzele unui frate ce 
móre párásitü si instráinatü ! 

In cele urmátóre vomü resuma pe scurti ce eunós- 
cemu din literatura acestorü dialecte până adi. 

Literatura Macedo-Română. Celü dintâi seriitoriu 
cunoscuti în acestui dialectu cu o dată sigură este: 1) 
Teodoră Anastasie Cavallioti Moschopolitanulă, despre 
a cărui viétá nu se scie nimici: de cátü că în titlulü 
cărții se numesce dascălu, preotü si protopopü. Sub nu- 
mele lui s'a tipărita la Venetia. 1770 uni abecedariu 
grecesci intitulatu Protopiria (Ulowro:regiu) in, care se 
află si una registru de 1070 cuvinte din dialectulü 
macedo-românii, scrise cu litere grecesci. Cartea nu se 
mai află, dar cuvintele amintite saù păstrată in opera 
lui Thunmann t). Rosa în cartea sa citată mai in josü 
dice că Cavallioti ar fi infiinţatu tipografie în Moscho- 
pulii si ar’ fi tipăritu mai multe cărți, si amintesce mai 
mulţi Români învăţaţi. 2) Daniilă, dascălii si preotü in 
Moschopolă ; sub numele acestuia s'a publicati la 1802 
o carte de lectură întitulată E¿oayoytzm GrOaozalia, in 
care se află unu tecstii macedo-românu de cuprinsu va- 


.1) loh. Thunmann's Untersuchungen über die Geschichte der Öst- 
dichen curopeischen Völker, Leipzig. 1774. 
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nat în 55 capitole scrisii eu litere grecesci. Curtea lul 
Daniila dela 1802 este numai o a doua editiune, editi- 
unea | nu sa atlatü de càtü numai in reproductiune 13), 
si anulii tipărirel se pune nesigurü intre 1760 până la 
1770. Améndóué aceste scrieri ale lut Cavallioti si Da- 
Mili, si anume părțile de limbă  macedo-română, le-a 
relipărili insotite de studii filologice celebrula lilologa 
Fr. Miklosich ). 3). G. C. Rosa u publicatii la 1808 
in Buda o carte intitulatà «Cercetări asupra Romàåni- 
lora seü Vlachilorà- (Untersuchungen iiber die Roma- 
nier oder Vlachen). Din o altă carte a lui tipărită in 
1800 despre scrierea si cetirea românescă cu litere la- 
line nu este cunoscutii pân'acum nic! unit esemplarn *) ; 
Kopitar o numesce «carte mică dar importanta ca ten- 
dint». 4) Michaiá G. Doiagdi, románü macedoneană 
emigratü in Austria pe la inceputulü sec. acestuia, trăia 
in Pesta ca invétàtoriü la scola grecéseá de acolo si se 
alla in relatiunt cu Petru Maiorü pe când acesta era 
revisorü de cărți toti acolo. Boiadgi publică la 1813 
Gramatica română scă macedono-vlachicá cu  regulele 
in limba grecă şi germană, cea mal bună gramatică 
macedo-română până adi. Publicarea acestel gramatice 
a produsi mare mişcare si opositiune la Greci, vtdenda 
ef, că incepu a se destepta şi Românii d'acolo: pentru 
aceea a fostii escomunicată chiar de Patriarchula de la 
Constantinopolà (p 126. Eln a tradusă in a- 
cesti dialecti si Evangelia lu! Luca despre fiula per- 
dutii (Cipariü, Principie p. 90). 5) Wiliam Martin 
Leake in opéra citată vorbesce și despre Macedo-români, 
produce si probe de limbă, pe care le-a produsii I. C. 


2) La William Martin-Leake, Aesearches in Grece, London, 1314. 

3). Dr. Franz Miklosich, Rumunische Untersuchungen. L Istro- 
und Macedo- Rumunische Sprachdenkmăhier, 2-te Abtheilg. Wien, 1882. 

4)  Acést& scriere o cunóscemü numa! din recensiunea lul Kapitar, 
ved! Fr. Miklosich, Barth. Kopitars Kleinere Schriften, Wien 1857 
p. 182—188, titlulñ cărții luW Rosa este TZyrn ts ġuuarixis nyay- 
You uè Aaterexa ypaunata. 
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Massimü în gramatica sa, in care (p. 130) totü-odatá 
amintesce şi de o Carte de rugăciuni tipărită la Pesta 
nu spune însă în ce ani. 

D'aici încolo nu mai aflămu s&-se fi ocupatu cineva eu 
acestii dialectü până la 1856, în care anii I. C. Massimü, 
în loc. cit. amintesce o «dare tru scire» tiparită în acelü 
anii la Constantinopolit de loane Valecăldeanii. Grama- 
tica macedo-română a lui |. C. Massimü, Bucuresci 
1862, este o copie alterată a gramaticei lui Boiadgi. 
Noii contine câteva poesii literare de Michailü Necu- 
lescu din Megarova. Dimitriu Atanasescu, istitutorü 
românii în Tërnova lângă Bitolia, a publicatii mai multe 
cărți scolastice : Abecedare, Gramatică, Istorie sacră si 
naţională s. a. Joan Caragiani, profesori la Facultatea 
de litere din laşi, a publicati uni scurtü studiu istoricit- 
linguistică asupra Macedo-românilorii si dece poesii po- 
pulare °). | 

Importante pentru studiulü acestui dialectü sunt Mo-. 
strele publicate de Vangeliu Petrescu, partea I in 1880, 
a H in 1882 in Bucuresci. Taşcu Iliescu a publicată 
la Montpellier în 1882, sub titlu Ascaparea ali Dince, o 
traduetiune in dialectulü macedo-románü a poemei po- 
pulare francese languedociene //Escrivele— V. A. Ure- 
chie a publicatu cátü-va timpü unii diarü macedo-ro- 
máànü Frätilia, si ca Ministru de culte si instruct. publ. 
a fácutü sé-se traducă unele cărți bisericesei in acestii 
dialectü. Réposatulü A. Bagavü a publicatii o Curte de 
ceiire, ér’ la 1888 începuse a publica iñ Bucuresci o 
revistă macedo-română sub titlu Macedonia, care însă 
după câte-va numere a încetatii. 

Literatura dialectului româniă-istriană. Aici nu pu- 
temü vorbi decâtii de urme de limbă. Atentiunea invéta- 
țilori asupra acestui restü de Români, deja condemnați 
la perire, si asupra limbei lori, a traso ună Antonio 
Covaz, care la 1846 publică în diariulü Istria din Tri- 


, 


5) Conv. Lit. an. H (1868—9 Nr. 21--24). 
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esti unà articoli asupra Româniloră din Istria şi a di- 
alectului lori, producéndü si cáte-va mustre de limbă. 
Mal tàrdiü "1 cercetă lonn Maiorescü si resultatulü cer- 
cetărilori lu! s'a publicatii sub titlulü — /tinerari& în 
Istria s Vocabulariii istriano-románü, last, 1874. A- 
césta inst nu multă adause la cunoscinta acestui dia- 
leetü. Mar multă lumină sa făcutii asupra luf prin. pub- 
licatiunea Z'ecsturilor& istriane de Fr. Miklosich °). Unn 
micii teestü intitulatà «romano-slav» cuprindenda tra- 
ducerea novelei ! Giornata | din Decamerone ala lui 
Boccaccio se află publicatii in opera lui G. Papanti, Z. 
Partari italiani, Livorno, 1875, p. 687; tecstula scrisü 
după limbagiulii din Berdo (Valdarsa in Istria) este forte 
amestecatü cu slavisme. 


(Fine) 


0). Op. cit. partea I. Viens, 1881. 





Indreptări şi întregiri 
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